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Sernivisar

Kanizar disa bi naverokeke dagirti li ber we ye

Vé caré ji kerem bikin hejmareke tér-naverok ya kovara zimané kurdi Kanizaré, xwandevanén delal.

Di vé hejmaré de ji komeke nivisarén giring yén zimannasén kurd 0 biyani cih digirin.

Husein Muhammed di vé hejmaré de ji vekolina xwe ya kar O ddr li ser peyvsaziya kurdi didomine.
Vé caré ew behsa ¢ar mijarén peyvsaziyé dike: : 1) peyvsazi bi cotandiné anku ¢ékirina cotpeyvan (bi
inglizi co-compounding), 2) peyvsazi bi lihevanina dengi-wateyl anku wergirtina peyvén biyani (
eyarkirina wan li gor hémanén xwemali (phono-semantic matching), 3) peyvsazi bi pasvesaziyé anku
cékirina peyvén n( bi xistina besek ji dawiya peyva heyi (back-formation), (i 4) peyvsazi bi wergirtiné

anku ”"deynkiriné” ji zimanén din (borrowing).

Rizgar Behadur di vé hejmaré de ji mijareke di kurdi de nQ bi kurdiya kirmasanf dinivise. Nivisara wi

ya vé caré li ser nexwesiya dijwariya xwandiné anku li ser disleksiyé ye.

Ev hejmar du nivisarén zimannasi yén ji inglizi wergerandi péskés dike: Hesené Qazi nivisareke Peter
Trudgill wergerandiye sorani (i Dilyar AmQdi ji besa li ser cihérengiya zimané ¢inén civaki ji kitéba

George Yule kiriye kurmanci.

Nivisara Emir Hesenplr ya li ser pirsgiréka zimané resmi yé kurdi didome. Em wé paragraf bi paragraf

bi sorani (i kurmanci dixin xizmeta xwandevanén xwe.

Nivisara vé caré ya bi inglizi ji Theodora Bynon e ( li ser ergativiyé di zimané kurdi de ye. Berevaji
gelek zimannasén din, Bynoné ne tené lehceyeke kurdi bijartiye I€ li ser ergativiyé hem di kurmanci

G hem ji di sorani de radiweste.

Vé caré em du kitéban (yeke kevn @ yeke n() yén li ser zimané kurdi didin nasin. Rézimana kurdi ya
bi fransi ya Paul Beidar sala 1926 hatiye nivisin, “ferhenga etimolojiya kurdi” ya jineke bi bernavé

Keca Kurd sala 2014 hatiye capkirin.

Ji niha pé ve bo hésankirina tégihistina berhemén zimannasi ( rézimani, em é ferhengokeke
zimannasi ya inglizi kurdi ji bi her hejmaré re biwesinin. Ferhengok dé her caré li gor péwistiyan were

berfirehkirin bi armanca ku rojeké bibe ferhengeke berfireh ya zimannasi.

Kerem bikin Kanizara xwe bixwinin G ji bir nekin ku jé re binivisin.
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PEYVSAZi DI ZIMANE KURDI DE -4-

Mijara peyvsaziyé anku ¢ékirina peyvan di vé
hejmaré de bi car besan didome: 1) peyvsazi
bi cotandiné anku ¢ékirina cotpeyvan (bi inglizi
co-compounding), 2) peyvsazi bi lihevanina
dengi-wateyl anku wergirtina peyvén biyani (
eyarkirina wan |li gor hémanén xwemall
(phono-semantic matching), 3) peyvsazi bi
pasvesaziyé anku ¢ékirina peyvén nd bi xistina

besek ji dawiya peyva heyi (back-formation), (

AN

4) peyvsazl bi wergirtiné anku “deynkiriné” ji

Husein Muhammed . o .
zimanén din (borrowing).

1.PEYVSAZI Bl COTANDINE
1.1. Cotpeyv anku dvandva

Di peyvsaziyé de mebest ji cotpeyvan (céwiyén siyami, binomiyal, dvanvda, bi inglizi co-compound,
Siamese twins, binomials, irreversible binomials, binomial pairs, bicolon, freezes, dvandva) du

peyveén li pey hev rézkiri ne ku bi hev re peyveke nQ yan maneyeke ni ¢édikin.

Em li jér gend nim({neyan péskés dikin. Bo ku were fehmkirin ku maneya wan bi rasti ne tené herdu
besén hémanine, em é wan di kevanokan de li inglizi ji wergerinin G diyar bikin ku di inglizi ew herdu

peyv bi hev ve maneya peyveke inglizi didin:

- deng (voice) + bas / behs (topic) = deng(ibas (nlge, xeber, news)

- av (water) + hewa (air) = avihewa (klima, climate)

- dé (mother) + bab/bav (father) = délbab, délbav (dayik G bab (/yan kesén din én ku
zarokan mezin dikin, parents)

- xwisk (sister) + bira (brother) = xwisk(bira (hem( kesén ji eyni débavan, siblings)
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ser (head) + cav (eye) = serlgav (r(i, dém, face)

- dest (hand) + pé (foot) = destipé (limbs)

- jin (wife) + mér (husband) > jinGmér (kesén bi hev re zewici, spouses)

- xal (maternal uncle) + xwarza (one’s sister’s children) = xalGixwarza (hem{( mirovén/xizmén
ji aliyé dayiké ve, maternal relatives)

- biglk 0 mezin (hem( mirov, people of all ages)

- bisev (roj (24 saetan, herdem, bi berdewami, bé navber, 24 hours, non-stop)

- jidil G can (bi cidi, bi temami, bi her tisté xwe ve, sincerely)

- pir G ciwan (kesén ji hem( temenan, people of all ages)

- bdk 0 zava (herdu kesén ku daweta wan té kirin, the wedding couple)

- sor Q zer (rengin, colourful)

- resQspi (ne rengin, black-and-white)

ressin (sop ( snén |édané/léxistiné li ser lesi, bruise, contusion)?

Maneya cotpeyvé dikare ji herdu besén xwe zédetir an berfirehtir be:

- serlgav (hem( rG: ne tené ser  cav |é herwiha ent, bir(, gep/alek, dev, lév, erzink...)
Hin caran ji cotpeyv maneyeke bi temamif ji besén xwe cuda bidin:

- denglbas (nlgce, xeber, hewal)

Cotpeyveén kurdT (ne peyvén dubarekiri — li besa li ser peyvsaziya bi dubarekiriné binérin) adeten ji
du peyvén serbixwe tén bikaranin. Her yek ji wan peyvan dikare bi tené ji di kurdi de were bikaranin.
Lé cend cotpeyv hene ku besa wan a duyem adeten tené li gel a yekem té bikaranin, béyi wé di

pratiké de ne li kar e:
- heval (i hogir

Peyva “heval” béyi peyva "hogir” ji té bikaranin l1&é “hogir” adeten tené wek besek ji gotina "heval @

hogir” li kar e.

! Heman tist di inglizi de ji dikare bi gotina ”black and blue” (res (i sin) were behskirin. Di hin zimanén din de navén hin

~n

i “grin und blau” (kesk G sin) O swéd

A0

rengén din bi vé meremé tén bikaranin. Bo nim{ne bi alman i ”gul och bla” (zer G

sin)
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1.2. Cotpeyv di zimanén din de

Peyvén wiha di gelek zimanén din de ji hene. Bi taybeti ew di zimanén irani G hindistani de peyda

dibin 1& bo nimGne di ¢ini, japoni, yinani G finlandi de ji hene. Bo nim{ne:

sorani: denglbas (ji deng + bas)

- farisi: abGheva (avihewa, klima)

- tirki: ana baba, anne baba (débab, débav)

- sanskriti: mata-pitarau (délbab, peyv-bi-peyv: dé-bab)

- y0Onani: avépoyuvo /anérogino/ (jiniimér, peyv-bi-peyv: mér(ijin)

- finlandi: maa-ilma (dinya, peyv-bi-peyv: erd-hewa)

1.3. Cotpeyv ji ¢ci pék tén?

Ji aliyé rézimani ve cotpeyv adeten ji du navdéran (ism, substantiv, noun) an du rengdéran (sifet,

hevalnav, adjective) pék tén:

- navdér: dest(ipé, avihewa, sér G piling?, débav...

- rengdér: biclk (. mezin (kesén ji hem( temenan), resGspi, sor ( zer...
Di nav navdéran de bi taybeti endamén (besén) lesi i endamén malbaté cotpeyvan pék tinin:

- endamén lesi: serlicav, dest(pé, devdlév, dil G ceger?...

- endamén malbaté: jin(mér, xwisk @ bira, blk G zava, xal (0 xwarza...
Di nav rengdéran de xaseten navén rengan ( peyveén ji-diyarker (temen-diyarker) cotpeyvan ¢édikin:

- navén rengan: resQsin, sor @ zer, resGspi...

"temenpiv”: biclk G mezin, pir ( ciwan...

Hin cotpeyv ji ji du |ékeran pék tén. LEker dikarin gerguhéz bin an ji gerneguhéz:

2 Bi maneya hemi{ heywanén wek sér O pilingan — bo nim(ine leopard, gepard, jagwar, links, pars — herwiha bi mecazi
bi wateya "wérek, bisteh, netirs, gehreman...”.

3 Bi mecazi bi maneya "hestén kdr”.
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- nimane ji Iékerén gerneguhéz: hatinlicin (bi maneya “trafik”é, circulation, traffic), rabln {
ranistin (irf O edet, reftar, tevger, behavior, way of life)...
- nimdne ji lékerén gerguhéz: danlstandin (negotiations), kirrin ( firotin (shopping), xwarin {

vexwarin (alimentation)...

1.4. Hejmara rézimani ya cotpeyvan

Cotpeyv ji du peyvan pék tén O adeten behsa bi kémi du tistan dikin. Loma adeten hejmara wan a

rézimani ji pirhejmar (komf, plural) e:

- destlpiyén min
- serlgavén wé

- débabén wi
Lé hin peyvén yekhejmar (kitl, taki, singular) ji hene:

- Avihewayé /Aviihewaya Kurdistané xwes e.

” 2

Sebebé yekhejmariya peyva “avihewa” ew e ku "av” (O ”"hewa” peyvén nehejmérbar in

(uncountable) anku nikarin bén hejmartin. Peyvén wisa adeten nabin pirhejmar.

Me di nimlneya xwe de peyva “aviihewa” hem wek nér (aviihewayé Kurdistané) G hem ji wek mé
(avihewaya Kurdistané) bi kar aniye. Cotpeyvén rézimani yén pirhejmar bécins in ji ber ku di
kurmanci de di pirhejmariyé de cinsé rézimani peyda nabe. Cotpeyvén yekhejmar cinsé xwe yé
rézimanf ji peyva duyem werdigirin. Lé peyva "hewa” di kurdi de di hin devokan de nér e (xaseten di
kurmanciya rojhilati de) G di hinan de ji mé ye (bi taybeti di kurmanciya navendi de) loma cinsé

rézimani yé peyva “aviihewa” ji li gor devokan diguhere.*

Paspirtika pirhejmar ji ber herdu besén cotpeyvé heye heta eger her besek ji wan tené yek be ji. Bo
nim(ne, di gotina "débabén / délibabén wi” de paspirtika ”-én” peyva "bab / bav” digire tevi ku her

kest helbet tené babek / bavek heye.

Gotina “xwisk G birayén min” dikare ¢endin wateyén ji hev cuda bide:

4 Di hem( devokén kurmanci de peyva “av” mé ye |é di diyarkirina cinsé rézimani yé peyva “avilhewa” de peyva ”av”

ne biryarder e.
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- min ¢end xwisk G ¢end bira hene
- min xwiskek 0 birayek hene
- min xwiskek 1é ¢end bira hene

- min ¢end xwigk |é tené yek bira heye

1.5. Peyvréziya cotpeyvan

Cotpeyv ji du peyvén serbixwe yén bi maneya xwe tékili hev |1é ne hevwate pék tén. Cotpeyv di kurdi

G zimanén din én frani de adeten bi navbirka ”0” tén ¢ékirin:

- dé + bab - délbab
Lé ”0” hin caran nayé bikaranin:
- dé + bab - débab

Ji aliyé peyvréziyé ve cotpeyv qalibgirti ne. Peyvréziya wan ne serbest e |é sabit e. Mirov nikare cihé
herdu peyvan bi hev biguherine  disa ji cotpeyvé biparéze. Bo nim(ine, em bi merema hema rlyé

mirovan dikarin bibé&jin “ser(igav” |é em nikarin bi maneya ”*gav(ser”.

Gava ku em behsa du kesén ku daweta wan té kirin, em wek cotpeyveké destewajeya bk (i zava”
bi kar tinin & adeten nabéjin “zava G b(k”. Du kesén bi hev re zewici yan hevser, “jinllmér” in |é em

adeten nabéjin "*mérdjin”.

Bi armanca kesén ji hem( umir ( temenan em dibé&jin “biclk 0 mezin” |1é adeten em nabéjin "mezin
G biclk”. Eger televizyonek ne rengin be, em nabéjin ku ew ”spi (i res” e 1é "reslspi” ye. Gava ku em
sop 0 sGnén |édané yan ketiné li ser lesé keseki bibinin, em dikarin bibé&jin: riyé wi reslsin blye. Lé

em nabéjin: rGyé wi *sinlres blye.

Ev sabitiya peyvréziyé li gel maneyén taybet an ji hémanén herdu peyvan berfirehtir van gotinan
dikin cotpeyv. Mirov dikare ji ber van xusUsiyetan wan wek peyvén pékhati (hevedudani, compound)

yén serbixwe bihejmére.
Gelo ¢ima di peyva ”jinlmér” de ”jin” beri “mér” e ( di peyva "reslspi” de “res” beri "spi” ye?

Niha ti bersivek li ba min nine li ser sebebén peyvréziya cotpeyvan.
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Lé disa ji mirov dikare hin geydén gisti diyar bike. Di kurmanci de:®

Peyva mé beri peyva nér té: délbab, jinGmeér, xwisk O bira, blk G zava...
Di nav besén lesi de mirov ji jor dest pé dike G ber bi jér ve té: serlicav, destlpé...
Di nav rengan de mirov adeten ji rengén taritir dest pé dike O ber bi rengén vekiri ve té:

res(sin, res(spi, sor(izer, sev ( roj...

Di zimanén din de ji peyvréza cotpeyvan sabit e |é ne herdem wek ya kurmanci ye:

kurdiya basGri: bawg G dalig (débab)

farisi: pider (. mader (débab, peyv bi peyv: bab ( dayik)
tirki: ana baba (débab)

hindi: mata-pita (débab)

¢ini: fu-mu (débab, peyv bi peyv: bab-dé)

japonti: fu-bo (débab, peyv bi peyv: bab-dé)

koreyi: bu-mo (débab, peyv bi peyv: bab-dé)

Hevbera ”sev ( roj” a kurdi di inglizi “day and night”  di almani de ji “Tag und Nacht” hene ku di

herduyan de ji”roj” beri”sev”é té. "Res (i spi1” di inglizi de “black and white” e anku ji aliyé peyvréziya

~n

xwe ve wek kurdi ye |é di spani de heman gotin “blanco y negro” ye ku té de ”“spi” beri "res”1 té.

1.6. Giraniya dengi ya cotpeyvan

Di cotpeyvan de tené kiteya dawiyé ya besa duyem giraniya sereki heye. Di nimlneyan de cihé

giraniyé hatiye gelewkirin:

jin + mér > jinlmeér

dé + bab = débab

res + spi - resspi

dan + standin > dandstandin

hatin + ¢lin 2 hatin(¢ln

5> Di hem( zaravayén kurdi de rews de. Bo nimine, di kurdiya basari devoka kirmasani de di cotpeyvén ”"bawgdalig”

(débab) G ”biraxueysk” de nér beri mé ye Ié di hin peyvén din de mé beri nér e, bo nimlne “wel G zawa” (blk G zava)

G ”jin 0 s4” (jinGmér). Bo van nimlneyan ez spasdari zimannasé héja Rizgar Behadur im.
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Peyva "hatinlc¢ln” herwiha bi awayé "hatlicin” ji peyda dibe. Sebebé ketina —in ji Iekera “hat-in” di
"hatin(¢ln” (hatinl¢in = hatlg¢ln) de dikare ji ber negiranblna (ketina giraniya) ”-in” ya |ékera

"hatin” di ”hatinl¢ln”é de be.

Di peyvén ji besén dukiteyi (yan zédetir kite heyi) pékhati de besa yekem ji dikare xwedi giraniya
duyem be. Di nim(neyén li jér de em é giraniya sereki qelew G giraniya duyem ji xwehr binivisin:
- kirin G firotin

- bi¢cdk 0 mezin

1.7. Cemandin G girédana cotpeyvan

Péspirtik adeten tené li destpéka hem( cotpeyveé G paspirtik jT adeten tené li dawiya hem( cotpeyvé

bi cih dibin. Anku heman pirtik normal li destpéka yan dawiya herdu besan dubare nabe:

- danGstandina li gel wan (ne ”"*dana G standina li gel wan”)
- heval (i hogirén min (ne "hevalén O hogirén min” an “hevalén min G hogirén min”)
- béserefiGnamdas (adeten ne "béseref (1 bénam(s”)

- délbabiti (adeten ne “déyiti G babiti”)

1.8. Cotnav

Di kurdi G gelek zimanén din de ji hin cotén navén mirovan ji hene ku bi hev re tén bikaranin. Adeten

ew ji navén kegeké  kureki pék hatine 0 bi hev re maneya “dastan”eké didin:

- Leyl G Mecn(in
- Xecé ( Siyabend
- Sirin G Ferhad

- Binefsa Narin 0 Cembeliyé Hekart

Di van cotnavan de besek yekem ji navé kecé / jiné pék té. Ew ji li cotpeyvén wek "blk G zava”,

n - n

"jfinlmér”, "xwisk G bira” dikin. Anku hem di cotpeyvan G hem ji di cotnavan de mé beri nér té.
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Lé hem( cotnav ne li gor vé qeyd O bendé ne:

- Mem{Zin

- Derwés ( EdaIé

Di van cotnavan de nér beri mé ye. Wek din ji nim{ineyén péstir ji ne bi temami sabit in, loma mirov

formén wiha ji dibine:

- Ferhad G Sirin

- Siyabend G Xecé
Anku peyvréziya hemiu cotnavan ne wek ya cotpeyvan sabit e.

Jibili cotnavén ji naveki jinan G naveki méran, herwiha cotnavén ji du navén jinan an du navén méran

ji hene:

- Hesen ( Hisén

- StiGZin
Sebebé peyvréziya van cotnavan diyar e: Mebest ji “"Hesen ( Hisén” herdu kurén Tmam EIf (i neviyén
Mihemed péxember in. Hesen birayé mezin e ( Hisén ji birayé bic(k e loma wisa li pey hev hatine
rézkirin. Sti O Zin jT xwiskén hev in: St xweha mezin e, Zin xwiska biglk e loma wisa li gor jiyé xwe li

pey hev hatine rézkirin.

Lé peyvréziya cotnavan ne herdem li gor mezinahiya wan an giringiya wan e ji. Ji xwe di Mem ( Ziné
de li gor mijara dastané Zin ji Stiyé "giringtir” e |é disa ji St di cotnavi de beri Ziné ye. Ji aliyé dirokiya

dinf ve Miisa péxember beri isa péxember hatiye I disa ji cotnavé wan wiha ye:
- lsa 0 Misa

Anku gava em behsa van péxemberan an ji qala péxemberan bi awayeki gisti dikin, em adeten dibéjin
”Isa 0 M(sa”, ne “M(sa { 1sa”. Sebebé vé peyvréziyé bi esehi nayé zanin |é ihtimalen ji dengé M yé

li destpéka navé Mdsa ye. Bidin ber:

- agir 0 magir
- ders (. mers
- tistOmist

- hGram@r...

10
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1.9. Sépeyv?

Ji bilt cotpeyvan, di kurdi G hin zimanén din de ji bi marjinali herwiha sépeyv an sénav (trinomial,
tricolon) ji hene ku bi awayeki qalibgirti li pey hev tén gotin O peyvréziya wan herdem eyni ye @

naguhere.
Di kurdi de nim(neyén sépeyvi yan sénavi pir kém in |é disa ji ¢cend li peyda dibin:

- kesk @ sor G zer: yek ji gendin navén ala Kurdistané ye. Gotina qalibgirti ya rézkirina navén
rengén alaya Kurdistané ye anku mirov herdem bi gotiné wisa dibéje tevi ku té de rengé spi
ji heye G tevi ku zer ne li rexeki (li destpéké yan dawiyé) Ié li navé ye. Bernavé din é meshar
€ ala Kurdistané ”Ala Rengin” e.

- Tsa 0 Masa G Mihemed: awayé qgalibgirti y& navén van her sé péxemberan tevi ku tarixiyen
Mdsa beri Isa b{. Herwiha ev her sé nav bi hev re maneyan péxemberan bi awayeki gisti ji

didin.

1.10. Pirsgirékén rastnivisina cotpeyvan

Gelo mirov cotpeyvan ¢cawa dinivise? Her besek serbixwe, hem( bes bi hev ve, hin bes bi hev ve yan

ji bo nim(ne bi xetikén navber?

Cend awayén mimkin én nivisina cot peyvan:

her bes serbixwe hem bes bi hev ve hin bes bi hev ve xetik di navberé de
jin O mér jinlmér - jin-0-mér

res U spi restspi - res-0-spi

dé bab débab - dé-bab

bi nav ( deng binavideng bi navlideng bi-nav-G-deng

binav G deng

Mixabin hem di kurdi de O hem ji di gelek zimanén din yén bas standardkiri de ji bersiveke zelal @

herdemf bo bijartina awayeki ji van peyda nabe. Bo nim{ne:

11
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- inglizi: black-and-white, black and white (resGspf)

- tirk: ana baba, ana-baba, anababa (débab)

Di kurdi de nivisina bi xetikén di navberé de (bo nimUne jin-4d-mér, bi-nav-d-deng) diyardeyeke nadir
e 0 kém té bikaranin. Mirov dikare bi hésani bibéje ku ew wisa kém té bikaranin ku em wé tercih @

pésniyaz nakin.

Nivisina hin bes bi hev ve @ hin ji ji hev cuda (bo nimGne bi naviideng yan binav i deng) ne awayeki
serdest e. Nivisina wisa di rastiyé de bi pirani ji encama cudanivisina péspirtikén rengdérsaz bi- (i bé-

ne ku ne awayeki rast e ji ber ku bi- (1 bé di peyvén necot re tén nivisin:

- béxwé (ne shr / sor), bénamds (béar, béseref, kesa/é ku ji seref G nam{sé bépar e)

- bicek (cekdar), biseref (serefdar, kesa/é ku seref G namds jé re giring in)
Ji her ¢car awayén mimkin, ev herdu awa bi berfirehi tén bikaranin:

- her bes serbixwe

- hemd( bes bi hev ve

Piraniya (eger ne hem() cotpeyvén kurdi bi awayé her bes serbixwe nivisandi peyda dibin. Lé hin

cotpeyv zédetir bi hev ve @ hin jT her besek serbixwe nivisandi tén ditin.

Di kurdt de ¢endin tist hene ku tesiré li ser hindé dikin ka cotpeyv bi hev ve yan ji her beseke wé

serbixwe té nivisin:

1) diréjahiya besén cotpeyvé: Eger besén cotpeyvé bi xwe peyvén dukiteyi (yan diréjtir)
bin, ew kém caran bi hev ve tén nivisin. Loma dijwar e mirov bibine ku kirin G firotin yan
xwarin G vexwarin wek kirindfirotin an xwarindvexwarin® hatine nivisin. Eger herdu besén
cotpeyvé yan bi kémi beseke cotpeyvé ji peyvén yekkiteyi bin, hingé ew bi réjeyeke diyar
zédetir bi hev ve tén nivisin: jindmér, resdspi, dandstandin, hatinGgin.

2) berbelaviya cotpeyvé: Cotpeyvén ku pir tén bikaranin, besén wan bi ihtimaleke mezintir
bi hev ve tén nivisin. Loma gotinén wek débav, resispi, hatind¢in ji gotinén wek xal G
xwarza, sor ( zer, xwarin 0 vexwarin z&detir bi hev ve tén nivisin ji ber ku gotinén desteya

yekem pir li kar in, yén desteya duyem kémtir.

5 Helbet ev awayén nivisiné ji hene 18 pir kém in. Bo nimine, di Iégerineke roja 4.12.2015 Google tené 7 kirindfirotin
beramberi 9 000 encamén awayé "kirin d firotin” péskési min kirin. Légerineke din a heman rojé tené 6
xwarinidvexwarin hevberi 3 700 “xwarin ( vexwarin”an diyar kirin.
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3) idyomatikiya cotpeyvé: Gava ku cotpeyv ne tené bi maneya xwe ya deng an pir néziki
wé |é zédetir bi awayeki biwéji 0 idyomatiki té bikarandin, hingé ihtimala nivisina besén
wé bi hev ve zédetir e. Bo nimine, cotpeyvén wek dengibas (news), dandstandin
(negotiation), baviikal (ancestors) ji gotinén wek sev 0 roj, blk G zava, xwarin ( vexwarin
zédetir bi hev ve tén nivisin ji ber ku peyvén desteya yekem zédetir ji maneya xwe ya
peyv bi peyv dir ketine G blne idyom Ié maneya peyvén desteya duyem hema-hema wek

besén wé ye.
Wek prensip mirov li gor van her sé rébazan bike  pésniyazeke wiha kurt bike:

- hem( besén cotpeyvén kurt bi hev ve binivisin, yén diréj ji hev cuda
- cotpeyvén idyomatik bi hev ve binivisin, yén maneya wan yekser ji besén wan ji hev cuda

- cotpeyveén pir li kar bi hev ve, yén kém li kar her besek bi tené

Lé gava ku em péspirtik an paspirtikan bidin gel cotpeyvan, hingé nivisina besén cotpeyvé ji hev cuda
pirsgirékan peyda dike. Bo nim(ne, “navideng” maneya "mesh(riyet”é dide. Bo ku em bibéjin kesek

"meshar, navdar” e, divé em péspirtika "bi-” |é zéde bikin:
- bi+ navideng = binavideng

Lé eger me "navideng” wek “"nav O deng” binivisiya, hingé mesh(r dé blblya "binav G deng” ku

awayeki xelet & nivisiné ye ji ber ku hingé ”bi” tené “nav”1 digire tevi ku ”bi-” bo herdu peyvan e.
Herwiha eger keseki ji keseki din zédetir naviideng hebe, hingé em dibéjin:
- Aji B binavidengtir e.

Disa eger me “naviideng” wek "nav  deng” binivisiya, paspirtika ”-tir” dé tené besa “deng” bigirta

G besa "nav” jé bépar bimaya.

Di gotina "navideng” de ev ne pirsgirék e ji ber ku "navideng” adeten wek cotpeyveke idyomatik bi
hev ve té nivisin. Lé gelek peyvén din adeten ji hev cuda tén nivisin: Biramin ku keseki ne navideng
Ié cek G rext hene. Li cihé ku em bibéjin ew “binaviideng” e, em & ¢i bibé&jin — an ji rasttir, em € cawa
binivisin:

- bicek (rext?

- bicek G rext?

- biceklrext?
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U eger cek ( rextén A ji yén B zédetir bin, em & cawa binivisin:

- bicgek G rexttir?
- bicek G rexttir?

- biceklrexttir?

Tené awayén bi hev ve nivisandi (bigek(rext, biceklrexttir, biceklrexttirin) herdu peyvén bingehin

én cotpeyvé (cek + rext) bi hev ve giré didin. Mesele ne tené “¢ek G rext” in. Bo nim({ne:

- bédébav (séwi, étim)
- dandstandinker

- gedirGgimetzan

- xwiskObirat?

- hatinGg¢lna [wan]

Loma nivisina cotpeyvan bi hev ve ne tené tisteki fehmbar (O gebdlbar e 1é di gelek rewsan de heta

giring ( zerGri ye ji.
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2. PEYVSAZI Bl LIHEVANINA DENGI-WATEY/’

Di zimannasiyé de lihevanina dengi-wateyi (phono-semantic matching) té€ maneya wergirtina hin
peyvén biyani O eyarkirina wan li ber peyvén xwemali hecku ew peyvén xwemali bin. Bo nimine,
peyva bombebaran ( hevwateya wé bombediman? di kurdi de tén xebitandin hecku ew ji peyvén
“bombe+baran” yan “bombe+diman” bin. Lé di rastiyé de ev peyv ji fransi bombardement (bixwine:
bombardman) hatiye wergirtin Ié li gor peyvén xwemali hatiye eyarkirin. Ji vé diyarde 0 fenomené

re lihevanina dengi-wateyi té gotin.

Peyva heyecan ya bi eslé xwe ji erebi van salén dawiyé di nivisén gelek kurdan de blye kelecan®
(kela/germiya cani/giyant). Heta hin kes texmin dikin ku heyecan ya "tirki” forma ”xirabkiri” ji peyva
"kelecan” ya “kurdi” ye. Lé di rastiyé de "heyecan” ne ji tirki 1é ji erebi ye G “kelecan” vé dawiyé li

ber wé hatiye ¢ékirin hecku maneya wé “kela cani” be.

Bi heman awayi peyva Mezopotamya ya ji yinani bi maneya “navbera du ¢eman” (Dicle G Firat) di
gelek nivisan de bi gotina Mezrabotan yan Mezra Botan hatiye guherandin ( heta hin kes texmin
dikin yan ji hewl didin bidin bawerkirin ku forma rast “Mezrabotan” yan "Mezra Botan” ya "kurdi”
hatiye wergirtin ( xirab b(ye.!° Lé icar hin kesan ji "Mezrabotan” bi maneya "Devera Botan” fehm

kiriye 0 wé wisa bi kar tinin.!?

Di rastiyé de hem "Mezrabotan, Mezra Botan” peyveke n( ya li ber "Mezoptamya” ¢ékiri ye G hem
jine ”“Botan” (i bi taybetl ji ne “mezra” (gundik, candingeh, ziraetgeh, cewlik, cotgeh) nikare wateya
devera berfireh ya "Mezopotamya” bide. Di ser re ji “mezra” ne bi eslé xwe kurdi ye & bi réya tirki

ji erebiie ) % (mezre’e: candingeh, ziraetgeh, cihé candiné) ye  hevreha peyva "ziraet” e.

7 Binérin bo nimdne: https://en.wikipedia.org/wiki/Phono-semantic_matching

8 Bo bikaranin peyvé bi forma bombediiman, binérin bo nimine: http://ku.hawarnews.com/36778/

9 Nimineyek ji bikaranina peyva “kelecan”: “Serkeftina HDP'& cos { kelecan li her deré belav kir.”

http://www.dihasistem.com/news/content/view/461184?page=1&from=3890233896

10 NimQneyek ji bikaranina “Mezrabotan, Mezra Botan” bi maneya “Mezopotamya”: http://www.kurdistan-

aktuel.org/li-mezra-botan-ol-%C3%9B-bawer%C3%8E%E2%80%8F-makale,181.html

11 NimQneyek ji bikaranina “Mezrabotan, Mezra Botan” bi wateya “devera Botan”:

http://www.yeniozgurpolitika.org/index.php?rupel=nuce&id=33890
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Vé dawiyé di hin nivisan de mirov li cihé peyva “komiser” (endamé polisiyé yan endamé
komisyoneké) O “komiseri” (dezgeha komiseran, komisyon) bi awayé “komser, komseri” dibine.!?
Anku ew li gor peyvén "kom” (grip, deste) G "ser” anku ”“serok” hatine lihevanin. Lé eslé peyvé
"komiser” ya ji fransi “commissaire” ku hevreha "komisyon”é ye. Lé di hin nivisan de bi gest ew
hatiye "kurdandin” @ lihevanineke dengi-wateyi ya "komser: seroké komé” 1é hatiye barkirin. Lé di
rastiyé de eger mebest “seroké komé” blya, divé ew ”serkom” yan ”“serokkom” blya, wek

"serokkomar” (seroké komareké) yan ”“serkar” (seroké kareki).

Herwiha ¢endin kesnavén biyanf ji ketine ber lihevanineke dengi-wateyi. Bo nim(ne, “Robin” bi eslé
xwe naveki ewropi ye |é hin kurdan ji ew li zaroké xwe kiriye O ev nav hatiye vesirovekirin hecku
wateya “robin, rojbin” (yé ku rojé dibine) bide. Heta li gor hin idiayén bébingeh, lehengé navdar yé
daristanén Inglistana Navin Robin Hood bi xwe ji kurd bl (O navé wi yé ”“rast” Robin HGt/HGd

(heywané mezin yé behriyan ji déw)!*3

Ji bili Robin, mirov dikare van navan ji bide ku bi kém1 hin ji wan bi lihevanina dengi-wateyi hatine

sazkirin:

- Jan'* (bide ber navé ewropi Jean ku wek [jan] té gotin |é hecku ji peyva “jan” anku “és” ya
kurdT be)

- Zozan (bide ber navé ewropi ”“Susan” |1é herwiha peyva kurdi “zozan” anku deverén giyayi)

’I‘Il

- Robar (bidin ber navé ewropi”Robert” I1&é herwiha peyva kurdi “robar” anku “ro, cemé biclk”)

Lihevanina dengi-wateyi bi ti awayi ne tené di kurdi de heye. Ew di gelek zimanén din de ji peyda

II’

dibe. Bo nimlne, peyva tirki “okul” (medrese, mekteb, xwandingeh, dibistan) di rastiyé de ji fransi
“école” [€kol] e 1é li ber peyva tirki “oku-“ (xwandin) hatiye eyarkirin. Peyva erebi “tegane” bi
maneya “teknoloji, teknik” di rastiyé de ji van peyvén bi eslé xwe ewropi ye Ié li gor rehé erebi t-g-

n- (jéhati ban).

Van dehsalén dawiyé li cihé peyva resmi bi berfirehi hem di nivisén kurmanci O hem ji yén sorani de

mirov peyva fermfi dibine. Ne gelek zehmet e mirov té bigihe ku ew ji peyva “ferman” hatiye daristin

12 Nima@neyek ji bikaranina peyva “komseri”: “Komseriya Bilind a Serbixwe ya Hilbijartinan a Kantona Efriné listeya navén
namzetén endamén meclisén saredariyan hatine geblkirin eskere kir. Komseriya diyar kir ku 448 namzet hatin gebl

kirin.” http://ku.hawarnews.com/naven-448-namzetan-ji-bo-meclisen-saredariye-hate-gebul-kirin/

13 https://pdk-s.com/k/saqafa/1662-robin-hood-bu-kurdi

14 Bo nim@ne navé niviskaré kurd Jan Dost.

16


http://ku.hawarnews.com/naven-448-namzetan-ji-bo-meclisen-saredariye-hate-qebul-kirin/
https://pdk-s.com/k/saqafa/1662-robin-hood-bu-kurdi

Kanizar, kovara zimané kurdr hejmar 4, 2-3/2016

0 ev texmin ne tené li siklé néziki hev yé van peyvan té (ferman — fermi) I1é herwiha li wateya wan ji
té: “fermi” anku tisteki fermankirf ji ber ku tistén resmi ew in ku ji aliyé hézeké ve hatine fermankirin

0 ferzkirin.

Lé di kurdi de mirov adeten “-an” ya peyva xwer( ya navdér (ism, noun) jé na-avéje beri ku pasgira
“1” |é zéde bike daku rengdérekeé (sifet, adjective) jé ¢éke. Ne dijwar e mirov bibine ku di rastiyé de
peyva “fermi” li ber “resmi” ya erebi ji hémanén an madeyén xwemali yan irani hatiye avakirin.

Kerem bikin em hineké li wekheviyén sikli yén van herdu peyvan binérin:

di herdu peyvan de pénc herf hene: fermi, resmi

- di herduyan de du kite (hece, syllable) hene: res-mi, fer-mi

- di herduyan de kiteya yekem ji sé G kiteya duyem ji du herfan/dengan pék hatiye

- di herduyan de kiteya yekem “mi” ye

- di herduyan de di kiteya yekem de navika kiteyé (nucleus) vokala E ye

- di herduyan de di kiteya yekem de R heye |é cihé wé di peyveké de li destpéka kiteyé G di
peyva din de ji li dawiya kiteyé ye

~)on ~
| |

- tek cudahiya wan herfa F di peyva “fermi” ( herfa S di peyva “resmi” de ye

Medyaya kurdi bi vé ji nemaye. Heta li cihé forma navdérkiri ya peyva “resmi” anku “resmiyet” ji ji

peyva “fermi” bi heman paspirtika “-yet” ya erebi peyva “fermiyet” ji hatiye ¢ékirin G té bikaranin.

Ne tené dengé peyvan dikare li gor wateyé were eyarkirin 1& herwiha carinan wateya peyvé ji li gor

peyvén biyani té eyarkirin. Bo nimGne, di kurdi de ji méj ve peyva kulin bi maneya “embara xwarinén

malé” (bi inglizi “pantry”, fransi “garde-manger”, tirki “kiler”) heb(ye. Di wan ve qUt O erzaq dihat

embarkirin (i parastin |&é ne xwarin |é dihat ¢ékirin ( ne ji |é dihat xwarin.

A

Peyva “kulin” bi siklé xwe disibe peyva “cuisine” (bixwine “kilizin”) fransi ( hin zimanén din yén
ewropi ku maneya “medbex, odeya xwaringékiriné (i xwariné”. Bi maneyeke berfirehkiri, “cuisine”
herwiha maneya hem( xwarinén welateki yan devereké dide. Bo nimlne, mirov bi inglizi dibéje

“Italian cuisine” anku “xwarinén itali”.

a7

Li ber tesira peyva “cuisine”, vé dawiyé di gelek nivisén kurdi de ev wate li peyva “kulin” hatiye

A A

barkirin. Anku maneya “kulin”é ji “embara qit O erzagan” hatiye guherandin G wateya “medbex,

15 NimQneyek ji bikaranina peyva "fermiyet”: http://www.azadiyawelat.info/?p=33242
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xwarinén filan welati yan bévan deveré” |é hatiye siwarkirin. Bo nim(ne, di gelek nivisan de bi

merema “xwarinén kurdi”, mirov gotinén wek “kulina kurdi” dibine.®

Kulin bi ti awayi ne tek peyv e ku maneya wé li gor zimaneki din hatiye ve-eyarkirin. Bo nimine,
peyva efser niha di kurdi ( farisi de maneya fermande, fermandar, zabit, serlesker, seresker, subay
dide. Lé maneya wé ya beré tac, kumén pasayan b(. Sebebé guherandina maneya vé peyvé
lihevanina dengi-wateyi li ber peyva teqriben hevdenga wé ya inglizi officer (bixwine: “ofiser”) e ku
maneya “fermande, zabit” dide. Ev guherandina wateyé li ber peyva inglizi, bi zaneti ji aliyé dezgeha

ziman 0 edebiyata farisi Ferhengistané ve hatiye kirin G pasi ev peyv ji farisi ketiye kurdi ji.1’

Herwiha peyva siza/seza van salén dawiyé di medyaya kurdi de bi maneya “ceza” ya erebi té
bikaranin. Lé eslé peyvé vé maneyé nade. Ew ji farisi ji Iékera sez-iden anku “heji bin, héjayi tisteki
bln, bi kéri tisteki hatin” e ( disa wek “secak” di pehlewi de ji bi wateya “heji, héjayl” li kar ba.
Barkirina maneya “ceza, ciza” li peyva “seza, siza” tené dikare bi lihevanina dengi-wateyl were
fehmkirin. Anku ji ber ku “seza, siza” bi dengé xwe pir néziki “ceza, ciza” ye G ji ber ku hin bikarineran

(bi taybeti niviskaran) nexwastiye peyva ji erebi bi kar binin, wan peyva “siza, seza” xistiye cihé wé.

Guherandina wateya peyvén “efser, kulin, siza” hema-hema bi temamf bi ser ketiye. Lé herdem
hewldana lihevaninén dengi-wateyi bi ser neketine. Ce’fer Hesenp(r di vekolina xwe ya li ser peyvén
wergirtl di sorani de behsa wé dike ku c_awa hin kesan hewl daye maneya peyva xwemali pispor
(sareza, zana, karzan, karnas, xebir) biguherinin 0 maneya peyva ewropi professor 1é bar bikin ku ji
aliyé dengé xwe ve néziki hev in. Lé ev hewldan nehatiye qebdlkirin ( di pratiké de kurd li cihé peyva

“professor”, peyva “pispor” bi kar nainin.

Vé dawiyé bi kémT di du-sé nivisan de li cihé peyva “despot” (diktator, zordar, zalim) ya bi eslé xwe

ji yGnani bi réya lihevanina dengi-wateyi wek “destpot” té ditin'® ku |li ber modela peyva “dest,

A2

16 Nim(neyek ji bikaranina peyva “kulin” bi maneya ”medbex”: http://www.saradistribution.com/xurakekurdi.htm

17 Binérin bo nimdne: Jafar Hasanpoor: A Study of European, Persian, and Arabic Loans in Standard Sorani (Vekolinek li
ser wergirtinén ewropf, farist G erebi di soraniya standard de): www.kurdipedia.info/books/75797.PDF, r(ipel 106.
Binérin herwiha Ferhengi Dihxoda: http://parsi.wiki/dehkhodasearchresult-
fa.html?searchtype=0&word=2KfZgdiz2LE%3d

18 Nmiineyek ji bikaranina peyva "despot” bi awayé “destpot”: Weé siyasetmedara kurd diyar kir ku eger dewletek,
destpot U hisk be, guhertin G nermkirina wé pir zehmet e. Leyla Zana wiha domand:

“Ji ber wé ji ez ricayé ji birayén xwe yén Bas(r  Rojavayé Kurdistané dikim ku azadi ( demokrasiyé ji xwe re esas
bigirin G nehélin sistema wan ji destpéké de hisk G destpot be...”
http://rudaw.net/kurmanci/middleeast/turkey/260120163
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desthilat” hatiye ¢ékirin — tevi ku pirta “-pot” nehatiye xwemalikirin. Hé z( ye em texmin bikin ka
peyva “despot” dé bi temami veguhere “destpot” ya xwemalikiri yan ji wek xwe bimine. Herwiha

mimkin e ku ev xwemalikirin ne bi zanin |€ ji nezanf ji hatibe kirin.

3.PEYVSAZI Bl PASVESAZIYE

Mebest ji pasvesazi (back-formation) g¢ékirina peyveke nl bi kurtkirina peyveke heyi. Cudahiya
navbera peyvsaziya bi pasvesaziyé (i peyvsaziya ji qusandiné ew e ku bi qusandiné peyv tén kurtkirin
|é maneya wan naguhere |é bi pasvesaziyé hem wateya peyvé diguhere (0 hem ji gelek caran birré

peyvé diguhere.

Di pasvesaziyé de paspirtikek ji peyvé té avétin. Bo nimlne, bi pasvesaziyé peyva nivis (bi inglizi
article, writing) ji peyva nivisin (to write) yan hejmar (number) ji hejmartin®® (to count, to calculate)

hatine ¢ékirin.

Sebebé wé ku em dibéjin “nivis” ji “nivisin” hatiye ¢ékirin ew e ku “nivisin” ji méj ve di zimané kurdi
de hebiye @ di nav xelké de li kar e. Lé “nivis” vé dawiyé di zimané niviski de hatiye sazkirin ( di nav

xelké de peyda nabe.

Li cihé “mehkeme kirin, dan mehkemeyé” ev demek e ku di kurmanciya niviski de peyva “darizandin”
20(to indict, to accuse) té bikaranin ku bi eslé xwe ji farisi ji peyvén “dad” (edalet) O “resanden”

(gihandin) ye anku “gihandin edaleté, birin mehkemeyé, mehkeme kirin, dan mehkemeyé”.

Di tirki de bi heman maneyé peyva “yargilamak” li kar e. Tirki bi pasvesaziyé ji vé peyva “yargl” bi

maneya “gezai, dezgeha dadgéran, dezgeha hakiman” (bi inglizi judiciary) ¢ékiriye. icar li ber modela

1% Herwiha varyanta wé ya din: jimartin = jimar.
20 NimGneyek ji bikaranina peyva “darizandin” bi maneya ”“mehkeme kirin, dan mehkemeyé”: ”Berpirsa firotina kecén
ézidi li Hewléré té darizandin. http://rudaw.net/kurmanci/kurdistan/1008201515
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tirki, vé dawiyé mirov di nivisén kurmanci de peyva “daraz” ya bi heman wateya “gezafi, dezgeha
dadgéran, dezgeha hakiman” dibine.?!

Héjayi gotiné ye ku “darizandin” nebliye “dariz” |é bOye “daraz”. Tevi ku “daraz, darizandin” ne ji

rehén sami (erebf yan arami ne) |é tam li gor heman rékaré hatine ¢ékirin:

- xebat / xebitandin

- sewat / sewitandin

Cendin peyvén din ji hene ku disibin pasvesaziyé:

revin = rev

dizin = diz

mistin = miz

girnijin = girnij??2 0 hevwateyén wé bisirin = bisir?3, biskurin = biskur?*

Lé bi ihtimaleke mezin ev peyv ne encama pasvesaziyé ne. Bi ihtimaleke mezintir ew bi guhastiné

(conversion) ji rehé dema niha ya van |ékeran hatine ¢ékirin.?®

Wek din peyvsaziya bi pasvesaziyé hem di kurdi de G hem ji di gelek zimanén din de ji diyardeyeke

nadir e.
Di kurdi de bi pasvesaziyé navdér ji Iékeran tén ¢ékirin:

- nivisin = nivis
- hejmartin = hejmar

- darizandin = daraz

n,on

21 Minakeke ji bikaranina peyva “daraz”: ”Ger em neheq bim, dé hingé dewlet bi daraz { dadgeha xwe tista péwist li dijl
min pék bine.” http://rudaw.net/kurmanci/kurdistan/191120142

2 NimQneyek ji bikaranina peyva “girnij”: ” MirrQtoki ne ti din 0 ayin e. Reftara xwes @ bisir 0 girnij Te néztiri
Yezdan dikin, pirrtir ji dua 0 lava bikarin.”
https://ku.wikiquote.org/wiki/%C5%9E%C3%AENUC3%AE_%C3%BB_%C5%9Fad%C3%AE

2 Cend nimdne ji bikaranina peyva ”bisir”: https://www.google.fi/webhp?sourceid=chrome-
instant&ion=1&espv=2&ie=UTF-8#q=bi%C5%9Fira+xwe

24 Cend nimdne ji peyva ”biskur”: https://www.google.fi/webhp?sourceid=chrome-instant&ion=1&espv=2&ie=UTF-
8#a=bi%C5%9Fkur+xwe

25 Bo peyvsaziyé bi guhasting, binérin kovara Kanizar, hejmar 1: https://zimannas.wordpress.com/2015/08/04/kanizar-
naveroka-hejmara-1-2015/
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- givastin, guvastin = guvag?®
Lé bo nim{ne di inglizi de adeten |éker ji navdéran tén ¢ékirin:

- television (televizyon) > televise (televize kirin, bi televizyoné wesandin)

26 Nim(neyek ji bikaranina peyva ”guvas” bi maneya ”fisar, zext, tengij”:

Hézén Hik(meta Sariyé hewl didan bajaroké Zebedani yé néziki Medaya ji desté hézén dijbereyé derxinin, |é nikarib(,
lewma c¢ekdarén Hizbullaha Libnané Medaya dorpéc kirin da ku guvasé li malbatén wan cekdarén dijbereyé yén li
Zebedané bikin, da ku bi mercén Esed razi bibin. http://rudaw.net/kurmanci/middleeast/syria/05012016
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4.PEYVSAZI Bl WERGIRTINE??

Gava ku axiverén zimaneki tisteki nG yé li nav gisekerén zimaneki din heyi dibinin, ew dixwazin
naveki ji tisté nl re peyda bikin. Li vé deré mebesta me ji "tist” berfireh e: ew "tist” dikare tisteki

konkret be, diyardeyek be, ramanek be, heywanek be, riwekek be (i hwd.
Di binavkirina tisté n( de ¢end ré ( rébaz li ber axiveran heye:

- ew dikarin navé wi tisti ji zimaneki ku navé wi tistl heye wergirin ( bi kar binin.

27 cavkaniya me ya zanisti Loanwords in the World's Languages A Comparative Handbook (Peyvén wergirti di zimanén
dinyayé de: destnameyeke berhevder) ya bi serperistiya Martin Haspelmath 0 Uri Tadmor e:

http://www.degruyter.com/view/product/41172 Di vé kitébé de behsa peyvén wergirti di kurdi yan ti zimaneki din &

Rojhilata Navin de nayé kirin 1€ disa ji awa U prensipén wergirtiné bi nimlneyén bi dehan zimanén din bas tén nasin G
mirov dikare heman awa 0 prensipan di kurdi G zimanén din én Rojhilata Navin de ji bibine. Kevntirin 1ékolina
wergirtina peyvan di zimané kurdi de ji sedsala 19an e: nivisareke 10-r(ipeli ya zimannasé alman a bi fransi Note sur les
mots étrangers en Kurde (Tébini li ser peyvén biyanft di kurdi de):

http://www.kurdipedia.org/?q=2014041615084775847&Ing=21. Berhemeke berfirehtir G n{tir (ji sala 1999)

bawernameya doktorayé ya Cafer Hesenpdr a bi inglizi A Study of European, Persian, and Arabic Loans in Standard
Sorani (Vekolinek li ser wergirtinén ewropi, farisi ( erebi di soraniya standard de) ye:

https://www.academia.edu/6976730/A Study of European Persian and ArabicLoansin Standard Sorani. Herwiha

mirov nivisareke Michael Chyet A Preliminary List of Aramaic Loanwords in Kurdish (Listeyeke destpéki ya peyvén ji
arami wergirti di kurdi de) bide. Chyet herwiha nivisarek li ser rézimana kurdi 0 aramf li hev ji nivisiye: Neo-
Aramaic and Kurdish: an interdisciplinary consideration of their influence on each other (Aramiya n( G kurdt:
rengvedaneke pirzanisti derbaré tesirkirina wan li hev), kovara Israel Oriental Studies 15 (1995) rlipel 219-252.
Herwiha dixwazim navé nivisareke li ser |éanina peyvén wergirti di zazaki de ya bi inglizi Loan Adaptation in Zazaki ya

Mary Ann Walter bikim: http://faculty.wcas.northwestern.edu/~maw962/docs/zazaki-mitwpl.pdf. Herwiha ¢endin

ferhengén etimoloji hene ku behsa jéderén peyvén kurdi dikin. Lé tevi van hemf(yan ji, ez ne haydar im ku ti kurdi de ti
Iékolineke gistgir (komprehensiv) li ser wergirtina peyvan ji zimanén din hatibe kirin. Her niviseke behskiri beseké
vedikole. Ferhengén etimoloji cavkaniyén peyvén kurdi didin 1é ew tené liste ne, té de behsa dirok ( rews i sebebén
wergirtiné bi zelali nayé kirin. Herwiha kém ji van berheman bi kurdi ne G bo xwandevanén kurdi berdest in. Ev
vekolina me hewl nade etimolojiya her peyvé bide |é té dikose ku awa @ sebebén wergirtinén diyar bike (i herwiha
raxe ber cavan ku cawa peyvén wergirti diguherin. Ji bili peyvan, em é hewl bidin herwiha pirtikén rézimani ji rave
bikin. Di hin besén din én peyvsaziyé de em é herwiha behsa peyvsaziya li ber modelén zimanén din (wergerandina

yekser) ( herwiha ji gala lihevanina dengi-wateyt (phono-semantic matching) bikin.

22


http://www.degruyter.com/view/product/41172
http://www.kurdipedia.org/?q=2014041615084775847&lng=21
https://www.academia.edu/6976730/A_Study_of_European_Persian_and_Arabic_Loans_in_Standard_Sorani
http://faculty.wcas.northwestern.edu/~maw962/docs/zazaki-mitwpl.pdf

Kanizar, kovara zimané kurdr hejmar 4, 2-3/2016

- ew dikarin navé wi tisti li zimané xwe wergerinin

- ew dikarin naveki bi dilé xwe li wi tisti bikin

Binavkirina tistén di zimanén din de navheyi li gor dilé axiverén zimané ku hé ti nav ji wi tisti re nine
diyardeyeke nadir e anku kém caran axiver naveki bi temamf bi dilé xwe li wi tisti dikin. Herdu ré @
rébazén din gelek zédetir li kar in: an navek yekser ji zimaneki din té wergirtin an ji navé di zimaneki

din de heyi li zimané n( té wergerandin.

Bo nimdne, Internet 0 malper du beri ku di nav kurdan de belav bibin G kurd navan ji wan re peyda
bikin, ew di nav inglizizimanan de belav blne G di vi zimani de nav ji wan re hatine ¢ékirin.
Inglizizimanan navén ”Internet” (ji inter = navber  net = tor / torr) G "homepage” (ji home = mal G

page = rlpel, rGper, per / perr) li van tistan kir.

Gava ku ev tistén tékili hev di nav kurdan de ji belav blin, hewcedariya kurdan ji bi navén wan hebd.
Di nav kurdizimanan de peyva ”Internet” wek xwe belav b anku kurdan ew ji zimané inglizi wergirt.
Di piraniya zimanén din de ji gedera vé peyvé wek di kurdi de ye: ew yekser ji inglizi hatiye wergirtin

0 wisa té bikaranin.2®

Lé peyva tékili Interneté anku "homepage” ya inglizi ne di kurdi de @ ne ji di piraniya zimanén din de
yekser cih girtiye. Li cihé wergirtina yekser a vé peyvé, hem kurdi G hem ji gelek zimanén din ev peyv
ji inglizi li zimané xwe wergerandiye. Di zimané niviski yé kurmanci de beramberi "homepage” ya

inglizi niha bi pirani peyva "malper(r)” bi kar té ku peyv bi peyv ji inglizi hatiye wergerandin.?®
g p pey Y peyv bi peyv jiing y g

Wergirtin (0 wergerandin zédekirina peyvén zimaneki O berfirehkirina ferhenga wi de anku di
peyvsaziya zimani de roleke giring ( bingehin heye ( di rastiyé de herdem heb(ye. Di vé nivisaré
besa li ser peyvsaziya kurdi em é behsa wergirtiné anku negilkirina peyvan ji zimanén din bo nav
zimané kurdi bikin. Peyvsazi bi wergerandiné anku c¢ékirina peyv (i térman di kurdi de li ber peyv G

térmén zimanén din dé mijara beseke din a vekolina me ya li ser peyvsaziyé be.

28 Jj bilf awayé ”Internet”, herwiha ev peyv di kurdi de bi cendin séweyén din ji yén nivisiné té ditin: “Iinternet, intérnét,
Intérnét...” Hem di kurdi G hem ji di gelek zimanén din ji, ji bili wergirtina peyva ”Internet” ji inglizi, herwiha ¢endin
hewlén wergerandina wé ji hatine dan. Di kurdi de bo nimGne peyvén “tor(r)” G “komtor(r)” hatine pésniyazkirin G di
hin nivisan de hatine bikaranin. Lé ne di kurdi de ( ne ji di piraniya zimanén din de ti peyv dijberi peyva wergirti
"Internet” bi ser ketine.

2 Dij sorani de ji pist] cendin ceribandinan (bo nimlne "wébpeyc” ji inglizi “webpage” yan "wébsayt” ji inglizi
"website”), mal_per_ (dw) vé dawiyé blye peyva sereki ya bi vé maney@. Tarixiyen ew pési ji inglizi li kurmanci hatiye
wergerandin G pasi li ber modela kurmanci di sorani de ji hatiye ¢ékirin.
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4.1. Peyvnasiya mijaré

Di zimannasiyé de mebest ji wergirtiné yan deynkiriné (bi inglizi borrowing, loan) neqilkirina hin
tistan ji zimaneki bo zimaneki din e. Bo nim(ne, kurdl peyva “kitéb” ji erebi, “ode” ji tirki G

"kompdater” ji inglizi wergirtine.

Di zimannasiyé de gelek caran li cihé peyva "wergirtin”, gotina “deynkirin” té bikaranin. L& em peyva
"wergirtin” ¢étir dibinin: “Deynkirin” té maneya tisteki ku divé li xwediyé wé were vegerandin. Lé
kurdi dé peyva "kitéb” li erebi, peyva “ode” li tirki yan peyva "kompdater” li inglizi venegerine ( ev

ziman ji ji kurd? napén ( daxwaz nakin ku kurdi van peyvan li wan vegerine.

Loma em é ji vé diyardeyé anku fenomené re bibéjin “wergirtin” O tistén wisa hatl ji bi peyvén

wergirti (loanword) bi nav bikin.
Di wergirtiné de bi kémi du ziman hene:

- zimané wergir (recipient language): zimané ku peyva biyani wergirtiye

- zimané jéder (donor language): zimané ku peyv jé hatiye wergirtin
Bo nim(ne, di rewsa peyva “kitéb” de zimané wergir kurdi ye (i zimané jéder ji erebfi ye.

Jibill van, herwiha zimané navber ji dikare di wergirtiné de hebe. Bo nim(ne, peyvén “qan(n, gelem,
xerite, coxrafya” bi eslé xwe ji yGnani ne.3? L& ew ne yekser ji yGnani ketine kurdi |& bi réya erebi
hatine nav zimané me. Loma di rewsa van peyvan de yQnani zimané jéder e, erebi zimané navber e

(intermediate language) G kurdf ji zimané wergir e.

4.2. Ma wergirtin ji peyvsazi ye?

Mebest ji peyvsaziyé cékirina peyvén nl ji peyvén heyi ye. Loma eger mirov bi awayeki teng li

meseleyé binére, wergirtina peyvan ji zimaneki din ne peyvsazi ye ji ber ku mirov ti peyvan ¢énake.

30 j vé deré cih nine ku em her peyva wek nim{ine dayi bi k(irahi etimolojiya wé diyar bikin. Etimolojiya hem(

nimGneyén kurdi dikare di Wikiferhengé de hebe: https://ku.wiktionary.org. Etimolojiya peyvén inglizi dikare di gelek

ferhengan werin ditin, li ser Interneté bo nim{ne: http://etymonline.com/. Etimolojiya peyvén tirki dikare bo minak li

vé deré bin: www.nisanyansozluk.com. Etimolojiya peyvén farisi dikare bo nimiine li vé deré were ditin:

http://www.parsi.wiki/
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Lé di zimannasiyé de wergirtina peyvan ji zimaneki din jT adeten wek yek ji awayén peyvsaziyé té
hesibandin. Sebebé vé ew e ku bi wergirtiné peyvén n( di zimané wergir de peyda dibin. Bi awayeki
berfireh, peyvsazi her séweyé zédekirina peyvén zimaneki ye loma wergirtina hin peyvén nl bo nav
zimaneki bi heman awayi di wi zimanfi de dibe peyvsazi. Loma li vé deré em ji wergirtiné wek beseke

ji peyvsaziyé dihejmérin ( behs dikin.

4.3. Peyvén wergirti "kurdi” ne yan na?

Gelek kurd hene ku di suhbet G nivisén xwe de dibé&jin ku peyvén — bo nimline — wek herf, edalet,
behr, mekteb / medrese "ne kurdi” ne ji ber ku ew bi eslé xwe ji erebi ne. Lé beramberén van peyvan
di inglizi de anku letter, justice, maritime (behri), school ji hem ji latini ne |é ti ingliz idia nake ku ev
peyv “ne inglizi” ne. Li aliyeki din, gelek kurd dé idia bikin ku hevwateyén van peyvan di kurdi de
anku tip / pit, dad, derya, dibistan / qutabxane peyvén “kurdi” ne tevi ku di rastiyé de "tip, pit” ji ji

fransi ne, "dad, derya, dibistan” ji farisi ne (0 “qutab-" ji ji erebi ye.

)

Peyvén wergirti O di kurdi de cihgirti “kurd?” ne eger ew di kurdi de li kar bin O kurd wan di zimané
xwe de bi kar binin tevi ku “eslé” wan peyvan ji zimaneki din be ji. Dema ku em behsa peyvén wergirti
yén di kurdi de dikin, mexseda me ew peyv in ku eslé wan ji zimaneki din e |é di axiftin O nivisina

kurdi de tén bikaranin.

Dema ku em bibéjin filan peyva wergirti di kurdi de li kar e, mebesta me ne ew e ku ti hevwateyén

IH

wé yén din ninin. Bo nimlne, em behsa "otomobil”é ya ji zimanén ewropi wergirti dikin tevi ku di
kurdi de peyvén din ji hene: seyare (ji erebf), erebe (ji tirki ji erebf ji Trani), masin (ji farisi ji rasf ji

fransi), tirimpél (di kurdi de dengguherandina ji peyva “otomobil”)...

Helbet her kurd kurdi bas nizane. Piraniya kurdén xwande bi zimaneki din hin b(ne. Gelek kurd di
jiyana xwe ya rojane de — ji negari yan ne — ji zimané kurdi zédetir zimaneki din bi kar tinin. Loma
gava ku ew bi kurdi diaxivin ji, ew gelek peyvén biyani dixin axiftina xwe. Bo nimine, di kurdi de
hejmara hene, 1é gelek kurdén ji Bakuré Kurdistané gava ku bi kurdi diaxivin ji, bo nimGne dibé&jin

"”sala iki bin onbes” anku ”sala du hezar G pazdeh” (2015).

Gelo bi me ev ji peyvén wergirti ne?
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Diyardeyén wiha di zimannasiyé de bi navé kodguhézi (code-switching) tén nasin. Em € pasi li ser vé

meseleyé ji rawestin |1é li vé deré armanca me bi “wergirtin”é ne ev e.

Mebesta me bi wergirtiné ew béje G biwéj (words and phrases) in ku bi eslé xwe biyani ne & di
zimané me de cihé xwe girtiye, piraniya kurdan wan bi kar tinin an ji bi kémf ji wan fehm dikin. Mirov
dikare meseleyé hineki sade bike G bibéje ku ew peyvén bi eslé xwe — bo nim(ine — erebi ji aliyé
zimané kurdi ve hatine wergirtin, eger kurdén erebinezan ji wan fehm bikin G bi kar binin. Loma em
dikarin bibéjin ku peyvén wek "kitéb, ders, xér” yén bi eslé xwe ji erebi, bé guman di kurdi de cihé

xwe girtiye ji ber ku ev peyv bi berfirehti ji aliyé kurdén erebinezan ve ji tén fehmkirin G bikaranin.

Gelek peyvén kurdi di axiftina gelek kurdén Bakur de hene, gelek peyvén farisi di axiftina kurdén
Rojhilat de hene @ pir peyvén erebi di axiftina kurdén BasGr O Rojava de ji hene. Gelo peyvén wisa

ketine kurdi (. mirov dikare ji wan re bibéje édi ew kurdi ne?

Mirov dikare serteki wisa deyne: eger peyva ji zimané biyani |li besén Kurdistané yén derveyi
deshilata wizimané biyanijili kar bin, hingé wan peyvan bi rasti ji cihé xwe di zimané kurdi de girtiye.
Bo nimine, peyvén wek "dosek, koger, sax, top” bi eslé xwe ji tirki ne |1&é ew ji aliyé piraniya
kurdiaxivan ve (bi kémT kurmanciaxivan ve) tén fehmkirin (0 bikaranin loma em dikarin bé dudili

~n

bibéjin ku wan peyvan édi cihé xwe di zimané me de girtiye (0 ew édi ”peyvén kurdi yén bi eslé xwe

ji tirki” ne.

Kurdén Bakur di zimané xwe yé rojane de herwiha peyvén wek ”"oqul, oxrenci, (¢cax” (xwandingeh,

xwandekar, balafir / firoke) ji bi kar tinin. Gelo ev peyv ji édi bline “peyvén yén bi eslé xwe ji tirki”.
Nexér, ew nebiline peyvén kurdi, wan cihé xwe di zimané kurdi de negirtiye ji ber ku:

- Tené kurdén tirkizan wan fehm dikin G wan bi kar tinin. Kurdén ne ji Tirkiyé van peyvan fehm
nakin G wan bi kar ji nainin.

- Heta kurdén ji Tirkiyé jT van peyvan di nivisén xwe yén bi kurdi de bi kar nainin.

Bi heman awayi peyvén bi eslé xwe ji erebi, farisi, inglizi G hwd. ji tené hingé ketine kurdi G blne

"peyvén kurdi yén bi eslé xwe ji zimaneki din” gava ku:

- Kurdén ku zimané jéder nizanin jT wan peyvan fehm dikin. Bo nim(ine, kurdén inglizinezan ji

dizanin ka telefon an kompdter ¢i ye.
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- Ew peyvdinivisan dejitén bikaranin. Ne sert e ku ew tek peyva bi wé maneyé be. Bo nim(ine,
"kitéb” peyveke "kurdiy abi eslé xwe ji erebi” ye tevi ku di kurdi de "pirtlk, pertak” ji wek

hevwateya wé heye. Anku hebina ”pirtik”é peyva “kitéb” nake "ne-kurdi”.

4.4. Zimanén jéder O yén wergir

Tékiliya her zimani bi hin zimanén din re heye, her ziman cirané hin zimanén din e. Hin an hem(
axiver her zimani yek an ¢end zimanén din ji dizanin ( pé diaxivin. Her zimani hin peyv G gotin ji
zimanén din wergirtine G dé her wergire ji. Ti ziman ninin ku peyvén bi eslé xwe ”“biyani” té de tine

bin { ti ziman jT ninin ku ti peyvén wi ne¢lbin nav ti zimanén din.

Lé disa ji rewsa hem( zimanan ne wek hev e. Hin ziman xwedi kém gisekeran in, hinan ji bi dehan
an sedan milyon peyiver hene. Hin ziman hene ku niha yan ji demeké di diroka xwe de zimanén
civakén pésketi O pésrew in an pésrew blne. Di yek an ¢end warén tekniki, kultGri, dini yan kar G

sineteké de li pés ciranén xwe yan ji li pésiya hem( dinyayé blne.

Di zimanén wisa de bi sedan an hezaran peyv ji hatine ¢ékirin O pasi ew peyv li hem( dinyayé yan ji
li devereke berfireh belav bline ( ketine gelek zimanan. Lé hin zimanén din ti caran di diroka xwe de
wisa ne péseng (i pésewa bline loma hejmara peyvén ku ji van zimanan ketiye zimanén din pir bisinor

e.

Di nav zimanén dinyayé de mirov dikare bi gasf tiliyén yek yan du destan zimanan bide ku di diroka

xwe de tesireke mezin li ser zimanén din kiriye O bi hezaran peyv dane zimanén din. Bo nimdne:

- ylnaniya kevn
- latint

- erebi

- sanskrit?

~

- ¢ini

Ji her yek ji van zimanan bi hezaran peyv ketine gelek zimanén din. Bo nim(ine, hem{ zimanén

ewropi niha tiji peyvén ji ylnaniya kevn 0 latini ne. Eger mirov peyvén ji yinaniya kevn an ji latinf ji
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inglizi biavéje 0 hewl bide béyi wan peyvan zimané inglizi bi kar bine, mirov dé wi zimanf bi temamf

seqget bike O axiftina bi wi zimani hema-hema édi ji aliyé inglizizanan ve nayé fehmkirin.

Mirov dikare meseleya peyvén ji erebi yén di farisi, kurdi yan tirki i cendin zimanén din én Rojhilata
Navin G zimanén din én misilmanan ji wisa sirove bike. Ne tené peyvén dini yan idari (wek dewlet,
hikimet, welat) |é herwiha hejmareke ne kém a peyvén sade yén kurdi, farisi @ tirki ji ji erebl ne.
Bifikire ku mirov peyvén wek ”“belé, dor, heta, mal, sibe” ji kurdi yan ji peyvén wek “adam, bina,

hatta, hayi_r, sabah” (mér, avahi/ xani, heta, na / nexér, sibe) ji tirki biavéje?!

Tesireke bi heman awayi klr a sanskriti li ser zimanén Bas(ré Asyayé O tesireke ¢iniya bi eyni séweyl

ji li ser zimanén Rojhilata Asyayé (bo nimGne japoni  koreyi) heye.

Hin zimanén din ji li devera xwe yan ji li demeki diyar tesireke mezin li ser zimanén din hebdlye G pir
peyv dane zimanén din. Li serdema Vejiné anku Renesansé itali, pasi fransi O niha ji inglizi gelek
peyvan didin zimanén din. Lé itali O fransi ji xwe bermayi O paghatiyén latini ne anku peyvén ku ji
wan zimanan belav dibin ji bi pirani reh G risén wan vedigerin latini anku ji latin ne. Inglizl bi eslé
xwe ne ji latini yan ylnani peyda blye |é piraniya peyvén ku niha ji inglizi li dinyayé belav dibin ji, di
inglizi de li ser bingehé peyvén ji latini yan yQnaniya kevn hatine ¢ékirin. Bo nimlne: "telefon” ji
"telephone” ya inglizi hatiye hatiye 1é “telephone” bi xwe di inglizi de li du peyvén ylnaniya kevn

"tele-" (dar) G ”"phon-" (deng, axiftin) hatiye sazkirin.

Hin ziman ji di béje ( biwéjén wareki jiyané de xurt in ( jéderén peyvén wi wari ne. Bo nimdne,
hejmareke gelek mezin a peyvén diné cih(tiyé, filetiyé G islamé bi eslé xwe ji ibri anku ibrani ne ku
forma wiya nlijen zimané resmi yé Israilé ye. Di heman demé de, hejmareke pir mezin a navén kesan
ji ji wi ziman1 hatine ji ber ku hem li Ewropayé O hem ji li Rojhilata Navin, navén piraniya kesan bi

eslé xwe navén dini ne.3!

Niha li Ewropayé ti “zimanpagijkereki” cidi hewl nade ku zimané xwe ji latini yan ylnaniya kevn
"pagij” bike. Di nav tirkan, farisan 0 kurdan de jThin hewldanén wisa heb(ne. Lé hé ji bi sedan peyvén
pir sade jidi van zimanan de mane. Em é di niviseke din de bi diréjahi behsa "petiperistiyé” (purizmé,
purism) bikin 1& dixwazim li vé deré tené wé bibé&jim ku cawa zimanén ewropi nikarine @ ji niha ve ji
dé nikaribin xwe ji latini G yGnani "bison”, wisa zimanén Rojhilata Navin ji nikarin xwe erebi ”pak”

bikin. Ji xwe li Ewropayé ji méj ve édi ti hewleke wisa nayén dan, di farisi O tirki de ji édi dest ji

31 Navnasi anku onosmatik: https://zimannas.wordpress.com/2015/12/12/navnasi-anku-onosmatik/

28


https://zimannas.wordpress.com/2015/12/12/navnasi-anku-onosmatik/

Kanizar, kovara zimané kurdr hejmar 4, 2-3/2016

hewldanén wiha hatiye berdan. Hévidar im ku kurd ji édi xwe ji vé réya sas a "paqijkirina kurd?”

berdin ( gedir (i gimeti bidin zimané xwe "wisa wek ku heye”.

4.5. Cité wergirtin?

Kesén ne-zimannas “wergirtin”é wek wergirtina peyveké yan hin peyvan ji zimaneki bo zimaneki din
fehm dikin anku li gor tégihistina wan wergirtin peyvwergirtin e. Bo nimQne, kurdi peyva "kitéb” ji

erebi, “ode” ji tirki 0 "kompUter” ji inglizi wergirtiye.

Ev tégihistina ne-pisporan ne sas e. Di rastiyé de merema zimannasan ji bi wergirtiné bi pirani

peyvwergirtin e. Lé wergirtin ji peyvwergirtiné berfirehtir e 0 bi kémi van diyardeyén din ji dihewine:

- biwéjwergirtin: Ziman ne tené peyvan Ié komikén peyvan ji werdigirin. Bo nim(ne, gotinén
silameleykum?? ji erebi es-selamu ’eleykum (herfiyen: ”silav li ser we” yan kurditir: ”silav li
we be”), elhemdilla ji erebi el-hemdu lillahi (hemd / pesn bo Xwed@), bismila ji erebi b-ismi-
llahi (bi navé Xwedé), fi sebili-llah (di réya Xwedé de, bo xatiré Xwedé).

- girewergirtin: wergirtina pésgir an pasgiran. Bo nim(ne, kurdi paspirtika ”-ewi, -awi” ji erebi
wergirtiye G wé li gel hin peyvén kurdi bi kar tine: béhnewi, xwinawi, jehrewi...

- dengwergirtin: wergirtina hin dengan (foneman, herfan) ji zimaneki din. Bo nim{ine, dengé
"eyn” wek li destpéka navén “Eli, Emer, Arif” di piraniya zimanén hind(ewropi de nine. Bi
ihtimaleke pir mezin kurdi ew ji zimané erebi wergirtiye. Lé édi ew di kurdi de ne tené di
peyvén erebi de té bikaranin Ié derbazi hin peyvén bi eslé xwe ne-erebi ji blye: esman,
ewr...33

- watewergirtin: berfirehkirina maneya peyvén xwemali ber modelén zimaneki din. Bo
nimdne, di tirki de ti peyveke xwer( ya tam bi maneya "kirin” (kirrin, bi inglizi to buy) ya kurdi
peyda nabe. Peyva li kar “almak” e ku maneya “kirin”é dide 1& ew herwiha wateya "wergirtin,
standin / stendin”é (to take, to hold, to seize) dide. Di kurdi de “wergirtina / standina /
stendina bi pare / pere” adeten bi peyva "kirin” té ifadekirin. Lé di bin tesira tirki de, édi gelek

caran mirov li cihé "kirin”é peyva "standin / stendin” dibihize G di nivisan de dibine.

32 Ey gotin bi cendin awayén ji hev cuda di devé kurdan de G di nivisan de ji cih digirin: selamueleykum, silameleykum,
siramelék...
33 Bo "eyn”é binérin: https://zimannas.wordpress.com/2015/10/07/eyn-%D8%B9-di-kurdi-de/
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Di hin nivisén beré de min behsa hin ji van wergirtina kiriye (wergirtina dengan di nivisarén xwe yén
li ser dengnasiya kurdi de G wergirtina gireyan ji di nivisara li ser peyvsaziya bi daristiné de). Hin ji

van wergirtinan ji (watewergirtin, biwéjwergirtin) dé pasi bén behskirin.

Li vé deré em é xwe tené bi peyvwergirtiné ve sinordar bikin. Anku em é tené behsa peyvén wergirti

0 cawaniya wan bikin.

Li aliyeki din, gelek caran wergirtina peyvan wek “wergirtina navén tistan” té fehmkirin. Bo nim{ne,
gava ku tisteki n( té ¢ékirin, hingé navé wi ji dikare pé re bé wergirtin. Bo nim(ne: trén, faks, telefon,

kompdter.

Ev ne texmineke sas e 1€ bisinor e. Bi rasti ji piraniya peyvén wergirti navdér (ism, noun) in 1é birrén

din ji yén peyvan tén wergirtin an dikarin bén wergirtin.
Birrén peyvan di wergirtiné de wergirtiné:

- navder:
o navén tistén ni: Internet, kompdter, telefon, televizyon...
o navén tistén biyani34: ananas, pirteqal, mQz, fil, timsah, hat...

o naveén fikir (. ramanén civaki: dewlet, hikimet, demokrasi, sosyalizm...

rendgér: bo nim(ne ”cahil, hédi, miskin” ji erebf, “sax, genc” ji tirki yan "demokratik, radikal”

ji zimanén ewropi

- léker: bo nim(ne ”sekinin, sewitandin, helandin” ji erebi 1&é bi paspirtikén kurdi —in yan —
andin.

- hoker (i giréder: bo nim(ine “belé, 1€, ema, feget” ji erebi yan “tim” (herdem) ji tirki

- hejmar: bo nimane ”sifir” ji erebi, “milyon, milyar, trilyon...” ji zimanén ewropi

- dagek: "der” di hin gotinén wek “derbaré, derhal, peyderdey...” de ji farisi

- cinav: “get” ji erebiyan “hi¢” (hic, qet) ya tirki ji zimanén frani

4.6. Awayén wergirtinan

34 Mebest ji “tistén biyani” li vé deré bo nimiine ew heywan @ nebat in ku ji dereke din tén an li devereke din hene, bo
nimdne: ananas, pirteqal, m{z yan hit, timsah, jagwar G hwd. hem( di kurdi de peyvén wergirti ji ber ku ew li

Kurdistané peyda nabin an berhemén ji derve hati ne.
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wergirtinén kultari (cultural borrowing): wergirtina peyvan bi wergirtina tistén ji gisekerén

zimané werger re nd ne.

wergirtinén navxweyi (internal borrowing): wergirtin ji zarava yan devokeke heman zimani.

wergirtinén bingehin (core borrowing): wergirtina peyvén wisa ku hevwateyén wan ji xwe di

zimané wergir de hene.

wergirtinén serpéyi (nonce borrowing): bikaranina peyvén biyaniyén ku di zimané wergir de

hé cihé xwe negirtine.

vewergirtin (reborrowing): wergirtina peyveké ku bi eslé xwe ji zimané wergir e 1é ¢lye

zimaneki din G zimané wergir disa wé peyvé werdigire (adeten bi siklé hineki guherandi).

4.7. Wergirtinén kultari

Mebest ji wergirtinén kultQri (cultural borrowings) wergirtina navén hin tistan li gel wan tistan e. Bo

nimdne, gava ku radyo @ televizyon li Kurdistané belav blne, navén wan én biyani ji li gel wan di

zimané kurdi de di nav kurdan de belav bline.

Mebest ji "kultQri” di gotina “wergirtinén kultlri” de divé bi berfirehi were fehmkirin G bi kémT van

biwaran dihindirine anku dihewine:

irf G edet

huner O edebiyat

cil 0 libas

din G diyanet

kar G jiyar (meiset)

xwarin 0 vexwarin

cejn G pirozi

teknik O zanist

avaniya (struktura) civaki, hikimet G biréveberi
heywandari G bikaranina riwek ( nebatan
sistema hinkirin 0 férbané

xwarin 0 vexwarin
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- mal G bicihbln

- dinya G derdor

Armanca me ne ew e ku em listeyeke temam péskés bikin 1é tené diyar bikin ku divé peyva ”kultr”
li vé deré teng neyé fehmkirin. Em € li vé deré ¢end peyvan ji her yeké ji van tistan bidin O diyar bikin
ku bo nimlne kurdi ¢i wergirtinén kultQri di van besan de encam dane anku ¢i peyvén kultQri

wergirtine.

Bo ku em isbat kirin ku wergirtina peyvan di zimanan de diyardeyeke siristi ( tebil ye, em é li gel
wergirtinén kurdi, behsa wergirtinan di heman waran de di hin zimanén din de ji bikin. Ji bili kurdi,

A_A A

em é bi berfireh? nim{neyan ji inglizi G tirki bidin.
Kurdi, tirki G inglizi bi ¢endin awayan ji hev cuda ne:

- Kurdi zimanek e ku li gendin dewletan té axiftin |é li ti ji wan ne zimané serdest e G tené i
Iraqé (BasGré Kurdistané) statuyeke resmi heye. Cendin dezgehén zimani hebin ji, ti ji wan
ew qudret 0 siyan nine ku bikaranina kurdi kontrol bike O biryarén mitleq li ser cawaniya
bikaranina kurdi bide. Kurdi bi ¢endin zaravayén cuda G bi kémi bi du alfabeyén cuda té
nivisin.

- Tirkiya standard (”stemboli”) zimané resmi yé dewleteke neteweyl ye, zimané sereki {
serdest é Tirkiyé ye. Wek prensip, tené formeke tirki ya standard heye  cawaniya bikaranina
wi wek prensip ji aliyé dezgeheke zimannasi ya imtiyazi ve té diyarkirin.

- Inglizi zimaneki navneteweyi ye ku li zédeyi 20 dewletan zimané resmi yan ji zimané serdest
e. Wek prensip ingliziya hem( deverén dinyayé eyni ziman e ( ji inglizizanén hem( deré re
fehmbar e |é disa ji cendin awayén cuda yén axiftin G nivisina inglizi hene ku her yek jé li
dereke dinyayé standard de (bo nimlne, peyvén bi maneya "reng, seferkirin,
berevani/parastin” li Amerikayé wek color, traveling, defense tén nivisin |é |i Britanyayé
awayeé rast é nivisina wan wiha ye: colour, travelling, defence). Bi sedan an bi hezaran dezgeh

0 zaningehén li ser zimané inglizi dixebitin hene |é disa ji ti ji wan nikarin biryarén xwe li ser

hem( bikaranina inglizi ferz bikin.

Li gel van cudahiyén mezin di navbera van her sé zimanan de ji, disa ji ti ji her sé zimanan ne bi-xwe-
tér in. Wan her séyan ji gelek peyv ji zimanén din wergirtine G niha ji hé ji bi berdewami peyvan ji

zimanén din werdigirin.
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Gelek kurd ji heb(ina peyvén bi eslé xwe biyani di zimané kurdide “serm” dikin. Hin kes heta dixwazin
kurdi ji peyvén biyani “paqij” ji bikin. Li vé deré, bi péskéskirina hin nimneyan ji peyvén biyani di
inglizi O tirki de ji, em dixwazin diyar bikin ku peyvén bi eslé xwe biyani di her zimani de hene ( eger
wan cihé xwe di zimani de girtibe fu xelk wan bi kar bine, hingé avétina wan ji zimani ne tené ne

hewce ye |é dikare ziyaneke mezin bigihine zimani ji.

4.7.1. Irf O edet

Gelek caran té gotin ku filan tist li ba kurdan "edet” e yan edetén kurdan an mieleteki din wiha ne

yan ne wisa ne.

Di rastiyé de kém jiirf G edetan tené aidi gel . mileteki ne. Piraniya wan ti sinorén miletan an welatan
nas nakin. Piraniya edetén ku di nav kurdan de tén peyrewkirin, di nav miletén din ji yén Rojhilata

Navin de G heta yén dartir ji hene.

Bo nim{ine, di nav kurdan de zewac heye ku hema-hema di nav her mileti heye. Piraniya welatén
Rojhilata Navin kém-zéde bi heman awayi |li meseleyé dinérin (i heta gelek ji wan wé diyardeyé bi
heman navi dinasin ku “zewac” e. Ev peyv ji erebi ketiye kurdi, farisi 0 tirki |é eslé wé ne erebi ye ji.

Ew bi réya arami ji yinani ketiye erebi. Maneya eslé peyvé "cot” e anku jin G mér.

Zewac bi merasimeké té kirin O navé wé di kurdi ( zimanén din én Rojhilati Navin "mehr” an
mehrkirin e. Zewac dikare bi sahiyeké bé pirozkirin ku di kurdi de bi pirani navé "dawet” an “"de’wet,

dehwet” & té kirin. Ev peyv bi eslé xwe ji erebi ”de’we” anku ”gazikirin, vexwandin, mazimkirin” e.

Eger di zewacé de zarokén nér anku kur peyda bibin, hingé di nav misilman @ cihdyan de ew tén

"sinet”kirin (sunetkirin). Ev ji peyveke wergirti ye, ji erebi ketiye kurdi, tirki G hin zimanén din.

Zewac herdem bi xér (i xwesi nadome. Gava ku ew té bidawianin, adeten kurd, ereb ( gelek miletén

din ji peyva “telaq” bi kar tinin. Ew ji peyveke wergirti ye, ji erebi ketiye kurdi G gelek zimanén din.

Té zanin ku mal, malbat G xizm G meriv di civaka kurdi de giring in. Lé disa ji ji ber tékiliyeke xurt G
klr, cendin peyvén esil-erebi yén binavkirina kes(ikaran ketine kurdi, farisi @ tirki ji. Bi kémf ev peyv:
mal, xal, xalet / xalti, met, mam, afret, mindal, bi farisi ji bili van herwiha ‘emo- (mam, ap), tirki

"akraba” (xizm, mirovén keseki)... Li aliyeki din tirki peyva "kadin” (jin) ji frani ”xatGn” wergirtiye G
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farist ji “dai” (xal) ji tirki "dayi” wergirtiye. Herwiha tirki ji peyva “hala” ya hevreha ”xalet” ji erebi

wergirtiye |é maneya wé guherandiye 0 kiriye “met”.

Inglizi ji ¢endin peyvén irf G edetén malbati ji zimanén din, xaseten ji fransi wergirtine: family
(malbat), parents (débab), ancestor (bablkal), aunt (xalet, met), uncle (mam, xal), madam (xanim),
fiancée (bOk, dezgir), cousin (kuzen, zarokén mam, met, xal an xaletan), nephew (biraza, nér), niece
(biraza, mé) G bi dehan peyvén din. Herwiha marriage (zewac), divorce (telaq, cudab(in), heritage /
inheritance (miras) ji hin peyvén din én tékili jiyana malbati ne ku di inglizi de peyvén wergirti ne, bi

taybeti ji fransi hatine.

Herwiha té gotin ku seref, nam(s, ihtiram, hurmet, marifet G hwd. di filan civaké de giring in. Lé ev
gotin ji ne tené aidi mileteki ne. Kurdi ev peyv ji erebl wergirtine |€ heman peyv ketine farisi, tirki,
urdayi G di pratiké de hem( zimanén misilmanan G hin zimanén derveyi wan ji. Cendi were gotin ku
namds li Rojhilaté heye G li Rojavayé (Ewropayé) peyda nabe ji, disa ji peyva “nam(s” bi eslé xwe ji

ylnaniya kevn ketiye zimanén Rojhilaté.

Hevwateya nam(s ( serefé di piraniya zimanén ewropi de ne ji yGnanf |€ ji latini ”honor” e. Bi inglizi
"honor, honour”, bi franst "honneur” ku jé wek “onur” ketiye tirki G heta derbazi nav hin nivisén

kurdi jT baye.

Helbet peyvén irf O edet bi xwe ji wergirti ne, herdu ji erebi. Heman peyv ketine zimanén din ji yén
misilmanan. Li hevberi wan di inglizi de "habit” G "custom” hene ku ew ji herdu peyvén wergirti ne,

bi réya fransi ji latini.

4.7.2. Huner G edebiyat

Gava ku em bén peyva “kultr” bi maneya “kultdra bilind” anku huner (senet) ( edebiyaté (wéje),
hin kes dé li “muzika kurdi, stranén kurdi, berhemén bi zimané kurdi” bifikirin G wan wek tistek?
taybet G xus(si yé kurdan bibinin. Rast e ku zimané wan kurdi ye, mijarén wan tékili jiyana kurdan
in. Lé disa ji temayén wan cthani G gerd(ni ne: di nav her mileti de esq G evin, sahi G sini, dostati O

dijminahi heye ( mijarén huner ( edebiyaté ne.

Ji aliyé sikil G amarén xwe ve ji huner G edebiyat berhemén hem( dinyayé ne. Di piraniya zimanan
de mirov li muziké guhdari dike G navé wé ji her muzik e (ev peyv bi eslé xwe ji yinani). Berhemén

edebi (ev peyv ji erebi ye) dikarin bo nimdne “siir” (ji erebi), roman (bi réya fransf ji latini) yan novel
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(disa bi réya fransi ji latini) bin. Li gor awayé behskiriné ew dikarin komedi, drama yan trajedi bin
(her sé peyv ji yGnani ne). Ew dikarin wek sano (ji yinani) li tiyatroyan (ji yinani) bén péskéskirin an
jT bibin film (ji inglizi) G li sinemayan (bi réya fransi ji y(inani) an ji li ser televizyonan (tele- ji yGnani,

visio ji latini) bén temasekirin an seyrkirin (temase G herdu ji erebi).

Beré mirovi berhemén edebi ji kitéban (ji erebi) dixwandin G berhemén huneri ji li ser tabloyan (bi
réya fransi ji latini) temase dikirin. Niha alet G hacetén zewqwergirtina ji wan pirali bane: dikarin li
ser radyoyé yan kompQtera xwe (herdu bi réya inglizi ji latini) yan heta bi telefona (bi réya inglizi ji

ylnani) bén ditin an guhdarikirin.

Hin zimanan ¢end peyvén taybet ji van berheman re g¢ékiribin ji (bo nimGne tirki "bilgisayar =
kompUter”), disa di wan zimanan de ji piraniya van peyvan her bi van navén navneteweyi tén nasin.
Hin zimanan ¢endin hewl daye ku hin peyvén xwemali ji wan ¢ékin ji (bo nimdne farisi “rayané” G

erebi ”hasib” G ”has(b”, hem( bi maneya "komp(ter”) |é disa ji xelk peyva navneteweyi bi kar tinin.

4.7.3. Teknik G zanist

Di besa “huner G edebiyat” de me behsa ¢end amr G alavén tekniki kir ku mirov pé zewqgé ji van
berheman werdigire. Piraniya am(r G alavén nQ yén bikérhati li piraniya dinyayé belav dibin. Beré
carinan sed sal an hezar sal dem vedikésa heta ku ew berhem ji devereké digihistin deverén din,
heta beri niv sedsalé ji gihistina berhemén tekniki hédika ¢édibl. Lé niha ku tisteki héja yé tekniki

were icadkirin, ew di saleké yan meheké de dikare li hem{ dinyayé belav bibe.

Ne tené am(r |é navén wan ji bi leza bayi belav dibin. Li gel telefon, kompQter, radyo, televizyon én
li jor behskiri, herwiha elektrik (ji yinani), faks (ji latini), kamera (ji yGnani), otomobil®** (oto- ji y(nani,

mobil ji latini) otobds (ynani-latini) O bi sedan am{rén din én n( xwedi navén navneteweyi ne.

Taybetiyeke gisti ya peyvén tekniki ew e ku ew vé dawiyé bi pirani di inglizi, fransi yan zimaneki din
€ ewropi de hatine ¢ékirin |1é ew li ser bingehé hin peyvén y(naniya kevn an latini (kém caran li ser
bingehé peyvén ji hin zimanén din) hatine avakirin. Hin caran peyv ji du besan pék té ku yek ji
zimaneki ye, yé din ji zimaneki din. Bo nim(ne, televizyon ji tele- ya ji yinani { -vizyon a ji latinT pék

hatiye. Héjayi gotiné ye ku gava em dibéjin kamera ji ylinani ye yan faks ji latini ye, mebest ne ew e

A~

35 Tirimpél, turumbél, tombél ji bi eslé xwe formén ”"xirabkirl” yén ji peyva “otomobil” in.
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ku ev peyv di latinTyan ylinaniya kevn de bi heman maneya em niha bi kar tinin de dihatin xebitandin.

Na, kamera yan faksén niha li Serdema Antik nedihatin nasin |é eslé van peyvan ji wan zimanan e.

Herdem hem( peyvén teknolojik ne di her zimani de li kar in. Di zimanén Rojhilata Navin de ji ¢end
navén xwemall bo ¢end berhemén tekniki yén nQ hatine ¢ékirin. Otomobil di erebi de bi navé
"seyyare” té nasin ku wek ”seyare, siyare” ketiye kurdf ji (xaseten li Iraq O SOriyé). Ew ji rehé erebi
s-y-r- (livin) hatiye ¢ékirin. Di tirki de otomobil bi navé “araba” té nasin ku wek “erebe” di kurdi de ji
belav blye (bi taybetT li Tirkiyé). Eslé peyvé bi réya erebf ji zimanén rani ye. Beré "erebe, araba” ne
bi maneya “otomobil” 1é bi wateya erebeyén d{v heywanan b{ Ié zimané tirki (G di kurdi de ji li

deverén li ber tesira tirki) maneya vé peyvén berfireh kiriye yan raguhastiye  daye tisteki nQ.

Hevwateya erebeyé di inglizi de niha “car” e ku bi eslé xwe kurtkirina “automobile car” anku

AN

”erebeya otomobil” e. Di farisi de heman tist niha bi navé “masin” té nasin ku kurtkirina “avtomasin”
ya rlsi ye ku hevreha ”“oto-" (1 “makine” ye. Di farisi de herwiha peyva “xodro” (bi-xwe-liv) ji hatiye

¢ékirin 1é xelk wé bi kar naine.

Piraniya zimanan navgina li ser réyén asini / hesini dimese bi navé “trén” dinasin ku bi réya inglizi
"train” ji fransi “train” (rék, récik, xetik) ji latini tractus (kisandi, xicandi) ye. Lé erebi navé “qitar” |é
kiriye (1 ev peyv derbazi farisi 0 kurdi ji (bi kém{ li Iraq, Tran G SGriyeyé) bye. Ew ji bi eslé xwe maneya
”sira, réz, tistén li ddv hev” té hem di inglizi de (. hem ji di erebi de peyva kevn maneyeke ni
wergirtiye. Di kurdi de carinan navé "semendefer” yé gaso kurdi li vé navginé té kirin |é di rastiyé de

ev peyv ji fransi “chemin de fer” (réya asini/hesini) ye.

Erebeyén ku mirov dikare pé bigere  té de binive / raze / rakeve di piraniya zimanan de bi navé
”karavan” tén nasin (di gelek zimanan de wek ”van” kurtkiri ji li kar e). Ev nav di inglizi de li van
tirimpélan hatiye kirin 1é eslé peyvé ji Rojhilata Navin ji peyva “karwan, kerwan” e ku ne tené di kurdi

de |Ié di zimanén din de ji li kar e: farisi karvan, tirki kervan, ermenft karawan, erebi geyrewan...

Navgineke (amrazeke) din a n(jen a ku li Rojhilata Navin bi navén xwemali té nasin navgina firiné ye
ku di kurdiya niviski de niha navén wek “firoke, balafir” 1& tén kirin. Di axiftina xelké de bi kémf li
Bas(r (1 Rojava ew bi navé “teyare” té nasin ku "taire” ya erebi ye ku ketiye gelek zimanén din ji yén
Rojhilata Navin U Navenda Asyayé. Ew ji rehé erebf t-y-r- (firin) e. Di tirkiya osmani de ji beré ev peyv
bi navé “tayyare” dihat nasin Ié tirkiya niha derbazi bikaranina peyva “ucak” (ji u¢-mak = firin) blye

” AN

ku wek “lcax” ketiye nav axiftina kurdén Bakur ji. Farisi ji ji “teyyaré” ya beré derbazi bikaranina

peyva "hevapeyma” (“hewapiv”) blye.
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Ne tené amUrén tekniki |é herwiha bes (i saxén zanisti ji bi piranT bi navén xwe yén navneteweyi tén
nasin ku axlebe di inglizi, fransi yan almani de li ser peyvén ylnani yan latini (kém caran ji li ser
bingehé hin zimanén din) hatine avakirin: arkeoloji, biyoloji, cografya, filosofi, matematik G bi sedan

peyvén din ji.

Gelo ¢ima em hin ji van makineyén n( bi navén navneteweyi dinasin @ li hinan ji navén xwemali bar
dikin? Cima kurd, ereb, farisi ( tirki radyo G televizyoné wek hev bi nav dikin |1é her yek naveki yan

cend navén cuda li firoke  balafiran dikin?

Hejmara navén am(rén tekniki yén ku bi navén neteweyi (ne navneteweyi) tén nasin bisinor in.
Sebebé binavkirina bi navén neteweyi dikare kém-zéde tesadifi be. Lé gava ku zimanén sereki yén
ewropi heman navi li tisteki bikin, bi ihtimaleke pir mezin zimanén din ji dé heman navi bi kar binin.
Bo nim(ine, sebebé bikaranina navén neteweyi di binavkirina "firoke, balafir’an de ew e ku di
zimanén ewropi de ji navén neteweyl yén xweser ji vé navginé re hene: inglizi “airplane”, fransi

"avion”, almani “Flugzeug”, rGsi “smolyot” ( hwd.

4.7.4. Cil a libas

Gelek caran té gotin k uhin milet bi cil ( libasén xwe tén nasin. Ev rast e |é tené bi awayeki berteng:
cilGbergén cejn (i sahiyan én milet (i deverén ji hev cuda dikarin ji hev cuda bin. Lé di jiyana rojane
de niha piraniya cilan li seranseri dinyayé wek hev in. Eger li her deré ne wek hev bin ji (bo nim(ne
li hin deveran jin seré xwe diniximinin an diposin | li hinan na), disa ji kém caran cil G siklén wan li

sinoré welateki disekinin.

Hin ji navén cilan bi zelali té ditin ku ji zimanén ewropi ketine kurdi, tirki, farisi G gelek zimanén din
jTyén dinyayé, bo nimine: ¢akét, pantolon, palto. Lé di rastiyé de bo nimine ev peyvén ji méj ve di
kurdi de cih girti ji bi eslé xwe ji zimanén ewropi (hin caran bi réya erebi ( carinan ji bi réya risi)
hatine nav kurdi: saqo, gapit, gemis, sol, sekal (kurmanci) / kilas, sapok. Heta kiras G fistan ji ji
zimanén ewropi hatine. Gumlek, cezme / cizme ( kepen ji tirki ne. Jornavén “cil, libas” bi xwe ji erebft

ne.
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Li gor vekolinén navneteweyi3®, navén cil ( libasan yek ji biwarén heri zéde ye ku peyvén biyani pir
wergirtine ji ber ku stila cil 0 libasan li seranseri dinyayé dikeve ber heman pél @ sipelan. Té gotin ku
beri sed-dused salan li deverén cuda yén dinyayé xelké cilén ji hev cuda li xwe dikirin 1& niha

yekblineke pir xurt peyda baye.

4.7.5. Din G diyanet

Herdu dinén sereki yén hema dinyayé fileti (mesthiti, isawiti) G islam in ku herdu ji li Rojhilata Navin,
di nav gelén samiaxiv (arami O erebi) de peyda blne. Van dinan hem gelek baweri 0 raman G hem ji

gelek kirdar @ pratik bi xwe re belav kirine.

Li gel wan baweri G pratikan, herwiha navén wan ji li dinyayé belav blne. Ev rews té zanin (. em é ji
bi kurti behsa wé bikin. Lé em é herwiha diyardeyeke kémbehskiri ji bercav bikin: cawa gelek ji

baweri ( pratikén islami ne bi peyvén ji erebi |é bi peyvén irani hatine binavkirin.

Loma kurdan, farisan, tirkan ( bi dehan miletén din én misilman peyvén wek "helal, heram, sehde,
zekat, xér, sedeqe, mela, cehnem, fege, medrese” O bi dehan peyvén din én tékili islamé ji ji erebl

wergirtine.

Lé ji ber ku islam bi xwe ji li ser bingehé dinén beri xwe (filet? G cih(tiyé) peyda blye, gelek ji peyvén
dini ne di erebi de hatine ¢ékirin 1&é ew pési ji arami yan ibri anku bi réya filetiyé yan cihtiyé ketine
erebt (i pasi ji bi réya islamé belav bdne nav miletén misilman én ne-ereb wek kurd, tirk G farisan.

Hin ji peyvén wisa ev in: amin, decal, fitre, reb, seytan, ers G bi dehan peyvén din ji.

Biislamé re zimané erebi ne tené peyv & herwiha navén kesan ji dane miletén din én misilman. Niha
hin hewlén binavkirina zarokan bi navén xwemali yan “neteweyi” (wek "navén kurdi”) hebin ji,
piraniya misiimanén hem( deverén dinyayé bi navén péxemberan an kesén din én di islamé de piroz
hatine binavkirin: Mihemed, Eli, Hesen, Hisén, Ebdulla, Ehmed, Tbrahim, Tsa, Tsmail, M{sa, Yehvya...
yan navén jinan: Amina, Fatma, Hacer, Eysa, Zeyneb... Gava ku mirov |li ferheng @ listeyén navén

kurdi dinére, adeten mirov van navan di wan de nabine tevi ku piraniya kurdan bi van navan tén

36 Binérin: Loanwords in the World's Languages A Comparative Handbook (Peyvén wergirti di zimanén dinyayé de:
destnameyeke berhevder) ya bi serperistiya Martin Haspelmath G Uri Tadmor e:
http://www.degruyter.com/view/product/41172
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nasin. Lé ew hin navén “resen” (esli) yén kurdi didin ku di rastiyé de hejmareke mezin ji wan formén

kurtkiri ji navén erebi ne. Bo nim(ine: Mem (ji Mihemed), Zin (Zeyneb), Reso (Resid)...3’

Lé disa ji gelek ji tistén bingehin yén islamé di kurdi G farisi de ne bi erebf |é bi peyvén irani tén nasin.
"Xwedé, péxember, nivéj/niméj, roji, guneh” hin tégeh G konseptén bingehin yén islamé ne |é disa
ji ev peyv ne ji erebi hatine Ié di zimanén irani bi xwe de hatine ¢ékirin yan ji beri islamé hebln. Ev
peyv hem( bi eslé xwe irani ne G di kurdi ( farisi de ev peyvén sereki ne, ne hevwateyén wan yén ji

A

erebi ”Ellah, resil/nebi, selat, sewm, xetie” ku ji hevwateyén frani kémtir tén bikaranin (bo nimdn

"Ellah, restl/nebi”) yan ji hema get di kurdi de nayén bikaranin (wek minak "sewm, xetie”).

Ev peyvén irani ne tené di zimanén irani de mane |é bi islamé re derbazi gelek zimanén din ji blne.
Bo nimdne, hin ji van peyvan ketine tirki, urdyi, albani, indonezi G gelek zimanén din ji yén ne-frant
|é yén ku qgisekerén wan blne misilman. Bo nimdne, hin ji van peyvan wiha di tirki de cih girtiye:

namaz (niméj, nivéj), giinah (guneh), peygamber (péxember), oruc (roji).

4.7.6. Kar G jiyar

Karkirin 0 awayén peydakirina debara jiyané anku ”jiyar” (meiset, bi R, ne bi N anku ”jiyar”, ne
"jiyan”) li hin deveran ji deverén din cuda bin ji, awayén bas yén peydakirina debara jiyané z( li
dinyayé belav dibin 0 dibin navneteweyi. Ji ber hindé, herwiha navén karan G piseyan (meslekan,

mihneyan) ji z( ji zimaneki derbazi zimanén din dibin.

Loma hejmareke pir mezin ya navén piseyan ji di kurdi ( piraniya zimanén din de ji peyvén wergirti
ne. Hin ji van peyvan vé dawiyé hatine, bo nim(ine ”"doktor, profesor, akademisyen, rektor...” Gelek

wek peyvén ji erebi tén nasin: "begal, etar, beytar, hekim, cerah, cebar, necar...”

Lé hin ji van xwe li erebf ji nagiririn. Bo nim(ne, “"beytar” (hekimé heywanan) bi réya erebi ketibe
kurdi ji, bi eslé xwe ji yGnaniya kevn e. "Necar” (hosteyé daran (i dartirasiné) bi réya erebi ketibe

kurdi ji, rehén wi digihin zimanén akadi G sGmeri ji.

4.7.7. Xwarin (1 vexwarin

37 Bo vekolineke li ser navén taybet di kurdi de binérin: https://zimannas.wordpress.com/2015/12/12/navnasi-anku-

onosmatik/
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Gelek milet  welat bi taybetmendiyén xwarin ( vexwarinén xwe dixurin (i pesné wan didin yan bi
wan pesné xwe didin. Rast e ku li her deré hin xwarin G vexwarinén xas hene |é di rastiyé de xwarin
bi pirani li her deré wek hev in. Hin xwarin yan vexwarin li her deré tine bin ji, disa xwarinén yan

vexwarinén ku tené di nav mileteki de yan tené li welateki hebin, bi rasti pir kém in yan get ninin ji.

Piraniya xwarinén dinyayé ji ¢cend riwekan O berhemén ¢end heywanén xwedikiri pék té. Di nav
riwekan de, dané yeki di ser hemdyan re ye ku ”birinc” e. Eger mirov hineki li navé vé berhemé bi
zimanén cuda vekole, dé bibine ku di rastiyé de ew di piraniya zimanan de li seranseri dinyayé heman

peyv e: kurdi G farisi ”birinc”, tirki ”piring”, ermeni”brinc”, erebi ”eruzz”, ibri ”oréz”, yinani”oruza”,

RN )

portugall (0 spani ”arroz”, r(si ”ris”, almani”Reis”, fransi ”riz”, itali “riso”, inglizi “rice”... Hem({ bi eslé

xwe ji eyni peyvé ne ( ji zimaneki Hindistané tén.

A

Berhemeke din ya sereke, ku li stina birinc té xwarin, di nav piraniya kurdan de bi navé ”petat, patate,
patates” té nasin. Lé ji ber ku ev peyv di erebi G tirki de ji heye, gelek kes ji wan direvin ( peyva
"kurdi” "kartol” dinivisin. Di rastiyé de ti ji van herdu peyvan ne bi eslé xwe kurdi, ne tirki G ne ji
i

erebi ne. Peyva "petat” bi formeké yan yeke din li piraniya dinyayé berbelav e. Bo nim(ne: spanf Q

ftali “patata”, portugali “batata”, inglizi “potato”, holandi ”patat”, filipini “patatas”... Ev peyv ji

zimaneki Amerikaya Navin bi réya spani li dinyayé belav biye.

Hevwateya wé “kartol” ji di piraniya zimanén Kafkasyayé, Navenda Asyayé ( Rojhilata Ewropayé de
peyda dibe: azeri "kartof”, ermeni ”kartofil”, kazaxi "kartop”, oseti ”kartof”, kirgizi “kartosko”,
tirkmenistani "kartoska”, ozbeki kartoshka, ukrayni “kartoplya”, romani ”cartof”, poloni “kartofel”,
latviyayi “kartupelis”, rGs “kartofeli” (bi devki “kartoska”)... hem ji almani "Kartoffel”. Ya almanf bi

xwe ji ji ftali “tartuficolo” ye.

Ne tené ev xwarinén berbelav |1é hin én kémtir peyda dibin ji ji zimaneki derbazi yén din bline. Bo
nimlne, "xox, mismis” ji erebi hatine nav kurdi & "glz” ya rani wek "cewz” ketiye erebi G jé wek
"ceviz” derbazi tirki blye. Tirkan “bulgur”a xwe ji zimanén irani wergirtiye |é kurdan ji hevwateya
wé “savar” ji erment aniye. Tirkan “horos” ji zimanén Trani wergirtiye |é ev peyv di kurdi de peyda

III

nabe yan nemaye ( peyva "dik, dikil” ya ji erebi li cihé wé di kurmanci de li kar e.

Nim{neyén me dayi bi rasti ji tené nimlne ne O bi ti awayi peyvén wergirti di vi waril de ne bi van

sinordar in.
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4.7.8. Dem

Dem li her deré kém-zéde wek hev té fehmkirin G pivan. Em bi salan, bi mehan, bi rojan, bi saetan

yan ji bi deqiqe O saniyeyan behsa wi dikin.

Hin ji peyvén tékill demé xwemali ne anku di kurdi de peyvén irani yan ji heta hindGewropi ne. Bo
nimdne, peyvén wek “roj, sev, havin, zivistan” rehén xwe di zimané me de digihinin proto-
hindGewropi anku maka zimanén ewropi. Hin peyv tené dema zimanén kevn yén irani digin, wek

minak “sal”.

Hin peyv ji bi zelall ji zimanén din hatine wergirtin, bo nimlne “saet, deqiqe, saniye” ji erebi. Navén
piraniya mehan bi réya erebijiibri, aramiyan akadianku ji zimanén sami hatine wergirtin, bo nimlne

“sibat, adar, nisan, heziran, tebax/ab, ilon/eyldl, ¢iri/ tisrin, kanln”.

Peyva “hefte, heftl” bi zelall ji peyva “heft” (7) hatiye daristin. Ew ne tené di kurdT ( farisi de heye Ié
jé wek “hafta” ketiye tirki ji. Destpéka piraniya navén hefteyé bi zelali ji zimanén iraniye, bo nimine
“yeksem, dusem, sésem, carsem, péncsem” anku ji navén hejmarén 1 — 5 hatine daristin. Lé dawiya
van peyvan “-sem” (di hin devokan de “semb, semi, sembi”) ne ji irani |é ji Tbri ye. Herwiha di hin
devokén kurdi de peyvén wek “sebt” (semfi) G “lehd” (yeksem) hene ku ji erebi ne G di rastiyé de di

erebi de jiji tbri ne.

Li aliyeki din, cend ji navén rojén hefteyé ji zimanén frani ketine tirki: “carsamba, persembe”.
Herwiha “Pazar” (yeksem) ji ji peyva irani “bazar” hatiye wergirtin ji ber ku wé rojé bazar dihatin
danin. Herwiha “Pazartesi” (dusem, roja pisti bazaré) bi destpéka xwe ji irani 0 dawiya xwe ji tirki ye.
Navén rojén din yén hefteyé di tirki de “Sali” (sésem) G “Cuma” (in, cume) ji erebi ne. “Cumartesi”

niverebi-nivtirki ye.
4.7.9. Civak G birévebirin

Awayé birékxistina civaké O birévebirina wé li her dera dinyayé ne wek hev e 1é gelek wekheviyén
bingehin li seranseri dinyayé hene. Li piraniya cthané biglUktirin yekineya koma mirovan mal e, pasi
tax (mehel) yan gund e, pasi nahi / qeza G bajaran in G taliyé ji welat ( dewlet in. Mal bi piranf ji
malbateké (alleyeké) pék tén, rGnistvanén heman gundi ji yek yan ¢cend él ( esiran in yan ji cend
gund bi hev re ji heman esiré ne, welat ji kém caran ji geleki G gelek caran ji ji cend gelan pék té. Mal

ji aliyé malxwé G kabaniyé ve, gund ji héla muxtareki ve, esir ji layé axayeki ve, geza ji aliyé
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gayimeqgameki ve, bajar ji aliyé saredar yan waliyeki ve, G welat ji ji héla serok (i hin wezirén wi ve

té birévebirin.

Rews ne tené li Kurdistané yan li Rojhilata Navin Ié |i gelek deverén din ji yén dinyayé wiha ye yan
wiha bQ. Ev sistem ji careké li hin cihan peyda blne ( jé li deverén din ji belav bine. Loma gava ku
mirov li zimanan ji dinére, dibine ku di wan de piraniya peyvén tékili vé pergala birévebiriné ji wek

hev in G ji heman ¢avkaniyé hatine wergirtin.

Peyvén vé mijaré di zimanén ewropi de bi pirani ji latini ne. Bo nimlne, peyvén inglizi “family”
(malbat), “village” (gund), “city” (bajar), “state” (dewlet), “country” (welat), “government”
(hikiimet), “president” (serok), “minister” (wezir), “governor, mayor” (wali), “administration” (idare,

biréveberi)... hema ji latini (bi réya fransi) hatine wergirtin.

Di zimanén Rojhilata Navin de peyvén vé mijaré bi piranf ji erebi hatine wergirtin. Ew ne tené di kurd?
de 1& herwiha di farisi, tirki, urdQyi, pestQyi ( piraniya zimanén din ji yén misilmanan de li kar in (di
hin ji van zimanan de yek yan ¢end lib ji nimlneyén me ne li kar in |é piraniya wan di van hem(
zimanan de cih digirin: afle, muxtar, esir, geza, nahiye, mehel, herém / menteqe, dewlet, hikiimet,

wali, welat/wilayet, idare, hukim, ceza, siyaset...

Peyvén “civak, civat” bi xwe ji di rastiyé de ji peyva erebi “cema’e(t)” hatine ku di kurdi de ji wek

“cemaet” li kar e |é di formén xwe yén “civat, civak” de zédetir hatiye kurdikirin.

Hin peyvén vé mijaré ji bi réya erebi ketiye kurdi G zimanén din yén misilmanan |é erebi bi xwe ew ji
zimanén din wergirtine, bo nimlne: “beledi/ belediye, ganiin, namds, iqlim, lijne...” ji yinaniya kevn
yan bi réya ylnant ji latini.

Lé hem( peyvén vé mijaré ne wergirti ne yan jihem ne ji erebi ne. Bo nimine, “gund, bajar” peyvén
xwemali ne. “Axa” ne ji erebf |é ji tirki hatiye wergirtin. Li aliyeki din, tirki ”"sehir” (bajar) ji Trani
wergirtiye.

Di vé mijaré de peyva "wezir” héjayi binavkirineke taybet e. Ew niha bi forma xwe ya erebikiri di
kurdi G farisi de li kar e. Lé eslé peyvé bi xwe iraniye. Ev nimlneyeke ji vewergirtiné ye ku dé li jértir
were behskirin.

Fikirén civaki G dezgehén civaki yén n( édi ne herémf Ié cthani ne. Loma gelek ji wan édi ne ji erebi
(zimané serdest yé Rojhilata Navin) |é yekser ji zimanén ewropi tén: parleman / parlemento, komite,

kongre, kongres, demokrasi, sosyalizm, radikalizm, terorism, komunizm, federal, federasyon...
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4.7.10. Sistema hinkirin G férbané

Kém caran sistema hinkirin O férbané li du welatan bi temami wek hev e. Lé tevi vé ji, li piraniya
welatan mirov gelek ji besén ku dixwine wek hev yan néziki hev in. Bo nim{ne, miroc hini xwandina
0 nivisiné dibe, féri hejmartiné dibe, dielime dirok G edebiyaté. Navé gelek dersan di piraniya

zimanén dinyayé de eyni ne: matematik, fizik, cografya, kimya...

Navén dezgehén xwandiné ji li piraniya dinyayé wek hev in yan ji li her devereke berfireh naveki ji
eyni rehi heye. Bo nim(ine, cihé ku zarok digin dersé Ié bixwinin teqriben di hem{ zimanén ewropi

de bi eslé xwe bi eyni navi té nasin Ié |i gor dengnasiya zimanan pigeké ji hev cuda blye: inglizi

”school”, almani ”Schule”, holandi “school” 4

, portugali “escola”, fransi "école”, spani "escuela”,

~n AA

poloni”szkota”, Ttali “scuola”, rGsi ”wkona” (skola)... hem ji latini ”scola”, ya latini bi xwe ji ynaniya

kevn.

Di nav misilmanan de heta vé dawiyé yek ji herdu yan ji herdu peyvén "medrese, mekteb” dihatin
bikaranin. Bo nimlne, kurdi, farisi, urdQyi, “medrese”, kurdi, tirki, kazaxi, kirgizi, ozbeki, oyxuri,
i

taciki, tirkmenistani, hindi O hejmareke mezin ya zimanén din ji "mekteb, mektep” bi kar diani (

piraniya wan niha ji vé peyvé dibéjin O dinivisin.

Mixabin petiperistiya tirki ( di bin tesira nijadperistiya tirki de, petiperistiya kurdT ji xwast xwe ji van

III

herdu peyvén di nav gel de li kar bison. Tirkan peyva “okul” ya gaso tirki “oku-mak” (xwandin,
xwendin) |é di rastiyé de ji tékilkirina “oku-mak” ya tirki G “école” [ékol] ya fransi ¢ékir. Kurdan qaso

Xwe ji peyva biyani sQst 1€ di rastiyé de xwe avét himéza du peyvén biyani:

- Qelemsorén kurmanci “dibistan” ya ji farisi G ji xelké re nenas neqil kir cihé "mekteb,
medrese” yén di kurdi de berbelav.

- Qelemsorén sorani peyva gaso “kurdiya pak ( peti” ya "qutabxane” darist |é di rastiyé de
"qutab” ne kurdi ye I€ ji erebi ye.

- Di herdu lehceyan de ji ¢endin peyvén din ji ceribandin, wek ”"férgeh, xwandingeh,

xwendegeh, perwerdegeh...” 1 ti ji wan ji cihé “mekteb, medrese” negirtiye.

Vé dawiyé piraniya peyvén vé mijaré ji zimanén ewropi tén. Hem navén dersan, wek “biyoloji, kimya,

fizik, matematik, cografya...” (. hem ji hin peyvén din, wek “kurs, seminar, kolej, lise” ( hwd.
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4.7.11. Avaht U bicihbln

Mal @ tistén nav malé wek prensip ji destpéka mirovatiyé ve heblne. Loma mirov dikare texmin bike

ku peyvén tékilt wan di zimanan de dé kevn (0 xwemali bin.

Lé di rastiyé de modelén avahiyan, besén wan ( tistén di wan de heyi bi pirani n(jen in. Beré di nav
kurdan de xanfi bi pirani ji beseke tevahi pék dihat, odeyén rlnistiné, xewé, karkiriné ji hev ne cuda
ban. Cihén sGstiné, xwaringékiriné (i destavxweskiriné bi kémi havinan (lé bi pirani her ¢ar demsalan)
li derve bl. Ev ne tené rewsa kurdan b(: eger mirov ¢end dehsalan yan sedsalan pasve bice, li

piraniya dinyayé wisa baQ.

Anku besén xani—bo nimine medbex, hemam (herdu ji erebi) — yan tistén té ve — bo nimlne gqenepe
(ji fransi), mase / méze (ji itali), sofa (ji inglizi, ew bi xwe ji erebi) — peyvén wergirti ne. Heta navé hin
tistén ku mirov texmin dike her G her heblne, peyvén wergirti ne: lihéf G beteni ji erebi, dosek ji
tirki. Fikra parvekirina xanf li ser cend besan ji bi navé gisti yé besan ve ji di kurdi de ji tirki ye (”ode”

ji tirki “oda”) yan ji ji erebi (“mezel, menzel”).

III

Di rastiyé de heta peyva “mal” bi xwe ji ji erebil ye ( ketiye cihé "ke-" ya firani. L& ev édi ne

wergirtineke kult(ri |é wergirtineke bingehin e { li jértir behsa wan té kirin.

Li aliyeki din, tirki peyva “duvar” (diwar) ji zimanén irani wergirtiye.

4.7.12. Jornav (hipernim)

Di kurdi de hejmareke mezin ya gulan, giyayan ( daran navén xwe yén xwemali hene. Herwiha
¢endin heywanan ji navén xwe yén xwemali hene. Lé tevi vé ji (bi kémi heta vé dawiyé) ti naveki

hevbes yé xwemali ji van heywanan yan ji van gul G giya G daran re tine bd.

Hem( heywanén xwedi navén xwemali O biyani bi hev re bi peyva ji erebi wergirti “heywan”
tén/dihatin nasin. Bi heman awayi hem{ gul G giya G dar ji bi hev re bi peyva ji erebi “nebat”
dihatin/tén nasin. Yan hem( heywanén bi perr G baskén yén ku difirin bi navé “teyr” yé ji erebi

tén/dihatin nasin tevi ku gelek ji ciinén teyran navén xwe yén xwemali heb(n ji.

Vé dawiyé cendin hewlén afirandina peyvén xwemali li cihé “heywan, teyr, nebat” hatine dan, bo

nimdne:
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- heywan: canewer, giyanewer, ajel (“ajel” di rastiyé de berfirehkirina peyvé ye ji ber ku ew li
cihén heyi di nav xelké de maneya “dewar, sewal” dide, ne maneya hem( heywanan)
- nebat: riwek, sinkati, hésinahi

- teyr: balinde, firinde

Lé di rastiyé de ti kémasiyek di kurdi de nine em van peyvén esil-biyani yén di nav gel de li kar
bidominin. Eger em li bihéztirin zimané dinyayé yé niha anku li inglizi binérin, em € bibinin ku rews

di vé meseleyé de ji tam wek kurdi ye:

Di inglizi de ji gelek heywan ( nebatan navén xwe yén xwemali hene. Lé di inglizi de ji ti peyveke
xwemali bi maneya “heywan” yan “nebat” peyda nabe. Bi wé mebesté inglizi ji “animal” (heywan) G
“plant” (nebat) ji latini wergirtine. Berevaji kurdinivisan, inglizinivis bi van peyvén di zimané wan de

cihgirti razi ne G seré hevzimanén xwe bi peyvokén c¢ékiri naésinin.

Di rastiyé de rews ne tené di kurdi G inglizi de |é di piraniya zimanén din de ji wisa ye. Peyvén xwemali
bi jérnavan (hiponiman, bi inglizi hyponym) anku bo tistén yek bi yek hene |é bo jornavan
(hfperniman, hypernym) wek “heywan, nebat” kém in ( adeten ji gend zimanan (latini, y(nani, erebi,

sanskriti) hatine wergirtin.

Bo nimdne, piraniya zimanén din ji yén ewropi bi maneya “heywan” O “nebat” heman peyva

“animal” G “plant” yén ji latini bi kar tinin:

- heywan: inglizi, fransi, spani, portugali hem( “animal”, itali “animale”... hem( ji latini
“animalis”.
- nebat: inglizi G holandi plant, fransi plante, spani G portugali planta, itali pianta, almani

Pflanze...
Di zimanén misilmanan de ji:

- heywan: farisi hiyvan, tirki hayvan, urdlyi heyvan, indonezi hewan, kazaxi xayvan, somali
xayawaano, ozbeki “hayvon”, azeri heyvan, oyguri "haywan”, pestlyi “heyvan”... hema ji

erebi "heywan”.

4.8. WERGIRTINEN NAVXWEYi
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Mebest ji wergirtinén navxweyi (internal borrowing) wergirtina ji zarava yan devokeke heman
zimaniye. Em é pési li ser wergerandina navbera lehceyan bisekinin, pasi li ser wergirtina di navbera

devokén kurmanci de.

Ji wergirtinén zaravayi em é behsa wergirtinén ji sorani yan bi réya soranf ket kurmanci wek nim(ne
bikin. Ji wergirtinén devoki ji em é bala xwe bidin wergirtinén navbera kurmanciya navendi G

kurmanciya rojhilati.

4.8.1. WERGIRTINEN ZARAVAYI: J| SORANT BO KURMANCI WEK NIMUNE

Van salén dawiyé tékiliya navbera zarava G devokén kurmanci xurttir blye. Bi réya hevnasina kesan,
medyayé O xwandina berhemén bi zarava O devokén din, kurdén ji deverén cuda dest pé kiriye ku

peyvén di devoka wan de tine bin ji fehm bikin O heta bi kar ji binin.

Nivisina zimané kurdi bi zaravaya kurmanci dest pé kiriye38. Lé salén 1900 ji ber gedexeya li ser
zimané kurd? li Bakuré Kurdistané (waré piraniya kurmanciaxivan) O serbestiyeke réjeyi li Basré
Kurdistané, sorani zédetir derfet G delivén pésketiné hebln. Ji ber ku di dawiya salén 1900 de gelek
berhem li ser mijarén cuda bi sorani hatib{n nivisin, hin kurmancinivisan ji xwe spartiye xwandina
wan (O gelek peyv ji jé wergirtine G past ew di nivisén xwe yén bi kurmanci de ji bi kar anine. Bi vi

awayi gelek peyv ji sorani derbazi kurmanci bline.

Lé gelo ev peyv ci ne? Ew cawa ji sorani derbazi kurmanci blne? Sebebén wergirtina wan ¢i ne? Di
kurmanci de ¢cawa tén bikaranin? Gelo eslé wan peyvan sorani ye yan ji gelo sorani tené réya
wergirtina wan blye? Anku gelo ew peyv di sorani bi xwe de heb(n yan hatine ¢ékirin yan ji sorani
bi xwe ji ew ji zimaneké din wergirtine ( bi réya sorani ketine kurmanci ji? Gelo hejmara van peyvan
¢cend e? Heke heta niha hejmara wan peyvan nehatibe diyarkirin, gelo get mimkin e ku mirov wan

bihejmére?
Di vé meseleyé de divé ¢end zelalkirinén pédivi bén kirin.

1) Gava ku em dibé&jin "kurmanci peyv ji sorani wergirtine”, gelo em behsa ¢i “kurmanci” dikin?

a. kurmanciya devki ya gisti

38 Bj zaravaya luri beri kurmanci hatiye nivisin. Lé berevaji ku hin kurd idia dikin, ji aliyé zimannasi ve luri ne besek ji zimané kurdi
ye. Ew ne farisi ye ji. Lé heke mirov ji aliyé zimannasi ve |é binére, lurf  farisi ji lurf G kurdi zédetir néziki hev in.
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b. kurmanciya devki ya di bin tesira sorani de
c. sormanci
d. kurmanciya niviski ya di bin tesira sorani de
e. kurmanciya berhemén ji sorani wergerandi
f. kurmanciya niviski ya gisti
2) Gava ku em dibéjin "kurmanct peyv ji sorani wergirtine”, gelo em behsa ¢i “sorani” dikin?
a. soraniya devki
b. soraniya niviski
3) Gava ku em dibé&jin “kurmanct peyv ji sorani wergirtine”, gelo mebesta me
a. tené ew peyv in ku bi eslé xwe sorani ne?

b. vyan ji her peyv e ku bi réya soranf ketiye kurmanci?

Li vé deré mebesta me bi peyvén "kurmanciya devki ya gist?” ew peyv in ku li hem( yan piraniya
deverén kurmanci di nav xelké ”"sade” de hebin. Di kurmanciya wiha de peyvén ji sorani wergirti
ihtimalen get tine ne. Heke hebin ji, bi tiliyén destan mirov dikare bihejmére. Bo nimdne,
kurmanciaxivén sade yén diyarbekiri, dérsimi, efrini, érivani yan xorasani di mala xwe de, di nav zar
0 zécén xwe de ihtimalen yek peyva ji sorani wergirti ji bi kar nainin. Bi heman awayi di nav

soraniaxivén ”“sade” yén sineyi, kerk(ki yan seqizi de ihtimalen ti peyvén ji kurmanci wergirti di mal

de nayén bikaranin. Heke ¢end peyv hebin ji, hejmara wan pirr bisinor e.

Li deverén ku sinorén kurmanci ( sorani digihin hev, tesira herdu zaravayan li ser hev heye. Bo
nimd{ne, li Bas(ré Kurdistané li parézgeha Hewléré hin bajarok kurmanciaxiv @ hin ji soraniaxiv in. Ji
ber cirani G tékiliyén gisekerén herdu zaravayan, tesira wan li ser heye: hem di kurmanciya wan
deveran de slin G sopén sorani diyar in O hem ji di soraniya wan deveran de tesira kurmanci bergav
e. Ew tesir ne tené di peyvnasani (leksikal) ye 1& herwiha dengnasani (fonolojik) O pirtiknasani
(morfolojik) e ji. Li hin deveran zehmet e mirov bibéje ka ew bi kurmanci yan ji sorani diaxivin. Bi

taybeti devoka klasik ya esira sQrgiyan wisa ye.

~)

Mebest ji “sormanci” bi ber fireht tékilkirina kurmanci G sorani ye. Hin caran ev bi gest té kirin: bo
nim{ne, gava ku kurmancek (i soranek li gel hev biaxivin, herdu ji hev fehm bikin I€é ti ji herduyan
100 % bi zaravaya yé din neaxive, hingé yek yan herdu dikarin ew bidin ku heta bikarin peyv G

rézimana li gor zaravaya din bi kar binin daku ji hevberé wan re fehmkirin hésan be.
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”Sormanct” bi pirani demki ye: kurmancek dikare wé li gel soraneki bi kar bine |é gava ku bi

kurmanceké re biaxive, vegere “kurmanciya xwe ya normal”. Soranek ji dikare wisa bike.

Lé kurmancén ku li hin deverén soraniaxiv dijin yan soranén ku li deverén kurmanciaxiv dijin, dikarin
pisti demeké bi rasti ji bibin sormanciaxiv anku hew! bidin bi zaravaya din biaxivin |é disa ji tesira
zaravaya wan bi xwe bi berfirehi li ser axiftina wan hebe. Anku dibe ku demeké ew édi ne zaravaya
xwe bas bizanin 0 ne ji bi temami hini zaravaya din b{bin. Yan ji belki bi temamfi hini zaravaya din
blbin |1é édi zaravaya wan bi xwe bi girani di bin tesira zaravaya din de mabe. Bo nim(ine, ev rewsa

gelek kurmanciaxivén li Hewléré yan Silémaniyé bi cih bQyi ye.

Kurmanciya niviski ya di bin tesira sorani de bi ¢cend awayén cuda bercav dibe. Gelek ji niviskar (
rojnamevanén kurmanc yén devera Behdinan li gel xwandina bi kurmanci (bi taybeti behdini) G
erebi, herwiha xwandevanén berhemén sorani (. guhdarén bernameyén sorani ne. Tékiliyén wan
yén sexsi ji li gel niviskar G rojnamevanén soran dikarin hebin. Bi dilxwazi yan ji ji nehisyari tesira
sorani li ser wan heye. Di haleté bas de ew kurmanciya xwe bi peyv { gotinén sorani berfireh G zengin

dikin. Di halé xirab de kurmanciya wan di bin tesira sorani de belingaz (i perisan dibe.

Piraniya ndge, nivis O hevpeyivinén medyaya bi kurmanci ya Baslré Kurdistané wergerandina ji
sorani ye anku ew ne yekser bi kurmanci hatine nivisin. Hin wergerén bas hene ku berheman wisa
werdigerinin ku mirov get bira wé nake ku berhem wergerandi ye. Lé di gelek wergeran de sln {
sopa sorani bi awayeké béserlber di wergeré de diyar e. Bo nim(ine, vé dawiyé blye edet ku di
nlceyén ji sorani wergerandi de mirov gotinén wek ”[kesé miri] bi xaké spart” bi maneya ”[kesé miri]

bin-ax kir” dibine.

Kurmanciya niviski ya gisti anku ne tené ya yekser di bin tesira sorani de ji van 20 - 30 salén dawiyé
gelek gotin ji sorani wergirtine O niha ew bline besek normal ji kurmanciya niviski. Ew bi pirani
peyvén kultiré (bi taybeti medya G capemeniyé) ne ku beré di kurmanci de tine bln yan ji li cihé

wan hin peyvén erebi yan tirki yan ewropi dihatin bikaranin.

Lé di rastiyé de serekaniya kém peyvan ji wan sorani ye. Eslé wan ji belki heta 90 % farisi ye. Sorani

tené demek kurt beri kurmanci ew ji farisi wergirtine i bi réya sorani ew pasi ketine kurmanci ji:
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"aheng, amade, araste, asayis, ¢calak, daraz, der(in, derya, ferheng, mest, nirx, pesend,
peyam, rews, rexne, saz (kirin), séwe, sores, werzis, uméd, zindi...” (i bi dehan — heke ne

bi sedan — peyvén din.?®
Hin peyv ji bi réya soranf ji hewrami / gorani ketine kurdi: “wate, wane”.

Lé peyvén ku bi xwe di sorani de hatibin ¢ékirin G jé derbazi kurmanci bbin, gelek bisinor in. Gelek
ji wan ji wergerén yekser yén ji erebi ne. Bo nim{ine "parézgeh” ji sorani "parézga, parézge” li ber

erebi “muhafeze” ("cihé parastiné/parasti”).

Li aliyeki din, ne tené kurmanci peyv ji sorani wergirtine 1& herwiha soranf ji ji kurmanci yan bi réya
kurmanci ji zimaneki din wergirtine. Armanca me li vé deré ne vekolina van peyvan e I1é miro dikare
serpé ¢end nimlneyan bide: "bakur, bas(r, civet, evin, heval, mirov, pencesér / sérpence, rojev,
govar (kovar)” G paspirtika ”-van” (wek di peyvén ”nécirvan, servan, rojnamevan”) de tené ¢end
nim(ne ne. Héjayi gotiné ye ku ji bili nGpeyvan anku neolojizman (govar/kovar, rojev, rojnamevan),

du peyvén bingehin ji (mirov, evin) di nav van ¢cend nim{neyén me de peyda dibin.

4.8.2. WERGIRTINEN DEVOKI

Di hin devokén kurmanci de hin peyv hene ku di devokén din de maneya wan bi hin peyvén din té
ifadekirin. Bo nim(ne, mirov dikare listeyeke kurt tené wek nimQne ji kurmanciya rojhilat (bo

nimdne Dihok) G kurmanciya navendi (wek minak Mérdin) bide:

Dihok Mérdin

siyan karin

li nik, li layé li ba, li aliyé
bo ji bo, ji...re
wisa, wesa wilo

véca icar, ica

Lé niviskarén kurmancinivis yén ji Dihoké tené bi devoka xwe naminin G yén mérdini ji xwe bi devoka

xwe ve sinordar nakin. Ew peyvén wek van yén di devoka niviskar de peyda nebin ji ji devokén din

39 Binére bo nim@ne: Jafar Hasanpoor: A Study of European, Persian, and Arabic Loans in Standard Sorani (Lékolinek li ser peyvén
wergirti ji zimanén ewropi, farisi G erebi di soraniya standard de). http://www.scribd.com/doc/61598245
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neqil dikin nivisén xwe. Xaseten gava ku niviskar naxwazin heman peyvé di nivisa xwe de dubare
bikin, ew dikarin peyvén hevwate yén ji devokén cuda bi kar binin. Bo nim(ne, “li cem, li ba, li nik, li

aliyé, li héla, lirexé...”

Heta demeké ev wergirtin tené bi niviski ye anku bi axiftiné ew kes van peyvan nabéjin, pasi ev
peyvén ji devokén din hédi-hédi di axiftinén niv-resmi de derdikevin ( taliyé dikarin bibin besek ji

axiftina rojane yan van kesan ji.

4.9. WERGIRTINEN BINGEHIN

Ber? ku tékiliyén zimané kurdi G erebi peyda bibin ji, “dinya” li derdora kurdan heb(, roj bi “sibé&”
dest pé dikir, dayikén gelek kesan xwisk G bira hebln ku ji wan kesan re “xal” 0 “xalet/xalt?” bln G
babén gelek kesan ji xwisk O bira heb(n ku ji wan kesan re “mam” G “met” b(n. Beri heman tékiliya
herdu zimanan, bi ihtimaleke mezin li Kurdistané mirisk dihatin xwedikirin G bo cotb(n ( zédeblna

A

wan miriskan, nérén wan ji lazim b0n ku hin kurmanc jé re dibé&jin “dik” G hin ji “dikil”.
Lé disa ji ev peyv hem ji erebi hatine wergirtin: dinya, sibe, xal, xalet/xalti, mam, met, dik/dikil...

Bi ihtimaleke mezin di nav kurdan de berf tékiliya zimanén kurdi G erebi, hin navén din li cihé van
peyvan heb(n. Anku ev peyvén wergirti ne wergirtinén kultlri ne ji ber ku ev tist ji xwe di kurdi de

heb(n @ bi ihtimaleke mezin hin peyv ji li cihé wan hebdn.

Wergirtina peyvén wisa, ku hevwateyén wan ji xwe di zimané wergir de hene, di zimannasiyé de bi
nave wergirtinén bingehin (core borrowing) tén nasin. Naveki din yé vé diyardeyé vepeyvkirin e

(relekstkalizasyon, bi inglizi relexicalisation) anku binavkirina bi peyveke din.
Ev diyarde ne tené di kurdi de |é di gelek zimanén din de ji peyda dibe.

Helbet beri ku tékiliya zimani di navbera farisi O erebi de dest pé bike yan tékiliya zimani ya tirki-
erebi { tirki-irani dest pé bike ji, roja van miletan bi sibé dest pé dikir, bi nivro nivi dib( G bi évaré
ber bi dawiyé dic(. Lé disa ji niha di farisi de ji roj bi “sobh”a (sibe, spéde) ji erebi dest pé dike @ bi
“zuhr” (nivro) ya disa ji erebi nivi dibe. Roja tirki ji bi “sabah” ya ji erebi dest pé dike G bi “aksam”

(évar) ya ji Tranf ber bi dawiyé dice.

50



Kanizar, kovara zimané kurdr hejmar 4, 2-3/2016

Beré ji “dinya” li dor faris G tirkan ji heb( |€é niha li dor tirkan ji “diinya” ya ji erebf  li dor farisan ji
“donya” ya disa ji erebi heye. Faris G tirkan jT wek kurdan gelek ji navén xizm 0 kes(karén xwe ji erebf

wergirtine tevi ku béguman beri tékiliyén van zimanan li gel erebi ji ev keslkar her heb(n:

- farisi: ‘emo (mam), xalG (xal), xalé (xalet, xaltT)

- tirki: hala (met — hevreha “xalet”), adam (zelam, mér)
Van herdu zimanan ne tené ji erebi & ji hev ji peyvén malbati wergirtine:

- farisi: daf (xal —ji tirkt “day1”)

- tirki: kadin (jin —ji frani “xat(in”), koca (mér —ji franf “xoce”)

Li aliyeki din, helbet “hewa” li derdora tirk G ereban ji heblye beri ku tékiliyén wan li gel gelén irani
peyda bibin. Lé disa ji erebi peyva “hewa” ji zimanén Trani wergirtiye G bi siklé erebikiri ew daye tirki,

swahili (0 gelek zimanén din O heta bi forma erebikiri li zimanén Trani ji vegerandiye.

A A gy

Rews ne tené li Rojhilata Navin wiha ye. Bo nim(ne, inglizi ji “uncle” (mam, xal), “aunt” (met, xalet),
”cousin” (kuzen, pismam, dotmam, kurxal, kecxal...), "niece” (keca birayi yan xwiské), nephew (kuré
birayl yan xwiské) 0 hejmareke mezin ji peyvén din yén malbati bi réya fransi ji latini ne. Roja inglizan

jT bi “noon” (nivro) ya ji latini nivi dibe. Hewayé inglizan ji “air” disa bi réya fransf ji latini ye.

Hin ji wergirtinén bingehin li gel hevwateyén xwemali dijin I€ hin ji bi temami hevwateyén xwe yén
xwemali winda dikin. Bo nimiine, li cihé ”xal, xalet/xalti, met/metik” yén erebi ti peyvén xwemali di
kurmanci de nemane tevi ku bi ihtimaleke mezin beri ku ev peyv ji erebi werin wergirtin, hin peyvén
din heb(n. Lé ji ber ku ew di ti nivisén kurdi de nemane, em nikarin bibéjin ka ew ¢i ne. Herwiha

helbet em nikarin bibé&jin ka ew peyvén xwemali bln yan ew ji ji zimaneki din hatibln wergirtin.

Gava ku peyvén xwemali mabin ji, ew adeten di tené di hin devokan de mane G di hinan de ji bi
temami cih daye peyva wergirti. Bo nim(ine, di kurmanciya rojhilati de peyvén xwemali “sotin” {
"spéde” (destpéka rojé) mane |é di kurmanciya navendi de wan bi temami cih daye peyvén
”sewitin/sewitandin” ( ”sibe, seré sibé&” yén ji erebi. Ji van peyva ”sewitin/sewitandin” get cih di
devokén kurmanciya rojhilati de di nav xelké de cih negirtiye. Peyva "sibe” (wek "siba, sibahf, suba,
subahi”) di devokén rojhilati de cih girtiye 1é tené bi maneya “roja pisti iro” (bi inglizi tomorrow) 1é

ne bi wateya “destpéka rojé” (morning). Di kurmanciya navendi de ”sibe” yan varyanteke wé bi van

herdu maneyan li kar e.
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Vé dawiyé di zimané kurdi yé niviski de vepeyvkirineke (releksikalizasyon, relexicalization) bi
awayeki din serdest e: peyvén ji erebi yén cihé xwe girti bi peyvén bi texmini xwemali |é di rasti de
wergirtinén ji hin zimanén din (xaseten ji farisi) tén veguhastin. Kurteya zimané jéder li pey peyvé

hatiye nivisin (E = erebi, F = farisi, FR = fransi, R = rGsi, T = tirki)

- dinya = cihan (F)

- behr - derya (F)

- mekteb, medrese = dibistan (F)

- gandn (bi eslé xwe ynani ye) = zagon (R), yasa (T)

- zengin (bi xwe peyveke irani ye) 2 dewlemend (dewle- E, -mend F)
- heq > maf (E)

- xerite (bi eslé xwe yGnaniye) = nexse (E-F)

Bi dehan nim{neyén din jT yén wiha hene ku em di nivisareke din de behs dikin.

4.10. VEWERGIRTIN

Vewergirtin (reborrowing) té maneya wé ku peyvek ji zimaneki (yan ji malbateke zimani) clye

zimaneki din |é pasi disa li zimané jéder (yan li zimaneki ji malbata zimanén jéder) vegeriye.

Bo nim{ne, bi berfirehi té zanin ku peyva “wezir” ji erebi ketiye kurdi G farisi. Lé di rastiyé de erebi
ew peyv ji zimaneki frani (ihtimalen pehlewi) wergirtiye, 1& pasi ew peyv bi siklé xwe yé erebi li
zimanén irani (bo nimGne kurdi G farisi) vegeriye. Em dikarin tarixa wergirtina vé peyvé wiha diyar

bikin:

- zimaneki frani (ihtimalen pehlewi) “vicir, guzir” = erebi “wezir” = hin zimanén frani (bo

nimUne kurdf) “wezir” (farist “vezir”)

Di rastiyé de hejmareke peyvén wisa di kurdi G farisi de hene ku pést ji zimaneki frani (adeten ji

pehlewl) ketine erebi G pasi ji erebf li kurdi G farisi vegerine. Li vé deré em é listeyeke netemam

péskés bikin:
irani (pehlewi) 2> erebi > irant (kurdi)
pisteq festeq fisteq, fistiq
dén din 2 din (diyanet)
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zendik zendiq zendiq
xendek xendek xendeq, xendek
vigir wezir wezir

Adeten peyva irani ya ¢Qyi nav erebi, bi siklé xwe yé erebikiri hem li kurd? G hem ji li farisi vegeriye.
Lé carinan kurdi G carinan ji farisi forma rani parastiye 1é zimané din forma erebikiri wergirtiye. Bo

nimGne, em dikarin navé du berhemén daran bidin:

- farisi eslé peyva irani “pisté, piste” (pehlewi “pistek”) parastiye & kurdi forma erebikiri
“fisteq, fistiq” li cihé wé vewergirtiye
- kurdi eslé peyva frani “g0z” (pehlewi “gewz”) parastiye |é farisi forma erebikiri “cewz” li cihé

wé bi siklé “clz” vewergirtiye.

Vewergirtin ne tené di navbera zimanén irani G erebi de peyda dibe. Bo nim(ne, inglizi peyva irani
“karwan, kerwan” wergirtiye G peyva “caravan, van” (karavan, mala seyar, mala seferi, otomobilén
ku mirov dikare té de biji i xew bike) jé ¢ékiriye. Pasi ji heman peyva di inglizi de ¢ékiriye ketiye kurd?

ji. Mirov dikare wiha vé vewergirtiné péskés bike:
- zimaneki frani “karwan, karvan” = inglizi “caravan” = zimaneki irant (kurdi) “karavan”

Hin caran heta zimanan peyvén xwe yén hevwate hecku bi hev veguhastibin. Bo nimdne, di piraniya
zimanén Rojhilata Navin de fékiyek/méweyek heye ku bi navé “pirteqal, purteqal” (kurdi),
“porteqal” (farisi), “portakal” (tirki), “burteqal”, “burtugal” (erebi) té nasin. Ev peyv ji navé welateki
Ewropayé anku ji navé “Portugal” hatiye. Lé tisté ecéb ew e ku di gelek zimanén ewropi de ev féki
bi peyveke rojhilati anku bi “narinc”é té nasin: spani “naranja”, portugali “laranja”, itali “arancia”,

fransi ( inglizi “orange”...

4.11. WERGIRTINEN SERPE

Mebest ji wergirtinén serpé (bi inglizi nonce borrowing): bikaranina béje yan biwéjén biyani di nav
zimaneki de ne béyi ku wan peyvén biyani di wi zimani de cihé xwe girtibe anku “r(nistibe”. Peyva

“serpé” li vé deré ji gotina “li ser p&” anku “ji piyan ve”, ne “r(inisti”, ne “cihé xwe girt?”.
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Wergirtinén serpé ji aliyé kesén duziman (bilingual) ve tén bikaranin. Serté navbera “wergirtinén
asayi” (normal) O “wergirtinén serpé” ew e ku “wergirtinén asayi” ji aliyé kesén yekziman ve ji tén

bikaranin Ié “wergirtinén serpé” tené ji aliyé kesén duziman ve tén bikaranin.

Bo nimlne, peyvén “ode” G “son” herdu ji tirki ne. Peyva “ode” di kurdi de “wergirtineke asayl” ye
ji ber ku kurdén tirkinezan ji (li derveyi Bakuré Kurdistané ji) vé peyvé bi kar tinin. Peyda “son” (dawi,
dimahi, xilasi) ji di axiftina gelek kurdan de li kar e 1é disa ji ew wergirtineke serpé ye ji ber ku tené

ji aliyé kurdén tirkizan ve té bikaranin.

Diyardeyeke din ya gisti di nav kurdan de li Bakuré Kurdistané G Tirkiyé ew e ku di nav axiftina kurd?

de gelek kes hejmaran bi tirki dibé&jin. Bo nim(ne: “Em sala iki bin onbes (2015) li wir b(n.”

Wergirtinén serpé ji ber ¢cend sebeban tén kirin. Di rewsa kurdi de li gor giringiya xwe mirov dikare

wan sebeban wiha réz bike:

- giseker zédetir sarezayé zimaneki din e, rojane wi bi kar tine ( nizane ka filan peyv bi kurdi
¢iye

- qiseker hevwateya peyva biyani bi kurdi dizane Ié ya biyani hésantir té biré

- giseker texmin dike ku guhdar dé bastir peyva biyani fehm bike

- ti peyveke hevwate yan ji ti peyveke hevtesir ya xwemali nayé ditin yan di wé gave de nayé
bira gisekeri

- qgiseker dixwaze bi zaneti peyvén biyani bi kar bine yan daku atmosfereke biyani biafirine yan

ji diyar bike ku zimaneki din ji dizane.

4.12. Gl BIRREN PEYVAN TEN WERGIRTIN?

4.12.1. Navdér

Heta niha me hema-hema tené navdér wek nim(ne ji wergirtinan dane. Rast e ku navdér di nav

peyvén wergirti de pirani ne |é bi ti awayi ne tené ne.

Yek ji sebebén piraniya navdéran di nav peyvén wergirti de ew e ku piraniya peyvan wek din ji ji xwe

navdér in. Lé di kurdi (i gelek zimanén din de ji peyvén ji hem( birran dikarin bén wergirtin.
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Li jor me hejmareke pir mezin ji navdérén wergirti péskés kiriye. Li jer em & ji her birra din ya peyvan

hin nim{neyan bidin.

4.12.2. Rengdér

Hejmareke mezin ji rengdérén kurdi G — bo nimlne — farisi, tirki 0 inglizi ji bi eslé xwe biyani ne. Bo
nimdne ”cahil, hédi, miskin” ji erebi, “sax, genc” ji tirkl yan “demokratik, radikal” ji zimanén ewropi

hatine wergirtin.

Rengdérén wergirti ji wek rengdéran bi gisti ji di kurdi de komeke vekiri ye anku rengdérén ni —hem
yén xwemali G hem ji yén wergirti — dikarin zéde bibin. Carinan hin peyv bi eslé xwe ne rengdér in |é
gava ku ketine kurdi, bGne rengdér. Bo nim(ine, peyva "xirab” di kurdi de maneya "nebas” dide anku

~n

rengdér e. Lé eslé wé yé erebi “xerab” di erebi de ne rengdér |é navdér e (. maneya “kavil” dide.

4.12.3. Léker

Ti peyvén biyani nikarin yekser wek I1éker béyi guherin derbazi kurdi bibin. Lé ev nayé wé maneyé ku

hin ji Iékerén kurdi ne bi eslé xwe biyani bin.

Her lékera kurmanci bi forma xwe ya ferhengi bi pasgira “-in” yan ”-n” bi dawi dibe. Di di besa
|ékersaziya bi daristiné de li ser ¢ékirina I€keran ji rehén sami hatiye vekolin. LEkerén wergirti di

kurdi de bi zer(ri hewceyi paspirtikén |ékersaz in (adeten —andin / -in). Bo nim{ne:

- sekinin, sekinandin (ji rehé "’s-k-n-"" yé erebi ku herwiha di peyvén wek ”sakin, sekn, me-
sken, mi-skin” de ji heye)
- sewitin, sewitandin (ji rehé “s-w-t-“ yé erebi ku herwiha di peyva “sewat” de ji heye)

- xebitin, xebitandin (ji rehé ”x-b-t-"” yé arami ku herwiha di peyva “"xebat” de ji heye)

Lé awayeki din yé hé ji bibertir yé |ékerén bi eslé xwe biyani di kurdi de bi réyeke wisa ¢cédibe ku

peyv wek navdér yan rengdér ji zimaneki din dikevin kurdi G bi alikariya “Iékerén sivik” yén kurdi

A ”

(adeten “kirin” yan “bn”) dibin Iékerén biwéji. Bo nimlne:

- “analiz” ji zimaneki ewropi = kurdi “analiz kirin”
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- “cap” biréya farisi ji hindi = kurdi “cap kirin” (teb’ kirin, wesandin)

4.12.4. Hoker G giréder
Hejmareke ne kém ya hoker ( giréderén kurdi ji bi eslé xwe biyani 0 — bo nim{ne — farisi, tirki G
inglizi ji bi eslé xwe biyani ne. Bo nim{ne, hin peyvén sade yén wek “belé, feget, 1&(kin, lakin), ema,
teqgriben, zéde” bi eslé xwe ji erebi ne. Piraniya wan G gelekén din ji erebfi ketine farisi O tirki ji.

~n

Heta peyva tirki “hayir” (na, ne) ya tirki ji wergirtineke ihtiramf ji peyva erebi ”xeyr” (xér) e. Heman
peyv bi maneya ”"xér” wek navdér ji ketiye tirki. Di rastiyé de heman peyv ketiye kurdiji G li gel peyva
kurdi ”ne-" peyveke durehi (hibrid, hybrid) "nexér” ¢ékiriye ku formeke ihtirami ya li cihé “na, ne”

ye.

Tirki peyva “eger” (eger, heke) ji zimanén irani wergirtiye. Lé hin devokén kurdi ji ”-se” ya tirki ya

hev-erka (hevwezifeya) “eger”é icar ji tirki wergirtiye (/i jértir li besa gireyén wergirti binérin).

4.13. CI PEYV KEM TEN WERGIRTIN?

Mirov dikare bi hésani bibéje ku ti birrén peyvan ninin ku nikaribin bén wergirtin. Lé disa ji hin birrén
peyvan pir kém tén wergirtin. Lé disa ji hin birrén peyvan hene ku pirr kém tén wergirtin. Ew adeten

birrén girti ne ku hema-hema get peyvén ni |1é zéde nabin ( peyvén kevn ji kém caran jé dikevin.

4.13.1. Cinav

Mirov dikare reh O risén piraniya cinavén (zemir, pronoun) kurdi bigihine makezimané proto-
hindGewropi. Anku ji hingé ve ev peyv di kurdi de heb(ine tevi ku helbet pir guherine ji |é bi ti peyvén

din nehatine veguhastin.

Anku hem di kurdi de ( hem ji di piraniya zimanén din de cinav adeten peyvén xwemali ne. Lé ev ji

nayé wé maneyé ku cinav get nikarin werin wergirtin yan cinavén wergirti peyda nabin.
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Di rastiyé de cinavé “get” bi eslé xwe erebi hatiye wergirtin. Li aliyeki din, hevwateya vi cinavi bi eslé
xwe di zimanén irani “hi¢” e ku wek “hi¢” ketiye tirki ji. Anku ne tené di kurdi de Ié di zimanén din

de ji wergirtina cilnavan mimkin e tevi ku ne diyardeyeke berbelav e ji.

Hin ctnavén hin zimanén ne Iézim ji wek hev in. Bo nimlne, kurdi “min”, azeri ( gelek zimanén din

~u ~ U N
| |

yén tirkiki/tGrant “men” (bi tirkiya resmi ya Tirkiyé “ben”), finlandi “mina”. Ji ber ku kurdji, azeri G
finlandi her yek ji malbateke cuda ya zimani ye, wisa dixuye hecku ev peyv hevreh anku ji eyni rehi
bin G hin zimanan ev ji hev girtibe. Lé li gor zimannasiya diroki, ev tené tesadifi ye O mirov nikare

isbat bike ku ev peyv ji zimaneki ketiye zimanén din.

4.13.2. Dagek

Dacek jT kém tén wergirtin. Lé disa di nav wan de ji istisna (1 awarte hene.

A

Bo nim(ne, daceka kurmanci ”(li/ji) cem”4° (li nik, li ba, li dev) ji erebi “cenb” e. Hevwateya wé ya
zazaki “het” ya zazaki ji ermeni hatiye wergirtin. Herwiha mimkin e ku “(le) merr” (bo, bo xatiré, ji
ber) ya soranti ji ji ermeni “hamar” hatibe wergirtin 1é ev bi esehi nayé zanin G dikare hevreha “(ji/li)

ber” ya kurdi be 1é bi ihtimaleke biclk.

Dageka kurdi “migabili” (beramberi, hevberi filan tisti yan filan kesi) ji erebi hatiye wergirtin. Dageka

“navbeyn, navbén” (navber) ji “nav” ya xwemali G “beyn” ya erebfi pék té.

Di zimanén irani de bi pirani pésdacek (preposition) hene ( di zimanén tirkiki/tGrani de ji halén
rézimani (grammatical case) ku disibin pasdacekén (postposition). Lé di kurdi de (xaseten di
kurmanci de) hem pésdacek G hem ji pasdacek peyda dibin. Pasdaceka kurmanci “da, de” hevdeng

0 hevwateya tirki “-da, -de” ye. Bo nim(ne:

- kurdi: “di defteré de”

- tirkl: “defterde”

Bi esehi nayé zanin Ié mimkin e ku ji mé&j ve ev paspirtik ji tirki ketibe kurdi. Lé ew ne tené di kurmanci
de li Bakuré Kurdistané |é heta di sorani de ji wek “-da, -a” peyda dibe. Loma hé zédetir vekoline

péwist in heta ku mirov bigihe genaeteke xurt li ser vé mijaré.

407Cem” tené di kurmanciya navendi, rojavayi (i bakuri de heye, di kurmanciya rojhilati de 0 di lehceyén din yén kurd?
de peyda nabe.
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Hin caran ji hin dagek bi tesadifi wek hev in. Bo nim(ine, ji aliyé etimoloji ve mirov dikare bi esehi
bibéje ku pésdaceka “bi” ya kurmanci (0 “bi” ya erebine hevreh in anku ne kurdi ew ji erebi wergirtiye
0 ne ji erebi ji kurdi wergirtiye tevi ku ew hevwate 0 hev-erk in. Herwiha ji aliyé etimoloji ve “bi” ya

A_A A

kurdi G “by” ya inglizi ji ne hevreh in tevi ku ew ji hevwate ( heverk in.

4.13.3. Hejmar

Hejmar di zimanan de hin peyvén bingehin in loma adeten ew peyvén pir kevn yé zimani ne

xwemali ne. Lé ew ji ne bi temamTf ji wergirtiné “rizgar” in.

Bo nimine, bi berfirehi té zanin ku “sifir” ya kurdi @ farist O “sifir” ya tirki ji erebi ne. Di rastiyé de
“sifir” ya erebi ketiye gelek zimanén ewropi ji 0 “zero” ya inglizi ji bi réyeke dar ya di ser ¢end
zimanan re disa ji heman peyva erebi ye. Sebebé vé ew e ku beré hejmara sifir G bi taybeti ji
dehcarikirina hejmaran bi zédekirina 0-eké li wan nedihat nasin loma ti peyvén xwemali ji jé re tine

bn.

Li aliyeki din, vé dawiyé hejmarén mezin ji zimanén ewropi ketine zimanén Rojhilata Navin. Bo
nimdan, peyvén “milyon, milyar, trilyon, katriyon...” ji zimanén ewropi édi di kurdi, farisi, tirki, erebi

0 gelek zimanén din ji yén dinyayé de cih girtine.

Heta li gel hejmarén sade yén 1 — 20, 30, 40, 50, 60, 70, 80, 90, 100 ji, eger mirov li kurmanci, sorani,
zazaki ( farisi binére, mirov dé bibine ku ev hejmar di kurmanci (1 sorani de pir ji zazaki zédetir disibin
farisi tevi ku bi awayeki gisti béguman e ku kurmanci G sorani wek din ji farisi zédetir néziki zazaki

ne. Kerem bikin, em li van hejmaran di van ziman @ zaravayan de binérin:

kurmanci sorani farist zazaki

du da da di

sé sé sé hiré
gar gwar gihar car
pénc pénc penc panc
€3 €3 ses, §is 3€3
heft hewt heft hewt
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hest, heyst hest hest hest, heyst
neh no noh new
deh de des deh
yazde(h) yanze yazdeh yewendes
diwazde(h) dwanze devazdeh diwés
sézde(h) syanze sizdeh hirés
carde(h) ¢warde cardeh carés
pazde(h) panze panzdeh, plinzdeh pancés
sazde(h) sanze sazdeh, sGinzeh siyés
hevde(h), hivde(h) hevde hivdeh hewtés
hejde(h), hijde hejde hijdeh hestés
nozde(h) nozde nozdeh newés
bist bist bist yek

si, sih si si hiris
cil, cel cil cihl cewres
pénci penca penca pancas
sést sest ses sesti
hefté hefta hefta hewta
hesté hesta hesta hestay
not, nod not neved neway
sed sed sed sey

Sebebé van cudahiyén giring di navbera kurmanci O zazaki de (0 bi pirani wekheviya di navbera
kurmanci, sorani G farisi de) bi taybeti di hejmarén 11 — 20 O herwiha di hejmarén 30, 40, 50, 100 de
ew e ku di rastiyé de hem@ hejmarén kurmanci, sorani ( farisi ji pehlewi ne 1& hejmarén zazaki bi

piraniyan bi temami xwemali ne.

Wergirtina hin peyvén wiha bingehin wek hejmaran O bicihkirina wan li sGna peyvén xwemali belki
bi hin kesan xerib be. Lé mirov dikare tené li bikaranina hejmarén tirki di axiftina niha ya gelek kurdén
Bakur de bifikire G dé té bigihe ku wegirtina hejmarén sade ji ne tisteki nediti ye ( loma idiaya me
ya ku dibéje hemi hejmarén sade yén kurdi  farisi ji pehlewl ne, ne gotineke xerib e. Herwiha mirov

dikare li bikaranina peyva “zero” ya inglizi di axiftina kurdi, farisi, erebi de bifikire.
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Herwiha wergirtina hejmaran ne tisteki xerib e ji ber ku hejmar di bazaré de tén bikaranin (0 hem(

bajarén Kurdistané heta vé dawiyé ji pirziman ban.

4.13.4. Endameén lesi

Endamén lest (last) anku besén ne birreke rézimani ya peyvan e (wek navdér, rengdér, hoker, dagek,
hejmarnav...) |é komeke peyvén heman mijaré ye. Gelek caran té gotin ku navén besén lesi nayén
wergirtin yan pir kém tén wergirtin. Rast e ku di kurdi de ji, gelek ji navén endamén lesi peyvén
xwemali ne, bo nimlne “ser, ¢av, guh, ziman, dest, pé...”

Lé disa di nav endamén lesi de ji peyvén wergirtl hem di kurdi G hem ji di zimanén din de peyda

dibin. Bo nim{ne, peyva “til, tili” (bi inglizi finger) ne peyveke xwemali/irani ye & ihtimalen ji arami

ye. Peyva “kef” (“kef”a destan, palm) G peyva “mélak” (liver) ji erebi ne. Herwiha “qelb” ji ji erebi ye

G ji bili kurdi ketiye farisi G tirki ji 1&é bi temami peyva irani “dil” yan hevwateya wé ya tirki “ylrek” ji

rewaceé nexistine.

Peyva “kezeb” (cerg, ceger) ji arami yan ji erebi ketiye kurdi. Li aliyeki din, hevwateya wé di tirki de

”ciger” ji zimanén irani hatiye wergirtin.

Heta peyvén bi maneya hem lesi yén wek “beden, cesed, cism, wic(id” bi xwe ji ji erebi ketine kurdi,

farisi G tirki.

4.14. KURTEDIROKA WERGIRTINA PEYVAN DI KURDI DE

Peyvén hem( zimanan ji gend gavkaniyén cuda ne. Bo nimdne:

- 1) ji binemala wi zimani bi xwe (di kurdi de ji proto-hindlewropi, proto-hindGari G proto-
franf)

- 2)ji zimanén ciran (bo nim{ne wergirtina ji hev di zimanén Rojhilata Navin de: erebi, farisi,
kurdi, tirki...)

- 3) ji cavkaniyén navneteweyi (bo nimine peyvén wek “kamera, radyo, televizyon” ku di
piraniya zimanén dinyayé de wek hev in.)
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- 4) peyvén ku di filan zimani bi xwe de ji peyvén heyi hatine ¢ékirin (ji peyvén xwemali bo
nimdne “dest-pé-kirin” yan ji ji peyvén xwemali G biyant wek minak “fehm-kirin” yan ji ji

peyvén biyani meselen "talih-G-nesib”).

Armanca vé besé ew e ku diyar bike ka peyvén kurdi (bi taybeti kurmanci) ji kijan cavkaniyan in.
Hedefa vé vekoliné destnisankirina ¢cavkaniyén peyvén kurdi ye anku gelo peyvén di kurdi de heyi ji
kd hatine. Merema vé vekoliné ya sereki ne ew e eskere bike ka peyv ji kurdi ¢ine kijan zimanan. Ew

ji héjayi vekoliné ye |é li vé deré ne mijara me ye.

Her zimaneki komek ji peyvén “xwemali” hene ku tené di wi zimani de hene yan ji di wi zimanf (
zimanén lézimi wi de hene ku wek miras ji maka wan zimanan mane. Lé piraniya peyvén xwer(l yén

hem( zimanan eslen biyani ne: ew ji zimanén din hatine wergirtin.

Sebebé vé ew e ku peyv li gel tistan tén ¢ékirin. Dema ku keseki televizyona yekem c¢ékiriye, peyva
"televizyon” ji bo ¢ékiriye. Pisti wé édi ne hewce blye ku her miletek naveki cuda bo wé tisté céke.
Ev ne tené bo tistén ¢ékiri Ié herwiha heta radeyeké bo tistén xweristi G sirist? ji dibe. Bo nimine,
meymdn li Kurdistané ne heywaneki berbelav e. Dema ku ji devereka din hatine Kurdistané (yan
kesan ew anine), hingé peyva “meym{n” ji li gel wé hatiye. Yan ji dema ku kurd cline devereka ku
meym{n |é heblne, wan navé wé ji li wé deré bihistiye 0 li gel xwe aniye Kurdistané. Madem ku

peyva “meym(n” di zimaneké di de heblye, kurdan ti péwisti bi ¢ékirina naveké bo wi neditiye.

Kém caran meyla bikarinerén “sade” li ser ¢ékirina peyvén nl beramberi peyvén biyani hebdiye.
Madem ku peyvek heye, ew dikare bi hésani derbasi zimané(n) din ji bibe 0 mirov ne hewce ne ku

serésiyé bo xwe peyda bikin heta ku bi koteki bo xwe peyveké ¢ékin.

Lé ji ber hin sebebén siyasi ( civaki, hin kurd 0 hin kesén ji miletén din ji dixwazin hefza xwe ji peyvén

bi eslé xwe biyani bikin. Bi baweriya wan ¢étir e ku mirov peyvén ”peti” 0 “paqij” yén kurdt li cihé

yén eslen biyani bine.

Lé gelo bi te kijan ji van peyvan sirintir in: "belé, sekir, welat” yan ji “diwazdeh, tirsi, xwé”? Eger illeh

péwist bike, tu hazir T kijan ji wan koma peyvan ji zimané kurdi biavéji?

Ya rast "belé, sekir, welat” eslen biyani (1 “diwazdeh, tirsi, xwé” ji kurdiya "peti” G "paqij” in!

Ji aliyé zimannasi ve gedir (1 gimetén peyvén “xwemali” yan ji eslen biyani ne ji hev cuda ye. Di ser
re j1 bi pirani peyvén eslen biyani yén cihé xwe girti ji peyvén nlcékiri 0 kémfehmkiri gelek bastir in.

Hem( kurd ji peyvén “kitéb, gelem, defter” yén eslen biyani fehm dikin ( dan(standina di navbera
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kurdan de bi wan peyvan gelek hésan e. Lé peyvén “pirtlk, pénUs, 1énGsk” bo piraniya kurdan

”biyani” ne tevi ku ew li ser bingehé peyvén kurdi hatine ¢ékirin ji.

Bi diyarkirina reh 0 risén peyvén kurdi, armanca min get ne ew e ku hin peyvan di gedir (0 gimeté de
di ser hinén din re bigirim G bi ti awayi ji doza "paqijkirina” kurd? ji peyvén biyani nakim. Lé bi
diyarkirina ¢avkaniyén peyvén kurdi dixwazim dirok O der G deverén zimané kurdi té re derbasb(yi

destnisan bikim.

4 H4

Wek din ji aliyé "pirozi” G gedirgirtiné ve hem( ev peyv li ber dilé min wekhev in: "roj” ji
protohindGewropi, “sem(b)i” ji Tbri, “welat” ji erebi, "sekir” ji sanskriti, “nivist” ji farisi, "savar” ji
ermeni, “sax” ji tirki, “semawer” ji rGsi, “xerite” ji yGnani, “qesr” ji latini, "kompater” ji inglizi,
"destpékirin” ku di kurdi bi xwe de hatiye ¢ékirin, "xusin” ku j dengé xweristl yé wi kari hatiye

afirandin, ”

4.14.1. Ji hindliewropi

Zimané kurdi ji bingehé xwe ve zimaneki hindGewropi ye. Piraniya zimanan ji Ewropayé (inglizi,

fransi, yQnani, rQst...) di ser Kurdistan G Trané re heta Hindistané ji zimanén vé binemalé ne. Lé bo

nimdne erebi { tirkl ne ji vé malbaté ne.

Peyvén heri kevn yén zimané kurdi ji proto-hindlewropi (maka zimanén hindGewropi) ne. Bo
nim{ne hem@ hejmarén kurdi (ji bili "sifir”é), hema cinavén kurdi (ez / min, tu / te, ew / wé /wi, em
/ me, hiin / we, ew/wan), piraniya endamén lesi (ser, cav, dest, pé...), gelek heywanén kedi (i yén
néciré (ga, hesp, mih/mi, se, gur, rQvi...), piraniya ji peyvén aviihewayé (av, ba, baran, berf, zevi...) ji
rehén hindGewropi ne anku peyvén wek wan |é hineki jé guheri di zimanén din yén hindlewropi de
j mane. Bo nimlne mirov dikare hejmareké, cinaveki, heywaneki ( parceyeka lesi bide:
- cinavé "min” (bi devki ”"mi”): kurd? "min, mi”, farisi “men”, avestayl “mene-", sanskriti “ma,
mam”, ylnani ”me”, latini “me”, fransi “me, moi”, inglizi “me, my, mine”, rGsi “minya”...
- hejmara”2”: kurdi”du”, farisi “do”, avestayi "dve”, sanskriti “dve”, r(isi “dva”, ylnani G latini

”duo”, fransi “deux”, inglizi “two”, swédi ”tva”, almani "zwei” ...

62



Kanizar, kovara zimané kurdr hejmar 4, 2-3/2016

- heywané ”“ga” (gamés, célek, manga, golik): kurdi “ga”, farisi “gav”, avestayi “gav”, sanskriti
"gav, go”, rsi “govyado”, ermeni “kov”, inglizi “cow” (bixwine: “kaw”), almani "Kuh”, swédi
IIkOII

- pargeya lesi "pé&” (ling): kurdi "pé”, farisi “"pa”, bel(¢l “pad”, avestayl "pade”, latini ”pés”,

'I‘II

yanani "pous”, fransi ”pied”, inglizi “foot”, almani “Fuss”, swédi "fot”...

Herwiha piraniya Iékerén bingehin yén kurdt ji ji rehén hindlewropi ne: "b(n” (inglizi: “be”), “dan”

(fransi: donner), girtin (inglizi: grab), “man” (inglizi: re-main)...

Li gor teoriyén niha, gisekerén zimanén hindGewropi ji basGré Rlsyayé bi ré ketine, hinek ber bi
rojavayeé ve ¢lne ( li Ewropayé bi cih blne. Hinan ji beré xwe daye rojhilaté 0 li Hindistané, frané (
Kurdistané bi cih blne. Zimané kurdi ji bi eslé xwe ve wisa hatiye Kurdistané. Ev barkirin ( bicihb(n

texminen 4000 — 3000 sal beri niha ¢éblye.

Lé ev nayé wé maneyé ku hema kurd bi eslé xwe ji dereka din hatine Kurdistané: gelé kurd jT — wek
piraniya, eger ne hem( — gelan encama tékilblna komén cuda-cuda ye. Wek cawa ku hem( kurd ne
ji eyni rehén xwini ne, wisa hem( peyvén kurdi ji ne ji eyni rehé hindGewropi ne. Rewsa hem

zimanan wisa ye.

4.14.2. Jifrani

Kurdi, farisi, bel(gi, pehlewi, avestayi hin zimanén sereki yén irani yén niha yan yén beré ne. Mebest
bi “iran” ne tixibén niha yén Trané ne & deverek O malbateke zimanan ya ji irané berfirehtir e. Di
van zimanan de hin peyvén hevbes hene ku di zimanén din yén hindGewropi de peyda nabin. Peyvén

wiha wek peyvén “irani” tén nasin.

Hin ji peyvén irani siyasi (0 eskeri ne: azad, bac, ceng, lesker, gehreman, rim. Hin jé huneri ne: awaz,
stran, newa, huner. Hin ji navén heywan (G riwekan @ tékilt wan in: ker, mirisk, pivaz, nok, avis. Hin ji

peyvén rojane ne: birsi / bir¢i, xwes, xant...

4.14.3. Ji sGmeri, akadi G arami

Gava ku kurdi G zimanén din yén irani hatin devera ciyayén Zagrosan ( pasi Mezopotamyayé, beri

wan hin saristani li deveré hebdn yan ji beré heb(n |é édi nemab(n. Saristaniyén irani yén pésin
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Imparatoriya Medi & Imparatoriya Parsi b(in. Wan herduyan gelek tesir ji saristaniyén hevdem? xwe
yan ji berl xwe (sGmeri, akadi anku babilonf, aslri anku aramf) wergirtin. Hem nivisina bi sertirikan

(cuneiform) ji wan saristaniyan hat kopikirin i hem ji bi wan re gelek peyv ketin zimanén frani.

Cend peyvén giring ji vé serdemé ev in: “diwan” (eslen bi maneya ”"nivisingeh”) ji sGmeri “tippu”
(nivisin), “sGse” bi réya akadi ji misriya kevn, "semi” (( ”- sem” ya bi dawiya piraniya peyvén hefteyé

ve: dusem, sésem...) bi réya aramif ji ibri.

Derengtir ji zimané aramiwek cirané zimané kurdi gelek peyvén giring dane kurdi: “gawir, gore, kiriv,

pergal...”

Peyvén ji arami di kurdi de hé ji gelektir in |é piraniya wan bi réya erebf ketine kurdi.

4.14.4. Ji erebi

Bas té zanin ku zimané erebi bi réya islamé ( peyvén tékili dini tesir li ser zimané kurdi G hem(
zimanén misilmanan kiriye. Peyvén wek “dua, zekat, hec, sehde, Qur’an, ayet, mela, mizgeft, tobe,

zikir...” ji erebi hatine kurdi.

Lé ji bili peyvén dinT herwiha peyvén siyasi G idarf ji bi pirani ji erebi ne: “dewlet, izin, meas, medrese,
next, siyaset, ticaret, welat, zilm, zerer, zewac, ziraet...” Lé herwiha piraniya peyvén zanisti yan

tekniki ji: "wext, saet, deqige, ilm, kitéb...”

Lé herwiha gelek peyvén sade yén kurdi ji:”belé, |é (bi maneya "ema, feget” ku ew ji ji erebi ne),
ciran, bela, hez, hevir, cerr, mal, eyal, aile, xelk, zéde, razi...” Herwiha gelek |ékerén rojane yén kurdi
ji ji erebi ne: ”sekinin, hez kirin, fehm kirin, cemidin, sidandin”... Kurdiyeka ji peyvén erebi ”paqijkiri”

nikare bé fikirkirin bé ku mirov zimané kurdt bikuje!

Lé divé ew bé gotin ku gelek ji peyvén bi réya erebi hati bi eslé xwe ne erebi ne |1é erebi ji ew ji
zimaneki din wergirtine: “dikan, Dicle, heykel, kursi, necarr, nisan, tem(z...” bi eslé xwe ji sGmeri ne
|é bi réya erebi ketine kurdi. “Ers, keleh, ticaret, terciman, zebani...” bi eslé xwe ji akadi (zimané
Babilonyaya beré) ne |é bi réya erebfi hatine nav zimané me. ”Bereket, ceza, cizye, hec, hikmet, sirat”
peyvén tékilt diné islamé ne |é eslé wan arami ye (zimané sereki yé fileyén Rojhilata Navin). “Nam(s,

gan(n, xerite” wek peyvén ji erebi tén nasin |é ew bi réya erebfi ji ylnani ne.

64



Kanizar, kovara zimané kurdr hejmar 4, 2-3/2016

Erebi ji gelek peyv ji zimanén irani wergirtine: “"benefse, bernamec, beqsis, blstan, cam, cewher,
cezer (gézer), dest(r, enbar, fincan, fistiq, fulaz (pola), hendese, meydan, muhr, rizq, sirac (¢ira), tac,

terz, ustaz (hosta), wehsi, werd (gul), wezir, xencer, xiyar, zenbeq, zendiq, zenci, zincir...”

Beriislamé 0 li destpéka Tslamé erebfi bi pirani peyvén tekniki ( idarf ji zimané edebi yé irani anku ji
pehlew! wergirtine. Pasi hin peyvén helbesti yén irani bi réya helbestén diwani yén farisi ketine

A _Ap

erebi: “yasemin, blse/bewse (bi maneya “macg”, ji farisi “blsé”, bi kurdi “ra-mdsan”).

4.14.5. Ji sanskriti

Di heman demé de, ku kurdi G zimanén din yén irani li Rojhilata Navin bi cih bGb{n G gelek peyv
zimanén sami (akadi, arami, erebi...) yén ji xwe rojavatir werdigirtin, ji zimanén frani rojhilattir
saristaniya hindi gurr ( ges bQ. Zimané sereki yé vé saristaniyé sanskritl ba ku hejmareka peyvan jé

ketiye kurd? G zimanén din yén frant.

Piraniya peyvén ji sanskriti riwek G berhemén wan in: “bacan, birinc, biber, limon, m{z, nargile,

Ao

nilfer, gend, sekir...” L&é herhwiha bo nimGne “ferfar” ji ji sanskriti ye.

4.14.6. Ji farisi

Kurdi G farisi du zimanén ji eyni rehi ne. Gelek peyvén wek hev di farisi 0 kurdi de hene |é ne kurdi
ew ji farisi wergirtine G ne ji farisi ew ji kurdi wergirtine |1é herdu ji zimanén makén wan (proto-irant,
proto-hind(irani, proto-hindewropi) hatine wergirtin. Lé disa ji hin peyv di farisi de hatine ¢ékirin

G pasi kurdi ew peyv yekser ji farisi wergirtine.

Kurdt @ farisi di hem( diroka xwe de zimanén ciran b(ine loma peyvén ji farisi ne tené ji serdemeké
ne |é hin n{ ketine kurdi G hin ji bi sedsalan G belki hezarsalan beri niha. Farisi di serdema berfiislami
de wek farisiya navin (pehlewi) ( pist islamé ji wek zimané fermi yé Trané ( zimané edebiyata bilind
b{. Farisi pisti islamé bi girani ket bin tesira erebi I€ disa ji wek zimaneki zengin (i berhemdar bliye G

wi tesireka mezin li tirki, kurdi O hem( zimanén derdori xwe heb(ye.

Gelek ji peyveén ji farisi di kurdi de wisan in ku hevrehén wan bi xwe ji heman demé di kurdi de hene

Ié peyva ji farisi bi maneyeka piceké ji ya xwemali ya kurmanci cuda té bikaranin. Peyvén ji farisi li
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derveyi kevanan (i yén xwer( kurmanci ji di kevanan de hatine nivisin: “bazarr (bajarr), gest (gerr,

gerrin), keman (kevan), meh (heyv / hiv), peyam (peyv), peyman (pivan), tuxm (tov)....”

Wek té ditin ew peyv hem bi maneya xwe (0 hem ji bi dengé xwe néziki hev in. Eslen ew eyni peyv in

|€ bi demé re ji hev guherine G kurdi maneyén cuda dane her yeké ji wan kita cotpeyvan.

Lé gelek peyv ji ji farist hatine ku hevrehén wan yén kurmanci yan ninin yan ji nemane: amade (ji
“ameden = hatin”), nivist (ji “nivisten = nivisin”), rews (ji “reften = ¢Gin, mesin”), saz (ji rehé dema
’I\Il

niha yé lIékera “saxten = ¢ékirin”), “sexte” (ji “saxte = ¢ékiri”), werzis (ji “verziden = rahénan, temrin

kirin; candin”)...

Hin peyv ji vé dawiyé ji farisi hatine ji ber ku ew di zimané kurdi yé di nav gel de nayén bikaranin:

“cihan, derya, ferheng...”

4.14.7. Ji ermeni

Tékiliyeka gelek diréj di navbera zimanén firani G zimané ermeni de hebdye. Ji ber serdestiya
saristaniyén irani beramberi erment, gelek ji peyvén hevbes yén irani i erment ji zimanén irani ketine
zimané ermeni. Lé erment ji hin peyv dane zimanén irani, bi taybeti kurmanci ( zazaki ku dirokiyen

bi ermeniyan re ( di nav ermeniyan de hebine.

Hin ji peyvén ji ermeni di kurmanci de ev in: bog (davik, kilik, kurf), kulin, kulox, law, savar, torin

(nevi), xag, héli (awéne, neynik)... Belki herwiha “kar/ karik, gom / gov...”

4.14.8. Ji tirki

Néziki hezar sali ye ku kurdi G tirki ciranén hev in. Tirki bi sedan peyv ji zimanén irani wergirtine |é
gelek peyv dane zimanén iranti ji, bi taybeti kurmanci (i zazaki |1& herwiha sorani { farisi ji. Peyvén ku
’I‘II

li vir bén rézkirin ne tené di “tirkmanci” de |é di kurmanciya standard de ji hene.

Hin ji navén heywan 0 riwekan ev in: “beq, ¢icek, cilek, deve (héstir), ordek / werdek, gaz, q{i, wilax
(dewar), gawin, quzilqurt, qim (xiz).” Hin xwarin ji ji tirki ketine kurdi: “aprax / iprex, dolme,

dodirme, doner...”
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Balkés e ku tirki hin peyvén esiri (i gundewari ji dane kurdi: “axa, dol, él, kog, kocer, kok.” Hin rengdér
G hoker jievin: “boz, genc, sax, tim”. Hin navén cografi ji bi temamiyan besek jé ji tirki hatine ¢ékirin:

“Gilidax, Kurdax, Qeredaj, Qerejdax...”

4.14.9. Ji rGst

Saristaniyén destpéki li Rojhilata Navin bln 1&é néziki hezar sali ye ku Rojava di teknik G kultGré de
pésketitir e. Ev jT blye sebeba wergirtina peyvan. Hin ji van peyvan ji rQsi gihistine zimanén Rojhilata
Navin: ”iskan (glas, peyale, perdaq), kalasnikov, kartol (petat), mazot, politbiro, semawer, sol (di

zazaki de bi maneya "xwé”), zimanok...”

4.14.10. Ji Rojavayé: yanani, latini, fransi, inglizi...

Niha Rojava di teknik (i bi dehsalan yan sedsalan li pés Rojhilata Navin E. Loma niha piraniya peyvén

nd yén zanisti, tekniki, siyasi G civaki ji Ewropayé tén zimané kurdi G hem{ zimanén cihané.

Ji beré ve y(nani G latini du zimanén bitesir bdne. Ji y(nani bi pirani peyv bi réya fransi yan inglizi
ketine kurdi I gelek peyv bi réya erebi ji (yan ji kém caran bi réya tirki). Ew ji peyvén tekniké, tibé,
felsefeyé, siyaseté G pisesaziyé pék tén: “belxem, fanos, felsefe, fener, Iblis, Incil, kelemt, kilid / kilil,
menceniqg, namds, galib, gan(n, gelem, ritil (< litir/litre), temel, tirb, tirpan, tiryak, zewac”. Hin peyv

hé ji serdema zimanén navin yén irani (pehlewi) ji: zimpare, ziv.

Ji latini peyv bi pirani bi réya zimanén ewropf (fransi, inglizi) vé dawiyé ketine kurdf Ié hin jé bi réya
zimanén rojhilati ji hé ji méj ve: "beledi, firrin, fistan, gumirk, lenger, mase / méze, qefes, gemis,

gesr.”

Heta niva sedsala bistem zimané sereki yé ku peyv jé li dinyayé belav dibln fransi b{. Piraniya ewropi
yén vé dawiyé wergirti di zimané kurdi de bi forma xwe ya fransi ne. Bo nim(ine peyvén bi —loji yan

jT bi —syon bi dawf tén bi réya fransi ketine kurd.

Niha inglizi serdest e. Peyvén teknolojiyé: komp(ter, Internet, telefon, televizyon, smartfon, iPad,

iTouch; kultQré: aktor, film, karton, sinema; sporé: basketbol, beyzbol, futbol, voleybol, handbol...
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Lé inglizi ne niha tené peyvan dide zimanén din |1é di heman demé de bi berdewami peyvan ji
zimanén din ji werdigire. Em ¢end nim{neyén bidin ku ji zimanén irani yan bi réya zimanén frani
ketine inglizi: bulgur (bulxur, savar), caravan (karwan), caviar (xavyar, xerz, hékén masiyan),
check/cheque (cek, wereqe), chess (kisik, setrenc, ji peyva “sah”), dervish (derwés), gravity (girani),
henna (hene, xena), jackal (ceqel, keftar), jasmine (yasemin), khaki (xak, xaki), kiosk (ji “kosk”), meze
(meze, xwarinén ji cinén cuda li ser maseyé), orange (ji “narinc”), pajamas (pécame, derpé), Susan

(naveki jinan e), tulip (lale, ji "tilbend”)...

Di kurdt bi xwe de ¢ékiri

Gelek peyvén kurdi pékve (hevedudani, compound) ne anku ji du yan zédetir peyvan hatine ¢ékirin.
Hem( besén wé dikarin xwemali bin, bo nimlne wek ”dest-pé-kirin, nl-ge, bi-ser-ketin, vir (ji "vé
deré”), wir (ji "wé deré”), pék (bi yek/hev)...”. Carinan besek dikare xwemali 0 yek ji biyani be, bo

nimlne “fehm-kirin, dehf-dan, sax-b(in, cemid-in, sid-andin...”.

Carinan heta hem( besén peyvé dikarin biyani bin |é disa ji ew di kurdi de li gor rézimana kurdi hatiye
¢ékirin: “filmkarton”. Hin caran ji besén peyva hevedudani xwemali bin |1&é peyva pékve bi xwe

wergera yekser ya gotineka biyani be, bo nim{ne: "binnivis, jérnivis”.

4.14.11. lJizaravayén din

Ziman ne tené peyvan ji zimanén biyani werdigirin |é herwiha ji devok O zaravayén din ji neqli xwe
dikin. Her zimané niviski li ser bingehé yek yan du-sé zaravayan yan devokan hatiye avakirin Ié ti

zimanén standard ninin ku xwe tené bi devokeké ve sinordar bikin.

Kurdi zimaneki wek hin zimanan (bo nim{ne norweci, ylnani, albani  heta inglizi ji) pirrnavendi ye.
Cend formén wi yén niviski hene: bi kémi kurmanci, sorani, zazaki. Kurmanci bi xwe ji du-sé navend
he(bl)ne: bi alfabeya latini li Ewropayé, Tirkiyé, Slriy€é, bi alfabeya erebi li Iragé, bi alfabeya krili li

Ermenistané.

Van salan wergirtina peyvan di navbera zaravayén kurdi de zéde blye. Bo nim{ine kurmanci ev peyv
ji sorani wergirtine: "ajel, gewre, netewe, peywendi, péwist, pénds...” Li aliyeki din kurmanci bo

nim{ne ev peyv dane sorani: “dever, evin, heval, mirov ...”
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Kurmanci bi réya sorani herwiha peyv ji hewrami ji wergirtine, wek minak: “wane, wate”. Hergi
zazaki ye, wé pirtir peyv ji kurmanci wergirtine ji ku dabin kurmanci. Lé bo nim{ne paspirtika ”-ox”,
ya ku di hin nivisén kurmanci de té ditin (gotox= béjer, kirox = bikir, kesa/é ku dike), ji zazaki derbast

kurmanci blye.

4.14.12. Encam

Armanca vé kurtevekoliné ew blye ku bi nim{neyan diyar bike ka peyvén kurdt ji kG tén. Armanca
min bi ti awayl ne ew e ku bibé&jin filan peyv ji yén din ”paqijtir”, “kurditir” yan “piroztir” in. Armanca

vé vekoliné fehmkirin G danfehmkirina tékiliyén diroki yén zimané kurdi G civaka kurdf ye.

Divé vekolinén li ser zimané kurdi li ser bingehé zimannasiya zanisti bin, ne li ser hewldanén ideoloji
ku dixwazin yan kurdt ji peyvén bi eslé xwe biyani “paqij” bikin yan ji eslé biyani yé peyvan bi gest

bikin “kurdi”.

Piraniya hem( peyvén hemi zimanan bi eslé xwe biyani ne ji ber ku madem peyvek di zimaneké din
de hebe, wergirtina wé ji ¢cékirina peyveka nl hésantir e: gelek hewl hatine dan daku navén xwemalt
bo “televizyon”é yan "komp{ter”é bén ¢ékirin 1é piraniya kurdan her van peyvén cihé xwe girti bi

kar tinin.

Avétina peyvén cihé xwe girti yén bi eslé xwe biyant ji zimané kurdi 1) ti feydeyi nagihine zimané
kurdi G 2) ti ziyané ji nagihine “dijminan”. Lé avétina wan peyvan dé zerereka mezin bide zimané

kurdi G kurdi li ber kurdiaxivan giran ( seqet bike.

Peyvsazi di zimané kurdi de dé di hejmara were de bidome.
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XUENINCEFT{*

Rizgar Behadur

Nasanin

Xueningefti ya natewani le xuenin, girift cewefri-nekiryayg e G febtig we kemhdsi G temefi le ders
xuenin neyri. Kesig tis xueningefti b0 xas nietlieni witegan le yektir cyawe bikey G bixueni, Efa
nimdne mumkin e le naw metnig witey “seweki” nisiryail, betam minatig ki girift xueningefti diri
ewe cdr witey “iware” bixueni. Herleywa bifig we i nexuesie tisin “witekari”42.

Xueningefti yey clr nexuesi meqgzi e G dewere neyri. Betam minateylig tiis xuenincefti bine eger

kumekyan bikri G bernamey taybet efayan binen tlienin dersyan temam biken.

Nisaneyl

Hercen ta werce medrese sext e pey we xueningefti biwiryey, betam hati xanewadeyl nisaneylig
blnin ki minategeyan giriftig diri. Sayed malimeyl yekim kes b{n bizanin minateyl 1 girifte dirin, ¢lin

wextig le minatmedreseyl twan cistig efayan bixuenin giriftege xuey nisan dey.

41 dyslexia
42 word blindness
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Werce medrese

Cen nisane hen eger le minatig we di bikiryen mumkin e ew minate tis xueningefti b(:

1. Dir zwan girdin
2. Dir witey taze yad girdin

3. Xas yad negirdin teraneyl minatane  bazieyl ritmik

Dewrey medrese
Wextig minat pa neye medrese eger ceftxuen®? b{i T nisaneyle xastir dyar den:

We glirey sini xas nietlieni ¢istig bixueni

Cisteylig jinfi xas nfefamideyan

Eger tun dersi biyen derki niekey

Riz O tertib cistegan xas le yadi niemint

Ferq 0 sebahet nisaneyl O witeyl le layew xas dyar nie

Nietleni witeyl na-agna bixueni

N o v A~ w N R

Yad girdin zwan bigane efay sext e

Naxateyl (1 gewresateyl

Nisaneyl xueningefti le naxateyl O gewresateyl her mini e nisaneyl ew nexuesie le naw minateyl.
Hercen eger ziitir pey we pi biwen xastir e, betam hergiz efa kumek kirdin we 7 nexueseyle dir nie.

Bifig le nisaneylig hati le naw naxateyl G gewresateyl dyar biyey yane n:

1. Xuenin (0 we den berz efayan sext e

2. Manay cuk ( giseyl ¢incigdar xas hallyan niew

3. Wext le desyan derc(

4. Nietlienin we ¢en wite sertay cistig barin e yek
43 dyslexic
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5. Yad girdin zwan bigane erayan sext e
6. Sext e ¢ist we yad bisparin

7. Xas nietlenin meseteyl fiazi het biken

~

Xueningefti le zwan ( finiiseyl cyacya

Endazey xueningefti we gilrey zwan 0 finis ferq key. Zwaneylig finlisyan

Fik-0-piktir e girift xueningefti le nawyan kemtir e. Du cOr Finis dirim, ¥inis qil G finis tenik. Rinis
qul rik-G-pik nie G nisaneyl elifba O derfiegan yekew niegrin, betam finls tenik rik-G-pik e O efa her
den tenya yey nisaney elifba daniryas. Efa nim(ne le finis Iilisi hergen 1 cift witeyle (mint/pint,
cough/bough, gave/have) clr yek nusiryen betam clr yek niexueniryen. Ew witeyle le finis Kurdf ki
finUs tenikig e leywa nusiryen: mint/paynt, kaf/baw, geyv/hev. Eger tenya bin(fim e siwey niisan
ew witeyle dyar dey ferqyan tenya ha yekim nisane (i ciman ewane “nimge lif”44 in, betam wextig
bitwaym bizanim estyan ¢es G ¢li bayed bixueniryen diinim yane nimge lif nin G wegerd yek ferq
fereyg dirin. We 1 xatire ceftxueneylig ki wegerd tinis qul serkar dirin cya kirdin derfiegan G xuenin
efayan fere sexttir e. Betam ceftxueneylig ki wegerd Finls tenik serkar dirin tenya kund in 0 kemtir

istiba ken.

Bayiseyli
Xueningefti ha des bifig jin* ki fusti meqz kuntrut ken ( ¢iman le naw xizan we mirat fesi.

Dyar e i sifeteyl irsie des xen e naw ew beseyle le meqz ki wegerd zwan serkar diri ( blin e bayis

ewey ayim netlieni nisaneyl ( witeyl nilsiryay xas bixueni.

Faktureyl xeter

Du ihtimat efa tiis bin we xueningefti wicld dirf:

4 minimal pair
4 gene
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1. Wichd xueningeftl le naw xizan

2. Girift le besig le meqz ki merb(t e we xuenin

Girifteyl
Xueningefti ¢en gile girift le dliay xueyew tyeri:

1. Girift le yad girdin. Wexatir ewey xuenin binewayg e era yad girdin dersegan, minatig girift
xuenin biyasti le dersegan minf e ci.

2. Girifteyl ictimai. Eger xueningefti careser new mumkin e b( e bayis kemi xudbawefi, nigerant
0 dur keftin le das G keskar.

3. Girifteyl dewrey gewresati. Eger kesig netiieni bixueni G bifami wextig gewre b( bidestat mint

G nietlent le jyan pisfeft bikey.

careser

Xueningefti zOrim le wext medrese ¢in xuey nisan dey. Bistir minateyl ¢cen sat werce medrese ya le

kitas yekew tlienin xuenin yad bigrin, betam minateyl ceftxuen le 1 sine nietlienin xuenin yad bigrin.

Eger minatig dirtir le minateyl tirek des key we xuenin ya nisaneyl xueningefti diri wegerd duktur

fawij biken. Eger xueningefti le minafiew ¢areser nekri ta gewresati her minidey.

Xastirin careser efa 1 girifte pisgiri e. Eger werceqgat pey biwiryey minatig girift xueningefti diri ba le
dewrey werce medrese des bikiryey we careser kirdini. Yekig le fieylig kumek minateyl key ta xastir
yad bigrin bixuenin istifade le ¢en c(r bazi minatane s. Efa nimline wegerd neqasi nisan minateyl den
¢i cistig wegerd denl “L” ya “M” sir( b(, ya ci cisteylig bineym e lay yek ta witey tazig duris bQ clr

“gut” (1 “zirat” ki wegerd yek bln e “gutzifat”.

Le dewrey medrese s werce her ¢istig bayed malimeyl wegerd 1 girifte asna bikiryen G amdQjyari
bikiryen ta ¢lin wegerd minateyl ceftxuen reftar biken ki le nigerani minateyl kemew biken G karig

biken ta le naw kitas fehet bln G clr hamkitaseylyan le ders besdari biken.

73



Kanizar, kovara zimané kurdr hejmar 4, 2-3/2016

Le binefetew careseri xuenincefti du bes diri: careser kirdin girift xuenin ( careser kirdin girfteyl
fewani ki we xatir xueningefti duris bln. Careseri fewani kumek key ta ewaney ceftxuen in

girifteylyan kemtirew bQ O xastir pisteft biken.

Efa ewey xastir bitlienin bixuenin bayed dewrey am{zisi cyaganeyg efayan binen. Le ew dewreyle
bayed yadyan biyen ¢iin witegan le ¢cen den duris bine O her deniig ¢l nisiryey. Herleywa bayed we
den berz witegan bixuenin G manay ew witeyle bifamin. Inca were were bayed witeyl feretirig

bixuenin G yad bigrin.

Netice

Hercen xuenincefti yey nexuesi meqzi e G ta ise dardig nie ta 1 girift meqzie dewere bikey, betam 1
nexuesie care dirl (1 ceftxueneyl tiienin yad bigrin ¢iclr duris bixuenin. Eger dyar da kesig girif le duris
xuenin diri bayed z(i des bikiryey we care kirdini. Bayed bizanim le beyn xueningefti G h(is hic fabiteyg
nie (1 girifte nisaney kemh(si nie, we 1 xatire bayed 1 girifte careser b0 ta T keseyle le ders ( karyan
dua nekefin. Her leywa her egere ki careser kirdin girift xuenin muhim e, as(ide kirdin G arami fewani

i keseyl ise muhim e. Inca istifade kirdin le tiknikeyl duris xuenin G amdjari fewant le kinar yek tiien?

neticey xastirig we bar bari.
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CIHERENGIYA CIVAKI

nivisin: George Yule

wergerandin: Dilyar Amidi (di wéne de)

Di besé beri*® vé de em li ser cihérengiyén bikarhanina zimani li herémén cuda yén erdnigari sekinin.
Lé disa ji ev nayé wé wateyé ku her kesé li heman heréma erdnigari di heman rewsé de bi heman
awayi diaxive. Em bas dizanin ku bikarhaninén taybet yén zimani, wek minak argo, di navbera hin
kesén civakeké de ji hinekan din zédetir e. Herwiha em bas ji dizanin ku kesén li heman cihi dijin 1&
belé rewsa wan ya perwerdehi ( abori ji hev cuda ye, heta asteke bilind geleki ji hev cuda diaixivin.
Ya rast dibe ku ev rews bi eskeri yan vesarti wek diyarkereke endamitiya komeke civaki yan
komeleyeke axiviné were bikarhanin. Komeleya axiviné komeke mirovan e ku norm G bendewariyén
wan di bikarhanina zimani de disibin hev. Vekolina li taybetmendiyén zimannasi ya kesén komeleya

axiviné wek zimannasiya civaki*’ té binavkirin

46 di besé pirtiké de yé beri vi besi

47 di nigaseke koma zimané kurdi li ser facebooké ev tégeh ji aliyé Husein Muhammedi ve hatiye dayin
https://www.facebook.com/groups/zimanekurdi/permalink/524268567630490/
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Zimannasiya civaki

Tégeha zimannasiya civaki bi gelemperi li péwendiya di navbera civak G zimani de vedikole. Ev
gadeke fireh ya vekoliné ye ku ji hevkari G danGstendina di navbera ¢cend saxén akademik yén wek
mirovnasi, civaknasi G zimannasiya der(ni dest pé kir. Em é di analizkirina zimani de ji aliyé civaki ve

van péwendi O girédanan gisan bi kar binin.

Zaravayeén civaki

Tevi ku meyla vekolinén gerdisi heye ku li séwazé axivina mirovén gundewaran vekole ji, wek me di
babeta 18an*® de. Vekolina li zaravayén civaki bétir di navbera axiverén gundan ( bajaran de dihatin
vekolandin. Di vekolina civaki |li zaravayan de, mirov bétir bala xwe dide ¢inén civaki yén ku
hevpariyén wan hene. Du ¢inén sereke hene, yek “¢ina navin” e ku gelek salén xwe di perwedehiyé
de borandine U karén wan ne yé fiziki ye G “¢ina xebatkar” e ku salén wé yé perwerdehiyé kémtir in
G karén wé ji bi awayeki girantir in. Lewra gava ku em behsa “axaftina ¢ina xebatkar” dikin em behsa
zaravayeke civaki dkin. Tégehén “jorin” G “jérin” ji bo ku careke din koman dabes bikin, tén

bikarhanin, nexasim li ser bingehé abori ta ku em qala “zaravaya ¢ina navin a jorin” bikin, wé ji bikin

zaravayeke din a civaki.

Wek hem( vekolinén zaravayan, di saloxandina zaravayén civaki de tené hinek taybetmendiyén
bikarhanina zimani tén analizkirin. Ec saloxet ji bilévkirin, peyv G pékhate ne yén ku bi yek teseyé di
nav ¢ina xebatkar 0 bi teseyeke cuda di nav ¢ina navin de té bikarhanin. Wek minak; li Edinburgh, li
Scotlandé, di nav axiverén ¢ina xebatkar a jérin de peyva home wek [heim], li ser gafiya fame, té
bilévkirin G di nav axiverén ¢ina navin de wek [hom)], li ser gafiya foam té bilévkirin. Ev cudahi
cudahiyeke biclk e Ié belé disa ji nisaneke rewsa civaki ye. Minakeke din heye ku bétir té zanin, ain’t

wek di hevoka / ain't finished yet ku di nav ¢ina xebatkar de ji ¢ina navin zédetir likar e.

Gava em li minakén din yén bikarhanina zimani digerin, em ¢ina civaki wek guherokeke civaki
dihesibinin G bilévkirin i peyvé jT wek guherokeke zimannasi dihesibinin. Em dikarin cihérengiyén

sistematik di bikaraniné de diyar bikin eger em bihesibinin bé her ¢cinek her guheroké cigasi bi kar

8 hin ew bes nehatine wergandin 1& werin & niha béyi wé ji nivis dikare were fémkirin.
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dihTne. Ev rews ya kémpeyda yan ji gis-an-getyé ye anku em dibinin ku ¢inek teseyeke axaftiné ji ya
din zédetir an kémtir bi kar tine, yan carinan ji get bi kar nayénin, anku ew bikarhanin tené di nav

¢ineké de heye.

Perwerde (i Pise

Li gel ku mercén jiyana her yeki ji me yén cuda G tekane me diajo ku her yek ji me bi awayeki takekes?
biaxive ji, ku ew we zaravaya kesi yan ji idyolekt nasin, em bi gistl hew! didin ku wek wan kesén

derdora xwe bin yén ku bingehén perwedehiya me/kar an piseya me ( wan yek e.

Ew kesén ku di temeneki bic(k de dev ji perwerdehiyé berdaye, bi gisti bi séwazeké diaxivin ku
néziki hev in ( di nav wan kesén ku perwerdeya xwe gedandiye de kém peyda dibe. Axiftinén wek
Them boys throwed somethin’ yan It wasn’t us what done it dihewinin bétir bi perwedehiya kém
ve girédayi ye. Lé ew kesén ku demek zédetir di pergala perwerdehiyé de buhirandiye meyla wan
zédetir e ku gelek taybetmendiyén din téxin axaftina xwe ku ji wé dema zimané niviski buhirandi té,
lewra ew kes dé bizanin ku threw di slina throwed de be (i dé bizanin ku who ji whaté zédetir e gava

ku behsa mirovan dibe.

Mirovén temenmezin bi gisti encamén perwerdehiya xwe di pisesaz O rewsa xwe ya civaki de
dibinin. Wek minak biréveberiya bankayé G awayé diaxivin 0 berevaji wé xebatkarén ku caman paqij
dikin G awayé ku bi hev re diaxivin bi gisti berjengén giring yén cihérengiyén civaki ne. Di salén sésti
zimannasé civaki William Labov ji sé cihén cuda |li New Yorké, agahi berhev kirin ku ew ji derbaré
awayeé bilévkiriné de bn. Ew der ji Saks Fifth Avenue bQ( ku alavén buha, ¢ina navin a jorin), Macy’s
( Buhayi navin, ¢ina navin) G Klein’s bl(alavén erzan, ¢ina xebatkar). Labov ¢l van dikanan G ji

firoskaran cend pirsyarén taybet wek where are the women’s shoes?* ta ku bersiveké wek forth

4 cihé pélavén jinan li kil ye?
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flloor®° bi dest xine. Ev bersiv du derfetén bilévkirina(an bilévnekirina) /r/ pasdengi®® anku dengé

/r/ li d0 dengdéri ye.

Li dikanan, bersiv sabit b G her ku rewsa civaki bilind dibd her ku dengé /r/ zédetir dihat bilévkirin
G her ku rewsa civaki diket, dengé /r/ di nav xebatkarén dikané de kémtir dib(. Lewra réjeya

guheroka zimannasi (r) axaftina ¢iné navin a jorin G ¢ina navin ( ¢ina xebatkar nisan dide.

Di lékolineké li Britanyayé, li bajaré Trudgill (1974) ya ku 65 kilometreyi dari Londoné ye, disa
nirxé civaki bi heman guheroké (r) ve girédayi b0. Li vir xwinerén ¢ina navin di xwendiné de dengé
/r/ ji xwinerén ¢ina xebatkar kémtir bi Iév dikir. Bi taybeti li vi bajari wisa diyar dibd ku ¢ina navin a
jorin yekcar dengé /r/é yé pasdengi bi 1év nedikir. Wan wisa digot Oh, that’s mahvellous, dahling!.”?

Encamén herd( Iékolinan di tabloya 19.1€é de hatine diyarkirin

Tabloya 19.1 Réjeya bilévkirina /r/ pasdengi

Cina civaki New York

Xwendin

Cina navin a jorin 32 0
Cina navin a jérin 20 28
Cina xebatkar a jorin 12 44

%0 gata caran

51 postvocalic: herwiha bi gisti di axaftiné de, li d0 dengdéri wenda dibe & wek di vé 1&koliné de diyar dibe ew ji li gori
perwerdehiyé ye.

52 0h, that’s marvellous, darling!. nivisina wé wisa ye
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Hémakerén civaki

Wek di tabloya 19.1é de ji diyar dibe, guheroka dengé /r/ dikare li gori du cihén cuda nisanén
berevaji yén rewsén civaki bin Ié li herd( cihan ji diyar dibe ku bikarhanina hinek dengan di civaké
de wek hémakereke civaki dixebite. Ev hémakerén ku di axaftina me de hene(yan tune ne) diyar

dikin ku em ji ¢ineke civaki ne, ¢i hayé me jé hebe i jé tune be.

Gelek nisanén din yén bilévkiriné di cthana ingilizi hene ku diyar dikin bé em ji kijan ¢iné ne, wek
bilévkirina -ing bi [n] ye ya bi [p] di dawiya peyvé de, wek di peyvén thinking O sittingén de.

Bilévkirina ku wek sittin” (i thinkin’ bétir girédayi axaftina ¢ina xebatkar e.

Hémakereke din ji xistina “[h]yé ye ku di encamé de peyvén at G hat wek hev bixuyén. Ev di
destpéka peyvé de digewime G bilévkirina wek I’m so “ungry | could eat an ’orse.>* derdikeve. Di
ingiliziya nGjen de, ev bilévkirina bi ¢ina jérin O kém-perwerde ve girédayi ye 0 wisa diyar e ku heman
hémakera civaki ya Charles Dickensi dihewine ku di nivé sedsala nozdehan de nivisib(. Wi ev séwe
di David Copperfield bo karakteré bi navé Uriah Heep bi kar dihani ta ku diyar bike ku ji ¢ina jérin e,
wek di minaka (from Mugglestone, 1995).

“I am well aware that | am the umblest person going,” said Uriah Heep, modestly;
“. ..My mother is likewise a very umble person. We live in a numble abode, Master
Copperfield, but we have much to be thankful for. My father’s former calling was

umble.”>*

Séwaza axaftiné G guherandina séwazé

Labov di Iékolina xwe ya dikanan de, ne tené kari séweyén civaki dabes bike wek di tabloya 19.1é de
Ié belé séwaza axaftiné ji wek taybetmendiyeke civaki bo bikaranina zimani ji dabes kir. Cudahiya
heri zéde di séwazé de di navbera ya fermi ( ya nefermi de dice (i té. Séwaza fermi ew séwaz e ya

ku mirov zédetir basa xwe dide awayé axaftiné O ya nefermi ji gava ku kémtir bala xwe didé. Carinan

3 ’'m so hungry | could eat an horse.

54 besek ji pirtake
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jTwan wek “séwaza baldar” ( “séwaza jixweber” bi nav dikin (0 ew rewsa ku keseke ji séwazeké dice

yé di ji wek guherandina séwazé té binavkirin.

Gava ku Labov di destpéké de li cihé alavinan dipirsi, wi wisa ferz dikir ku ew dé bi séwazeke
nefermi bersivé bide. Pisti ku bersiv dihat dayin wi wisa xwe dikir wek ku bas deng nehatiblyé {
digot “biborine?” ta ku bihéle firoskar bersivé dubare bike ku mirov bi gisti bi baldariyeke zédetir bi
lév dike ta ku bersiv zelaltir be. Vé ji awayé raberker yé axivina bladar ya axiveri nisan dida, gava
axiver gotina fourth floor dubare dike, dengé /r/ yé pasdengi di hem{ koman de bétir peyda dibe.
Peydabiina zéde G ya berbicav di koma Macy’s de b{. Di Iékolinin din de ji wisa diyar b( ku axiverén
¢ina navin bétir hewl! didin ku séwaza axaftina xwe bi ber axaftina ¢ina navin a jorin ve bibin gava ku

bi baldari biaxivin.

Cend poresddrén bih(rgili yén din hene ku mirov bikare séwaza axaftiné ¢étir bisenifine. Ji yeki
bixwaze ku bi dengeki bilind niviseke kurt bixwine, ta ku bétir bala xwe bide bilévkirina di sina ku
rasterast di hevditineké de tu bersivan jé bixwazi. Sedem ji ev e ku gava tu ji miroveki biaxwazi ku
niviseké bi dengé bilind bixwine dé zédetir bala xwe bide bilévkiriné ( dé versyoneke fermf ji séwaza

axaftiné derkeve.

Gava ku Labov bi vi awayft analiz kir bé ka New Yorki cawa dikin wi dit ku dengé /r/ di hem{ koman
de bi awayeki berbicav zéde dibe. Zédeblina wi dengi di navbera ¢ina navin a jérin de geleki zéde b(
ku ew bilévkirin bi rasti ji bilévkirina dengé /r/ di nav ¢ina navin a jorin bi xwe de ji z&detir b(. Wek
ku ji Iékolinén din ji diyar ba gava ku axiverén wan koman yén xwediyén statuyén navin di rewsén
fermi de hewl didin ku bi awayeki biprestij biaxivin ku bi komén bilindtir ve girédayi, meyla wan
¢édibe ku bi zédehi wé séwazé bi kar binin. Ev séwe ji wek “hipekorekti” té nasin ku axiver awayin

seyr (O teseyén cuda hildiberinin G ew ji bi armanca ku “cétir biaxivin”.
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Rézimaneke kurdi ya 90-sali

GRAMMAIBE KURDE "Kurdi yek ji balkéstirin zimanan e. Bicos,

ahendar, hésan, deqiq, zengin (i cihéreng e, bo
hinb(iné hésane...”

L'Abbé Pavr BEIDAR _ o . )
rine oL Wiha dest bi kitéba xwe ya rézimana kurdiya

kurmanci bi zimané fransi dike, kesis Paul
l Beidar di kitéba xwe ya bi navé Grammaire
Kurde (Rézimana kurdi) de ku sala 1926 hatiye

capkirin. Ew herwiha pé ve dice O pesné

PARIS serpéhati O bi taybeti ji gotinén pésiyan yén
LIBRALRIE ONIENTALISTE PAUL GEUTHENER
el sts kurdi dide. “Kurdf li ser her mijaré gotineke
1920

pésiyan heye.”

Ji vé kitéba kurt (tené 77 rQpel) |1é delal diyar e ku Beidar asiq O evindaré zimané kurdi, xaseten
serpéhati G gotinén pésiyan yén kurdi ye. Beidar li Zaxo jiyaye G geriyaye ( zimané kitéba wi bi pirani

devoka vé deveré ye.

Di her besa kitébé de serpéhatiyek yan ¢irokeke (narration) kurdi li gel wergera wé ya fransi li rex
hev hatine bicihkirin. Pasi mijareke rézimani té péskéskirin. Herwiha yek yan ¢end gotinén pésiyan

tén rabekirin.

Li destpéka kitéba xwe Beidar idia dike ku “kurdi ti alfabe ninin. Ew bi hem( alfabeyan té nivisin.”
Helbet kitéb beri 90 salan hatiye nivisin G hingé rews ne wek niha b Ié disa ji hingé ji kurd? bi
alfabeyeke diyar (alfabeya erebi-farisi) dihat nivisin. Herwiha kurdinasén rojavayi yén beri Beidarf ji

alfabeyeke niv-standard ya latini bo veguhastina kurdi bi kar diani.

Mixabin Beidar ne guh daye alfabeya ku kurdan pé dinivisi ( ne ji ya ku vekolerén ewropi beri wi bi
kar anib(. W1 hewl daye kurdi li gor rastnivisina fransi binivise. Bo nimlne, S wek CH, | wek E, S-ya

gelew (“sad”a erebi, S-ya wek di peyva “sed” de) carinan wek C 0 hin caran ji wek C dinivise. Ji van
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ji xeribtir, bo ku fransixwin komdengén EN & EM (bi kurdiya niha =IN U —=IM) wek I-ya bévili (nasal)
nexwinin, Beidar herdem E-yeké li dawiya wan ji dinivise, bo nimlne “min, zalim” wek “mene,

zaleme” dinivise.

Loma nivisina wi ji xwandevané niha re pir xerib e. Bo nim(ne, ew dinivise j* gotene hatta kerene,
ria pdzda ¢alané a li stina nivisina ji gotiné heta kiriné riya pazde salan e. Di rastiyé de Beidar ne tené
ji xwe re rastnivisineke xerib bijartiye Ié bi xwe ji li gor wé nake. Eger li gor rébaza li destpéka kitéba

xwe de kiriba, diviya wiha ev hevok nivisiba: J’ gotené hattd kerené ria pdzda ¢alane a.

Beidar kitéba xwe li gor besén rézimani parve kiriye, bo nimlne besek li ser alfabeyé ye, yek derbaré
navdéran e, yek sebaret bi cinavan e, yek li ser hejmaran ( hwd. Ji her rGpela kitébé diyar e ku Beidar
ji serpéhati G gotinén pésiyan yén kurdi hez dike. Lé di heman demé de ji her rpelé diyar dibe ku
waré Beidar bas rézimana kurdi fehm nekiriye (0 herwiha di ware rézimannivisina bi fransi de ji ne

zéde sareza ye.
Malpera me Zimannas vé kitébé dixe xizmeta kurdixwin G kurdinasan:

https://zimannas.wordpress.com/2015/11/30/paul-beidar-grammaire-kurde-1928/
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Ziman G Mirovayeti

Ndsini: Professor Peter Trudgill

Wergérran le inglisiyewe: Hesené Qazi

Zimannasi Birftaniyayi Grev Corbett, le kitébekey da lemerr cinsi zimani, basi péwendiyeki ta radeyek

cawrrakés deka le néwan cinsi rézimani ( cinsi Thsanf le zimani Lehistani da.Le zimanfi Lehistani da,
ciyawaziyeki rézimani heye le doxi ko da le serékewe le néwan insani nér, (i le seréki dikewe, insani

mé, ajell G sitan da. Ew dellé: 'ewe wédecé dabesb(néki be taybetl cinsiyeti bé',  le rastisda waye.

Bellam, her wek ewis amajey pédeka, zimani Rasi ke xizmi zimani Lehistaniye, ew xeslletey niye {
boye dijware hest be 'ciyawaziyeki asikra be piley nisbi jnan ( piyawani Lehistani G Rasi' bikré.Le
bendi 4y ew kitébe da éme basi jimareyek babetman kird ke péwendi be ziman, cins O cinsi
komellayetiyewe heb(.Meseleyeki cawrrakési ke éme lewéda basman Iéwe nekird ewe ye: ta ci
radeyek detuwané péwendi le néwan binaxey komellayeti ( dewri komellayeti, G ciyakirdinewey
cinsiyeti le ziman da hebé? tenanet eger éme nes tuwanin be dillniyayiyewe sebaret be tebf'eti
komelleyek le ser binemay binaxe rézimaniyekani zimanekey idi'ayek bikeyn, bellam billéy bikré
sebaret be xeslletekani komellnasaney ziman bizanin ? Nim{nekani zimani Inglisi webir bihéninewe
ke le bendi 4 da amajeman pékirdin hemdyan biriti blin le pesind bln le lay jnan bo ewey zor formi
" dirusttir' le piyawan be kar bihénin. Nim@nekani ciyawazi taybeti le ser binemay cinsi séwezari nér
0 mé hem( degerrawe ser kokirdinewey xorak le komellgeyekda ke le rly tékinolojiyewe pés
nekewtib( yan komellgeyeki koger ke téyanda dewrf cinsekan zor be asikratir diyari dekra. Ca boye
daxuda dekiré heta ciyawazi dewri komellayeti jnan ( piyawan le komellgeyeki taybeti da gewretir

G ziyatir negorrtir bé, her awas ciyawaziye zimaniyekan gewretir G ziyatir pitew bin?

Ewey xuwarewe tewaw le céyi xoy daye. éme le bendi 4 da amajeman pékird komell dewri ciyawaz

bo piyawan ( jnan dadené, bellam her awas raste ke ewey komell daydené detuwané bigorrdiré G
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des gorrdiré — (0 ew demi degorrdiré eger jimareyeki kafi le endamani komell hest biken becéyie G
pesinde ke gorranéki ewto rlbida. Bo nimine, le zorbey komelle rojawayiyekanda, zor le xellik ta
ew cégey degerrétewe ser dewri cinsan le merr ewey ke ¢i lebare @ ¢i le bar niye boc¢lni xoyan
gorriwe yan xerikin deygorrin.U ew destpékirdinaney dirkewtinewe le qalbi darréjrawi dewri cins
renge ew rastiye i bikatewe ke ciyawazi zimani le néwan jnan ( piyawani cewantir-- dozineweyeki

zor cawrrakés le komellnasiziman da -lerrlly amariyewe kemtire le axéwerani besalldac(tir da.

Zorbey ew kemb(ineweyey ciyawazi cinsi zimani wa wédecé wek( bertekdaneweyeki bexo pénezani
gorrane komellayeti (0 bog¢linekan bé. Legell ewesda biz(tinewey komellayeti asikra le pénaw kem
kirdinewey ferq i ciyawazi dananf cinsi (0 dewri galib darréjrawi dewri cins geywete héndék le hewli
agadarane bo karkirdin le ser zimanan ( goréni zimani ( akari zimani. Le gell ewesda, ew hewle
wusiyaraneyane zor car cextyan nekird(we le ser ciyawazi rasteqiney néwan qisekirdini piyawan @
jinan. Le rastida zorbey serinc leser binaxe (i vokabulari zimanekan xoyan ceqi bestliwe. Ta ew cégay
degerrétewe ser zimani Inglisi, bo nimQne, serinc dirawete ser wusey wek ¢chairman. Ewis le ber
eweye ke wusey lem cesine wédecin ferq O ciyawaz daner bin, le katéda le rastida dekiré xellki ser
be her dlk cinsekan bigirnewe, bellam be ruwallet néranen le ber ewey towi -man (piyaw) yan
tédaye. Le rabird( da, ew xellkey dewri chairman (serok) yan be estowe degirt be girdbrri nér bin,
0 wuseke be askirayi le binawanda wuseyeki Iékdiraw b le ¢hair 0 man . Legell ewesda, zor le
axéwerani zimani Inglisi, 1di ew wuseye wek( wuseyeki |ékdiraw wernagirin G ¢i birr idi hest bewe
naken ke ewe le d( kuti—chair G man - pék hatiwe G her wek ¢on bir le pékhatey I€ékdirawi cupboard
wate cup U board nakenewe. (O hellbet birrgey duwayi chairman wek m’n telefuz dekré,wek le
birrgey duwayi wusey woman da.) le gell ewesda, zor le axéwerani dike wek wuseyeki |€ékdirawi
werdegrin, (. héndékiyan serinci xellki dikeyan bo ewe rakésawe ke her nebé wuseke be lay nér da
deskétewe.Ewe lew sallaney duwayida geywete wusyariyeki berz sebaret bew babete 0
bekarhénani ziyatiri zarawey ke ferq @ ciyawazi dananén wek chair yan c¢hairperson yan/(,bo jinan

¢hairwoman.

Le zimani Inglisi da, wek zor le zimanani dike, régey neriti G resmi kirdine cénawi nawan wek( person

(kes) ke téyda cins diyar niye be bekarhénani cénawi he (ewfi nér) diyari kirawe nek be se( ewi mé).

Lewaneye ristey: the first person to finis his dininer ( yekem kesi ke nanxuwardini xoy tewaw kird)
mebest le xellki ser be her dik cinsekan bé, bellam ristey: the first person to finis her dininer tené

dekiré amajebé be kesi mé. Ew rastiyey ke dekiré ‘he’ bew séweye be kar bihéndiré G nakré ‘se’ bew
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séweye bekar bihéndiré renge le rQy neritiyewe rengdanewey binaxey destellati nér bé le komelli
éme da. Lew sallaney duwayida, axéweran @ nlseran tékosawin xoyan lew nayeksaniye biparézin
be régey bekar hénani ‘se’ lew séwe jénétike da, yan be bekarhénani formi s/he — hellbet diyare

ewe her le nGsinda dest deda.

(axéwerani zimani Fenlandi O Mecaristani be xosiyewe amajey pédeken ewe giriftéke ke le
zimanekani ewanda nayete gorré — birrwane bendi 3-1 em kitébe!). Egercl, zimani Inglisi, hemise zor
boy hasantir (1 zor me'qllanetir blwe ke xoy lew girifte rizigar ka be bekarhénani ‘they’ wek tak: the

first person to finis their dininer. (yekem kesi ke xuwardini xoyan tewaw kird).

Zimani Inglisi her weha jimareyek wusey cltokey hen bo néran (. méyan, ke le yekem térrwanin da,

wek( yek webercaw dén.

Gentleman — lady

Man- woman

Boy- girl

Zarawey lew c¢esne bln be babeti héndék gise le ser kirdin O léduwan, (0 wek Iéxurdiblineweyeki
ziyatir deri dexa,le bekarhénani rasteqine da behic cor yeksan nin. Lewes ziyatir, zor lewaneye séwey
ciyawazi bekarhénanyan boglni ciyawaz le komeli éme da sebaret be jinan G piyawan yan dewri
cinsan be gisti derbibrré G dabigrétewe. Bo nim{ine, mana serdagirawekaniwusey ‘lady’ ( xanim, yay
) ta radeyek ciyawazin le mana serdagirawekani gentleman, O ta ew cégayey ke degerrétewe ser
cilonayeti bekarhénan,’lady’ le zor rlwewe le rastida wek * man’ waye. Zor le axéwerani zimani
Inglisi féri mindallekanyan deken ewe bé edebaneye eger kesék wek ‘woman’ bang biken ( bellam
le ser ‘man’ eweyan fér naken). Le Biritaniya dekré wek ‘sales ladies’ amaje be firosiyari jini
dikanekan bikré ( bellam nek ‘sales gentlemen’ ). Le tablloy néw dlkanekanda dekré tabilloy ‘ladies’

wear ( posaki jinane) be tenist ‘men’s wear’ ( posaki piyawane) we bibindiré (i zor nimGney dike.

Robi Lakoff lew bareyewe gutliye ewe le ber eweye wusey ‘lady’ te'biréki cuwane le wusey ‘woman’
. Léreda te'biréki cuwan blwe be sitéki péwist le ber manay serdagirawi ‘woman’ ke dekiré belay
héndék xellkewe naxos bé. Ewes diyare le ber piley xuwarewetiri jin blwe ke be séweyeki nim{neyi

le komellt éme da bliyeti, her weha le ber manay serdagirawf cinsiy wusey ‘woman’ ke le komelléki
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jér destellat? nér da heyeti. (manay serdagirawi cinsi cuwantir derdekewé eger miro em d{ ristane

be yekewe berawerd bika:

Se's only thirteen, but se’s already a woman @ se’s only thirteen, but se’s already a lady. )

( ew her temeni sézde salle, bellam le éstawe xaniméke. G ew her temeni sézde salle, bellam le

éstawe jinéke.)

Her awas, ‘girl’ ( ‘boy’ be hi¢ cor yeksan nin. Boy(kurr) hellbet amaje ye be keséki néri cewan, bellam
zor le xellik belayenewe pesind niye eger ew néwe bo keséki ke tement le bist sallan berewjirtir bé
bekar bihéndiré, G be dillniyayiyewe zor be berbillawi bo amaje be keséki serewey bist sallane be
kar nahéndiré. Le layeki dikewe wusey ‘girl’ (kic) dekré bo amaje be jinék be kar bihéndiré ke temeni
be séweyeki bercaw le serewey bist sallane, ( ewe sitéki naasayi niye miro bibisté ke girlipék le xellik
ba billéyin le ‘five men and six girls ‘( pénc piyaw G ses ki¢c) pék hatlwe. Be gutinéki di zor asayi

|éhatliwe wusey zor séwe mindallane bo jynan be kar bihéndiré ta piyawan.

Her wek ta ésta amajeman pékirdiwe, manay serdagirawi ew bekarhénane nayeksanane lew
sallaney duwayida le bercaw derinehawéjrawin, (0 wusyariy ziyatir sebaret be tebi'eti ew ferq G
ciyawazi le gell danane wa wédecé ésta geystibéte gorrani zimani le lay héndék le axéweran.
Jimareyek le axéweran destiyan pékirdiwe le bekarhénani wusey ‘girl’ xo biparézin bo amaje kirdin
be jinani jar temen. Legell ewesda, bo héndék lewan, be tewawi rlin niye ewan le ciyatiyan debé ci
wuseyek bekarbihénin. Héndék jini cewan péyan xose wek ‘woman’ bang bikrén, bellam héndékiyan
na, 0 hemise hasan niye bizandiré kardanewe ¢i debé sebaret be bekarhénani wusegeli ‘woman’ {
‘girl’. Ewe wawédecé, wek régayek bo xo parastin lew girifte, bigate bekarhénanti ziyatiri wusey ‘lady’
ke le rabird( da zor asayitir blwe ke wusey ‘girl’ bekar bihéndiré — ( be séweyek ke nisan deda

manay serdagirawi ‘woman’ ésta bo ‘lady’ s dest deda, wek em risteye:

Cohn is going out with a new lady tonight ( can emsew le gell xaniméki taze weder dekewé). Lakoff
den(sé ¢i manay niye eger miro giseyeki awa bika: After ten years in gaol Harry wanted to find a

lady.

( duway de sall zindan Harry deyewist xanimék bibinétewe.)le rastida gutinéki wa le rabird( da be

sitéki bé cé (i narrék dadendira. Bellam ésta bo zor le axéwerani cewantir, be tewawi sitéki asayi ye.
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Le ber ewey ziman ( komell zor le nizikewe be yekdi bestirawnetewe, le héndék nimlnan da, dekré
gorrani komellayeti burQjéndiré be régay serincdani kardanewey zimani ew layenaney komellayeti
ke miro péyi xose allugorriyan téda bibiné. Duwaye, hiway ewes dekré, ziman (i komell her dikyan
bigorrdirén. Le héndék nimlnan da, hewldan bo gorrini ziman, yekcar zor serkewt( blwe. Bo
nimlne, le Dewllete YekgirtGwekani Emrika, ew néwaney le lafaw O bahozan dendirén ésta be
yeksani le néwan néwi nér 0 mé da dabes kirawin ( be her dlkyan helldedirén ( le katékda le pésa
da be tewawi néwi méyineyan |é dendira), (i renge, lewes giringtir, ésta bergespf sikirdinewey pise

¢i dike marki cinsi péwe niye.

Le gell ewesda sebaret be wusegeli ‘lady’ 0 ‘woman’ ( ‘girl’ ew gorrane zimaniyayaney wedest
hatlin, wédecé, belani kemewe bo héndék le axéweran ew gorranane nebin ke be dillyan buwe. Le
ray neritiyewe, wusey ‘man’ zor ziyatir le wusey ‘woman’ bekar hatGwe, (0 wusegeli ‘lady’ G ‘girl’ zor
ziyatir le ‘gentleman’ (O ‘boy’ bekar héndirawin. Hewli wusiyarane dirawe bo gorran be arrastey
kemtir kirdinewey bekarhénani wusey ‘girl’ ( wek wuseyeki siik bo jinant jlr temen) G ‘lady’( wek
te'biréki xosi be kemdanan), G ziyad blni bekar hénani wusey ‘woman’ ke kemtir nisaney ferq G
ciyawazi kirdin? péwe diyare. Legell ewesda, tewaw dest deda, le dadé da le rastida zarawey ‘lady’
ziyadb(ni bekarhénani bibindiré.Gorrani zimani be amadeyi be ddy gorrani komellayeti da
dé,bellam hemises hasan niye karéki ewto bikré ew core gorrane wepés gorrani komellayeti

bikewétewe.

Em core téwegilaney zimannasan lew babetaney ke péwendiyan be ziman { cinsi komellayetiyewe
heye nimlOneyeke lew séweyey ke zor le zimannasani komellayeti hesti pédeken, tewaw be cése,bo
émemanan ke héndék zanyariman heye sebaret be tebi'eti péwendi néwan komell { ziman tewaw
giringe ew tégeystinane be komellgeyeki herawtir rabigeyénin le nimliney ewto da ke ew core
zanyari G tégeystinane core nirxékyan heye.Tenanet yarmetiyeki zor giringtiri ewto bew régaye ra
derdekewé ke téyda henlke zor le zimannasan heta dé ziyatir serinc dedene ser le néwg(n 0 le kis

dani gesinawgesiniy zimanti le cihan da.

Le bendekani pésly em kitébe da basi jimareyek nimiineman kird ke le ber boglni na 'eqgllant {
biryari ferq G ciyawazi legell daner, zor car le layen huklimetanewe yan destgay resmi dikewe le ber
nezani yan pésdaweri G demargirji kar geystlwete darristini coreyek le siyaseti zimani ke kartékeri
sedeme pégeyéneri heblwe le ser perwerde G xwéndi mindallan G tenanet le ser komellanis be gisti.

éme ditiman hikimeti Biritaniya le sedey hejdehemda hewli da qgise kirdin be zimani Geylik pawan
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bika (i gedexey gandni le ser dané. éme ew séwaneman cext kirdewe ke ¢on lehce nastandardekanf
Inglisi wek séwey Emirikayi Efriqayi Inglisi (AAVE ), be helle be lexwarewetir yan nalebar dandirawe.
éme basi eweman kird ¢on séwezarekani Inglisiy Picin be cawi sk wek 'Inglissi teq 0 leq' temasa
kirawin. Her weha éme basi ew barudoxe nalebare siyasiyeman kird ke téyda axéwerani zimane

kemayetiyekan wek Romani zor car xoyani téda debininewe { hesti pé deken.

Zor nimUney dikey wek ewe ( demargirji (. name'qalT dekiré bas bikeyn. Bo nim(ne, le salli 1944,
wezirék le hikimet? Ferranse da hewli da bekarhénani wusey Inglisi le zimani Ferranseyi da
nagandni bika, le ser binemay betewawi helley ke goya zimani Ferranseyf le jér coreyek le herrese
daye. Zor le zimanan le jér herrese dan, her wek le xuwarewe debinin, bellam be dillniyayiyeyeki
here zorewe Ferranseyi yek lew zimanane niye. Her weha lew sallaney duwayida bizGtineweyeki
siyasi behéz le Dewllete YekgirtGwekani Emrika seri helldawe ke be biz(tinewey 'tené her inglisi' be
néwbange, ew bizGtineweye hewli ewe bldwe hem( zimanekani dikey cwé le Inglisi le jiyani
perwerdeyi, kultri O siyasi zor le eyaletekan? Emrika fit ka G deryan bihawéjé. Héndék le pistiwanant
ew biz(tineweye dellén ewan boye pistiwani le hengawéki ewto deken cunke hellkewti zimanf Inglisi

le metirsi daye. Hellbet, le rastida, Inglisiy Emrikayi yek lew zimananeye ke le hem( zimanéki dike

kemtir herresey Iédekiré.

Ewe cégay pejareye, bellam rastiyeki komellnasizimane ke babeti le merr ziman detuwané hem
pistirin G hem bastirin rly insanan werrQ xa, 0 ewey ke héndék kes ke weki dike sanazi be xoyan
deken jir 0 me'qdl bin detuwanin be séwey ewperri namentiqi O sererroyane bic(llénewe katék
babetgelilemerr ziman déne goré. Yek lew sitaney ke zimannasan be gisti G zimannasanikomellayeti
be taybeti be mawey sallan tékosawin biken eweye xellik han biden be séweyeki zor jiranetir {
me'qllanetir bir le babetgeli le merr ziman bikenewe be rrégay zaniyari pédanf ziyatiryan sebaret
be ziman. Ewe bo hem( ¢esnekani awez le merr insaf, yeksani (i tenanet bo dahatly mirovayetis
giringe. Hickam le boglne name'qllekani sebaret be ziman ke éme basman kirdin le rastida hig
firryan be rastiyewe niye ( ¢i binemayeki rastiyan niye, bellam ewan dekiré akami tall G nabecéyi

cor be coryan |é bikewétewe.

Yek le akame zor dilltawénekani bog¢lni lew cesne detuwané mergi ziman bé. Pirsiyaréki ke zor car
le zimannasan dekiré eweye: le dinya da ¢end ziman heye? wullamdanewey ew pirsiyare ta radeyek
dijware, nek le ber babeti lehce - le beranber — ziman da ke kame lehceye G kame ziman ke éme lem

kitébe da ¢endin car basman Iéwe kird. Le gell ewesda, renge hénde helle nebé eger bigutiré ésta

88



Kanizar, kovara zimané kurdr hejmar 4, 2-3/2016

6,000 ziman le dinya da heye. Ewey ke bedillniyayiyewe waye eweye ke ew jimareye ésta kemtire
lewey ke le rabird( da b0 G hemises kemtir debétewe. Le sallani kotayi sedey bistemda , zimanan

be réjeyeki karesatawi (i le zéde kip debin G naménin be bé ewey swényan pirr bikrétewe.

Ewey ke rideda eweye ke komellgekan be péwajoy gorrini zimani da téperr debin. Ewe manay waye
ke komellgeyeki taybeti wurde wurde dest le zimani bimi xoy helldegiré ( le ciyatiyan dest deka be
gisekirdin be zimanéki dike. Ewe le méjly komellnasizimani cthan da berréje péwajoyeki baw blwe.
Bo nimine, di sed sall lemewpés, zorbey danistiwani Irlend axéweri bami Geyliki Irlend? bdn. ésta
zorbeyeki heraw biritin le axéwerani zimanf Inglisi bamf. Ber le dagirkari G serkewtini Romenekan,
danistGwani zorbey ew céyaney ke ésta Ferranseye axéwerl zimani Sélltiki Gewlis bin. Legell
ewesda, duwacar, ewan zimani xoyan le bir kird ( zimani dagirkerekani xoyan; Latin yan wexo kird,
ke duwacar b be Ferranseyi. Duwatir, besekani Bak(ri Ferranse be dest Firranke Ellmani zimanekan
dagir kira. Legell ewesda, ew dagirkerane duwacar kewtine néw péwajoyeki ziman gorrin ( way lé
hat ewanis destyan kird be Ferranseyfl qise biken. Her bew séweye, Vikingekani Norwéji axéwer ke
axirekey besék le Bak(ri Ferranseyan dagir kird G lewé damezran ew swéney ke éme ésta péy delléyn
Normandi destyan le zimane Skandinaviyekey xoyan hellgirt  zimani Ferranseyiyan wexo kird. Cend
we¢ duwatir, le akami dagir kirani Inglistan be dest Normenekan le salli 1066 da, ew
Skandinaviyeyaney pésl zimani Ferranseyiyan le gell xoyan héna bo Inglistan. Legell ewesda, her ke
le Inglistan damezran, tené ¢endin wegi pé ¢l ke toremey Normenekani dagirker caréki dike zimani

xoyan bigorrin, ew car le Ferranseyiyewe bo Inglisi.

Legell ewesda, ciyawazi ewdemi ( barudoxi modérrin xérayi G berdiréjiy gorrini zimaniye ke le
sertaseri cihan da rGdeda. Le zor nim(nanda, lewes ziyatir, gorrini zimani degate mirdini ziman be
tewawi, wate bizir b(ni ziman be tewawi lem dinyaye. Katék Normenekan destyan le gise kirdin be
Norrwéji hellgirt O zimani Ferranseyiyan wexo kird, zimani Norrwéji tuwanf le zédi xoy biménétewe
0 kip nebé. Bellam ésta eger zimani Irlendi duwacar le Irlend bizir bibé , ke zor wédecé wa bé bellam

wenebé pési pé negiré, ew demi ewe debé be nimlney mirdini ziman be tewawi.

Le Ur(ipa, jimareyek le zimanan tenanet hénde le méj niye kip G xamos bdn, bo nim{ine, Korrinis le
sedey hejdehem le Cornwall kip ba. U zimani Manks, ke xizméki niziki Irlendiye, duwayin axéweri
xoy le sallani 1950 kan le Isle of Man le kis da. Zor zimangeli UrrQipayi dike ésta le jér herresey neman

dan:
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Geyliki Skatlendi, Biréton le Biritani, Firisiyayi le Holend G Ellman, Sami le Skandinaviya, Romans le

Swis.

Le pasmawey dinya girugirifteke zor lewe ciditire. Bo nim(ne, le Emrikayekan, le kati yekem péwendi
UrrGpayi le sedey pazdehem da, be lani kemewe hezar zimani ciyawaz qiseyan pé dekira. Le mawey
400 salli rabird( da, belani kemewe 300 lew zimanane be tewawi mird(n G kip bln. Lew 700 zimaney
mawnetewe, tené 17 yan ziyatir le 100,000, kes axéweryan heye, ( tené yek lew zimanane, wate
Navaho, le Emrikay Bak(ri ye. Le hatini Urrlpayiyekan bo Emrika bem layewe her le Dewllete

YekgirtGwekani Emrika 50 ziman mirddn.

Le nawcey uqgiyanisi Aram, ew girugirifte tenanet renge ewendey dikes ciditir bé. Renge yek careki
gist zimananf diniya lew nawceye da qiseyan pé bikirdiré, ( zor lewan le rastida le jér herrese dan.
Bo nimiine, le Austiraliya, serdemayek nizikey 200 zimani bmi heb(n. Hellbet 50 yan mird{n, G 100-
1 dikeyan le giyanella dan G zori nemawe bik(jénewe.Rrenge cendékyan, nizikey 30 zimanékyan

bituwanin xoyan bigeyénine sedey bist ( yek.

Zimannasan péyan waye ke ewe girugiriftéki yekcar zor cidiye, (i parastini cesnawcgesini zimanf le
dinya da debé karék bé ke bixréte ber kari dike her bew séweyey ke hewl dediré bo parastini

cesnawcesini biolojik.

Bo nimidne, askiraye, ke péwendi néwan zimanan G kultlran péwendiyeki nizike, ( bizir b{ni
zimanan le dinya detuwané ta radeyeki zor péwajoy yekdest kirdini (homogenization ) kult(ri xératir
bika. Dinyayeki tek kultlri nek her cégayeki giraw O naxos renge cégayeki zor datepiw O bé birewis
bé, zimanan wek besék le hellgirani amrazi péwendi O tékellawi renge siti basis bin ¢unke ewan kari
ew kultGraney ke le r(y ablriyewe bedestellatin G komelle pirr hesimetekan zor dijwar deken xoyan

bixene néw ( cégay komellge piclikitrekan bigrinewe.

Zimannasani komellnasiziman,i here hellkewt(iyan Cosowa Fisman y Emrikayi be diji ew péwajoye
calakane xebati kirdliwe.Pésgiriy le gorrini ziman ( hodanewey calakiyeki ewtoye ke pédawistiyeki
zori be tecrubey komellnasiziman , zanst  kari sext ( her weha dirawéki zor heye. Mebest lew kare
yarmeti kirdine bew komellge piclkaney ke le jér herrese dan bo ewey bituwanin zimanekanyan
bigwéznewe bo wec¢l duway xoyan.Diraw bo wegerrxistini poli sawayan ke téyanda zimani zigmaki

bekar bihéndiré dekiré zor giring bé.Derifetl malli G pistgiri (i rexisandini heli ewes ke zimaneke le
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jiyani rojane da bekar bihéndiré giringe. Her weha ewes péwiste bo komellgeyekan ke tébigen

dlzimanayeti asayi O bekelke O corék niye le ladan G xews.

Legell ewesda, tenanet renge zor giringtir, bocln  ditini xellik bé le ser ziman. Zor ho hene, zor caris
hoy alloz O pécellpég, ke bogi ziman gorrin rideda.Eger¢i, cari wa heye, xellik dest le zimanék
helldegirn ke xezéney kultar G méjlyekeyane G zimani ¢endin wegi komellgekeyan blawe her le ber
ewey be gisepékirdini hest be teriq blnewe deken ( serm dayan degiré. Eger xellki dewllemend G
be destellat { le rly tékinolojiyewe zor péskewtdtir le éwe zor car pétan billén ke zimaneketan piley
le xuwarewetire (. duwakewt(ye G ew giseye zor car dipate bikenewe, lewaneye bigene ewey ke
bawerryan pé biken O boxostan her awa bir bikenewe. Her wehas eger éwe bibinin ew xellkey be
zimani éwe qise deken le ber ewe be xirapi le gellyan decillénewe ( ferg ( ciyawaziyan legell dekiré,

ewes askiraye debéte hoy pist sardiblneweyeki yekcar zor be diji bekarhénani zimaneke.

Ew core nirxandine négativane hellbet her sebaret be zimanan nakirén.Zor caris le merr lehcan
dekirén, her wek lére da biniman. Lew babetesewe bog¢ln @ ditinT nalebar (. name'qllane le ast
séwezare nastandardekan zor baw G berbillawe. Eger¢i be hig kiluwecé hi¢ manay niye idi'ay ewe
bikré ke séwezaréki, ba billéyn zimani Inglisi,be péwaney zimani ballatir O beriztire le séwezaréki
dike, bellam le rastida zor xellk hen péyan waye (i be péy ew boglne declllénewe. Bo nim(ne, le
dinyay Inglisi ziman da, ew séwezarey ke le xwéndingeyanda be kar dehéndiré Inglisi standarde,

AAAAA

néwerrast, biritiye le séwe corbecorekant Inglisiy nastandard.

Askiraye le waneye ew ciyawaziye bibéte hoy allozi G dijwari perwerdeyi. Legell ewesda, hokaréki
giringi ke alozi (i dijwariyeki ewto bo mindallani ¢ini kirékar saz deka lewaneye le ber bo¢(n ( ditini
nalebar O xirapi héndék le mamostayekanyan bé le ast lehce nastandardekan. Tenanet eger ew core
boclinane be angestis nebin, detuwané bigate ferq G ciyawazi legell danani nexuwazraw be gazanci
lehce G rawéji mindallani ¢ini néwerrast. Bellge sebaret bew xalle le kari der(innasan da derdekewé,
ke be péy taqikirdinewey siklli hawtwana ( matched guise ) xistlyanete r(i ta ¢i radeyek séwey
gisekirdini xellik detuwané kartékeri hebé le séwey hells G kewit le gell kirdinyan da. Lew core
tagikirdinewane da ew desteyey ke taqi dekirénewe,gwé le siriti dengi pénc axéweri ciyawaz degrin,
ke her kameyan heman birrgey pexsanék dexwénnewe, bo nimlne, hemdisyan be rawéje
ciyawazekani Inglisi. Duwaye dawa le bisteran dekiré boc¢lni xoyan sebaret bew pénc axéwere

derbibrrin, G le taqgikirdinewe da sikirawetewe ke |Iékolerewekan péyan xose bizanin bisterekan asti
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Iézaniyan ¢cendeye sebaret bew sitaney lemerr xesllet G tuwanayi axéwerekan deyllén tenanet be
péy dengiyan. Bo nimlne, dekré le bisteran pirsiyar bikré axéwerekan be péy ew nisananey
xuwarewe polin bendi biken le ' zor jir' ewe ta ' zor najir', le ' zor dostane' we ta ' zor nadostane', @
heta duwayi. Duwaye zor car derdekewé ke bisteran ta radeyeki zor hawrra G hawdengin le ser
ewey, ke, ba billéyn axéweri 3 zor le axéweri 2 jirtire, ke ewis be norey xoy kemtir dostaneye le
axéweril 4. Nuxtey cawrrakés sebaret bew taqgikirdinewane eweye ke di le axéwerekan lew
bisterane desardirénewe, bellam ew her yek kese - wate heman axéwer be di rawéji (aggent )
birrgeke dexwénétewe. Ca boye, eger axéweri 2 (1 axéweri 5 her yek kes bin O nirxandini bisteran
ewe bé ke axéweri 2 zor le axéweri 5 jirtire, ew ciyawazi danane debé le ber ew séwe zimaney bé ke
ew bekari dehéné. Le rastida ew taqikirdinewaney le Biritanya kirawin dey selménin ew axéweraney
maski qise kirdin be séwey RP( telefuzi wexo kiraw) bekar dehénin be gisti zor be jirtir G be

xwéndewartir, bellam kemtir dostane G kemtir xosewisttir, le heman axéweran dadendirén ke maski

gise kirdin be rawéjéki nawceyi bekar dehénin.

Ewe ew séweye nisan deda ke éme téyda pist be qalbi le pésda darréjraw debestin katék bo yekem
car xellik debinin O péwendiyan péwe dekeyn (her wek le nimlney néw tirén da basman kird), G
séwey qise kirdini ewan bekar dehénin ( dimenékyan le ser saz dekeyn ke péman waye ewan ¢i core
kesékin. Axéwerani lehcey RP ( telefuzi wexo kiraw( le waneye her ke dest be gise kirdin deken
binasirénewe ( le layen ew kesaney be RP gise naken wek( kesani xolekinzor ( nadostane
dabindirén meger ewey ewan pécewanekey le xoyanewe nisan biden. Wate ewan xetakarin ta ewey
ke pécewanekey deselménin G bégunahi xoyan we rri dexen. Her awas — hellbet eme zor ziyatir
cégay dillpeséwi ye - ew mindallaney ke rawéj (i lehcegeli ¢ini kirékaryan heye lewaneye le layen
héndék le mamostayanewe wa binirxéndirén ke tuwanayi fér blinyan lew mindallane kemtire ke be
rawéjgel O lehcegeli ¢ini néwerlst gise deken. Meger ewey, ewanis derfeti péwistyan bidrété

pécewanekey le xoyanewe nisan biden.

Her wek sebaret be babeti mergi ziman, ew core bog(n  ditine namentiqi (i bé céyane le ast séwe
zimanekan, séwezarekan detuwané bigate mergi lehce. Ew diyarde dillpeséwkere xoy beséke le
hewli yekdest kirdini zimanfi le cthan da — be taybeti renge le Urrlipa da — her wek le merr mirdin{
ziman r(deda. Le zor swéni cihan da heta dé corecoreyi herimi ziman kemtir debinin — kemtir G

kemtiris corecoreyi lehce.
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Ew bar ( doxe hoy taybeti heye, be taybeti le cuwarcéwey Urrlipa da, ke miro hesti nigerani bika be
kardanewekani mirdini lehce. Ewe be taybeti leber eweye cunke zor kes la le mirdini ziman
dekenewe bellam zor kemtir gwé dedene ser mirdini lehce: le héndék wullati taybeti da, wa wédecé

ranakbiran ¢alakane layengiri mirdini lehce bin.

Lewaneye dest be cé bo hemwan askira nebé ke lehcegelis her wek zimanekan péwendiyeki le ciya
nehatlyan be kultlrekanewe heye. Her wek ¢on kultlri neteweyi G sertaseri hen, her awas kultQri
nawceyi, G lehcey nawceyi hen ke remzi ew kultlre nawceyyanen ( ewan deparézin G bergiriyan |é
deken. Le rastida, le Urripay modérrin da dekré miro billé, her nebé le ser héndék nimlnan, ke
naséne nawgeyiyekan bew séweyey ke lehcekan debine remzyan le rastida zor bedilltirn le naséne
neteweyyekan ke zimane standardekan remzi ewanin. Le héndék bar O doxan da, lehce
herémiyekan, be rahézandini kultlre nawceyyekan ( naséne nawceyiyekan, dekré wek hemberéki

nasyonalism bcdllénewe.

Lére da péwiste caréki dike serinci ewaney ke rikyan le lehcegelt herémi debétewe rabikésré G Iéyan
té bigeyéndiré ke mirdini lehce O standard kirdin le rastida debéte hoy girugirifti péwendi ta ewey
ke ew girugirifte care ser bika. Ewe be taybeti ew demi déte gorré (i rdeda ke le swéneke zincireyek
le lehcey cugrafiyayi hebé. Bo nim(ne, sinGri néwan Holend O Ellman le ber caw bigrin. Her wek
ewey péstir ditiman (bendi 1T em kitébe) lewé sinGrék heye be bé ewey ke sinlréki lehceyi
bé.Axéwerani ew ber (. em berfi sinlr bew lehcane qise deken ke wek( yek wan yan zor wek yek
decin. Ewe manay ewe ye ke be ¢endin wegan péwendiyeki amade @ hasani sinlr bezén le ara da
blwe. Bo nim(ne, ¢ini kirékari Holend1 xellki Nicmegen le sin(r deperrinewe bo sari Cleves le Ellman
bo serdan, bo sit kirrin (0 bo kar kirdin. Ellmaniyekani ¢ini kirékar be arrastekey dike da degin.Ca
boye, her wek ewey ke netewekani Urripay rojawa sin(iran le néw xoyan nahéllin bo perrinewe bo
gest O karkirdin, xellki ¢inT néwerrasti Holendi ( Ellmani Nicmegen G Cleves 1di ¢ibirr le wuzeyan da
niye her wek amadeyi caran lew hat( ¢ly perrinewe le sinlran da besdari biken. Ewes le ber eweye
ewan ¢idi natuwanin be lehcey nawgeyi qise biken. Eger xellki ¢ini néwerrasti Holendi ke tené
detuwanin be Holendi standard gise biken biyanewé bo karkirdin bicne Ellman, debé Ellmani
standard bixwénin G féri bin cunke xellki Cleves le Holendi standard ténagen. Zor le xellki Holend
féri Ellmani standard biln, bellam zor Ellmaniyeki kemtir féri Holendi standard b{n. Zincirey lehceyi
ke heli péwendi hasani derrexisand, belani kemewe bo axéwerani ¢ini néwerrast, be régey standard

kirdinewe le yek hellbirrawe { ték sikawe.
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Eme debé péyilé binéyn le kis danf lehce G nemant le Urriipay modérrin da le ber ew péwajoyaneye
ke péwendi be weger kewtini cugrafiyayl O sarnisini peyda dekatewe ( ca boye le ruwangey
komellnasizimanewe renge pési pé negiré.Ci siték niye ke éme bituwanin lew bareyewe bikeyn yan
péman xos bé bikeyn. Ewey éme detuwanin be diji kar ( xebat bikeyn ew core le kis daney lehceye
ke le akami hokargeli boc(in G ditinewe ser helldeda. Le zorbey wullate Urr(ipayiyekan,egerci zorbey
danistiwan be séwezari standard gise naken, ewan be régay corbecorewe ferq ( ciyawaziyan legell
dekré G wayan lékirdin hest biken ke séwey bimi xoyan le xuwarewetire, nek her le rQy
komellayetiyewe, ke bedaxewe raste, bellk( le ry zimanisewe, ke be dillniyayeki here zorewe rast
niye 0 wa niye. Ca boye zehmete be seyr dabindiré, eger zor lewan hewil biden dest le séwe
gisekirdini xoyan hellgirin G séwezari standard wexo biken, tenanet egeris, le héndék asti wijdani

xoyanda, be rastis neyanewé eme biken.

Le kes G hewayeki awa da, lehce neritiyekan yan zimane nen(israwekan dekré be xérayiyeki seyr
bizir bibin.Bo nimine, lehce neritiyekan kemtazor le zor nawgekani Inglstan bizir b(n — egerci le
Skatlend na — ( le zor le besekani Ferranseyi zimani dinyas da wez' her waye. Hellbet, zor car,
péwendiyeki rastewrast heye le néwan derecey dojminayeti kirdin le gell lehcekan G réjey bizir
blnyan.Régayek bo begijdahatin (i xebat be diji ew dojminayetiyane cexit kirdinewe (i amaje kirdine
bew komelle bextewer G ziyatir be tehemulane ke rézéki ziyatir le séwezarekani ziman degirin @

sermesqi cakin bo péroyf |ékirdin { lasa kirdinewe.

Le zor le swénekani dije- lehcey Urrlpa, be Inglistanisewe, ditin G bogOnéki berbillaw le gorré daye
ke goya lehcekan zemanyan be sercliwe, konin, seretayi ( nexarawin, hoy dabirranin G le riy
ablriyewe be zererin. Bo begijdahatinewe G berberekanf le ast térruwanin (O boc¢(inéki ewto, éme
dekré amaje bem rastiyey xuwarewe bikeyn. Le salli 1990, be péy zor lew péwananey le merr dahati
serane kirawin, sé wullati here dewllemendi Urr(ipa biriti bln le Ligzamburg, Norrwéj (O Swis¢ her

sékyan ew wullatanen ke be lehceyan qiseyan tida dekré.

Her wek le bendi 5-1 ew kitébe da ditiman, hem( danistGwani bimi Ligzamburg be lehceyan gise
deken. Ewan Ellmani O Ferranseyi fér debin O bekaryan dehénin, bellam zimani zigmakiyan
Lugzamborgis/ Létséburgis e, ke be gisti be lehceyeki Ellmani dadendiré. Norrwéjis, yekék lew
wullataney Urrlipaye ke le hem( céyeki dike ziyatir be lehceyan qise dekirdiré.héndék xellik be
coreyek le Norrwéji standard gise deken, bellam zorbey xellik na, 0 heumerci komellayeti hergiyeki

debé babibé. Xellik le radyo G télévizyon da be lehcan gise deken, pirofésoran be lehce deris
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dellénewe, (i nlseran sé'r i roman be lehceyan dendsn. Legell ewesda, layeni here giringi helumerci
zimani Norrwéji eweye, her wek le bendi 7 da ditiman, ke tehemuléki kellan O berbillawi komellayeti
heye lemerr corawcori zimani, O lewes ziyatir, corawcoriy zimani le Norrwéj be resmi nasirawe 0 be
resmi parézigari |édekré.Ewe be rlniyeki here cuwan lew rastiye da diyare ( reng dedatewe ke le
Norrwéj gan(inék heye ke bepéy wi diyari kirawe mamosta ( férkaran régayan pé nadré hewil biden
bo gorrini séwey gisekirdini mindallan le polekani medrese da. Eger mindallan béne medrese ( be
lehce gise biken, ke zorbeyan deyken, ewan debé régayan pé bidré le ser ewe berdewam bin.(
pécewaneyeki tall 0 weysimey ew bar O doxe le Biritaniya debindiré: le salli 1994 weziri perwerdey

Biritaniya raygeyand debé hem( mindallan be Inglisiy standard qgise biken.)

Norrwéj her weha léy dewesétewe lemerr hérs kirdine ser slkayeti kirdin 0 be kem dani
séwezarekani nawceys serincéki zori bidréte seri, be wey ra ke séwekani lehcey ¢ini xuwarewey
komellayeti tewaw be zanayiyewe hénrawnete néw zimane standardekani Norrwéjiyewe (
birruwane bendi 7-1 em kitébe).Ewes wate, zimane standardekan, be péwisti nabé serdestane G 1
nuxbe bin. Ew bar G doxe legell ewey le wullatani dike da rlydawe le ber yek ronén. Her, le sedey
Bistem da, katék wa dandirab( xwéndewarfi le UrrGpa hem( girewe bé G hem( kes xwéndewar bé,
éme hatlyn amancman welanawe bewey ra ke xwéndewariman bestliwetewe be férblni
séwezarekani standard le ser binemay lehcegeli ¢inekani serewetiri komellayeti, G bew c¢esne

férblinman bo zorbey xellik dijwartir kirdlwe.éwe renge bituwanin binlsn, bellam heta netuwanin

be séwezari standardi ¢ini serewe bin(sn, nlisineketan ¢i hisabi bo nakiré.

Swisls be fire zimane b{ni xoy be néwbange (i her weha be parastini resmi ( be réje serkewtliwaney
cuwar komellgey zimani ciyawaz. Legell ewesda, sitl here cawrrakési lemerr Swis eweye ke zorbey
here zori danistiwani be lehceyan qise deken. Le nawcey Ellmani zimani wullateke da, hemi

danéstiwani bimf be lehceyan gise deken.

Hellbet , diyare ewe zor ziyadi debé idi'a bikré, ke Likzamburg, Norrwéj G Swis le ber ewe
dewllemendin cunke be lehceyan giseyan téda dekiré. Bellam éme nabé derecey le xo namo b{in be
kem dabinéyn ke lew helumercane da déne gorré ke xellik lew sanaziyey ke be axaftini séwey
nawgeyi xoyani deken bé bes bikrén. Her weha nabé gazanci ewes be kem dabinéyn danistiiwanéki
ewtoman hebé ke bituwanin be rewani ( be cuwani hest (0 ramani xoyan be séwe zimanekani xoyan
derbibrrin, be bé ewey cawedéri eweyan beserewe bikré ewan ta ¢i radeyek be ' dirusti' gise deken

yan naken.
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Berawejly ew nim{nane, le dinyay Inglisiy ziman da , baweréki berrbillaw bellam heta billéyi helle
0 narrast le gorré daye ke lehcekan le zincireyek le ' helleyan' pékhat(in O Inglisiy standard ' dirustf'
yan ' rini' yan ' lebari' pé bexisrawe. Bawerriyeki ewto heye, lehceyan bo héndék erkan ' nalebar' in
G nakiré bo mebesti perwerde 0 rlinakbiri be kar bihéndirén. Her ew core ditin ( térruwanine le zor
swéni dikes heye - bo nimlne, le Ferranse ( Lehistan. Helumerci Ellmaniy Swis deyselméné ke hig
siték lew boglinane le rastiyewe dartir niye. Hellbet, eger miro biyewé leser babeték be basi G he
mU layene bidwé ( gisey |éwebika péwisti bewe heye zimani tékiniki babeteke - ew peyv ( béjaney
péwendiyan be babetekewe heye bas bizané ( hézi be seryanda bisiké. Bellam ewe askiraye, her
wek péstir ditiman, ke higc péwendiyeki péwist le néwan lehce ( zimani tékiniki da niye. Ewe katék
cuwan der dekewé eger éwe gwé le qgise kirdini d( pirofésori Ellmaniy zimani swisi radérin, ba billéyn
katék basi karekani Heidegger deken, hellbet ewan gist peyvi felsefi ke bo gengeseyeki awa péwiste
bekar dehénin, bellam be bekarhénani telefuz G rézimani lehcey Ellmaniy swisi ( birrwane bendi 5).

Le Norrwéjis herheman diyarde rlideda.

Le Biritaniya kesi ewto hen ke dellén gist mindallan debé Inglisiy standard qgise biken cunke ew
mindallaney natuwanin be Inglisiy standard gise biken le wez'éki lawazi ab(ri G piseyi da debin  be
zereriyan tewaw debé. Bedaxewe ewe cégay daxe bellam raste. Ew xellkaney ke péyan xose bibne
c(t lehce zan ( birruwane xuwarewe) debé direfetl eweyan bidrété bo ewey sansi xoyan bastir 1&

biken bew régayewe.

Legell ewesda, be hic kilocé ewe her heman sit niye ke bigotré hemi kes hemise (i le hem( céyek

debé be 'eyni séwezari standard qgise biken.

Cige leme, |lére da layenéki exlaqi askiras legorré daye lemerr mafi miroyi lehce axéweran. Eger tak
G terayan be hoy regezperstiyewe derdiferq @ ciyawazi le gell danan bikésin, éme nakré pésniyazyan
pé bikeyn ke regezi xoyan bigorrin, hellbet egerci le swéni wek Dewllete Yekgirt(iwekani Emrika da
méjlayeki diréj G céy daxi xellki pést res heye ke ewperri hewli xoyan deden ta ew céyey péyan dekré
wek xellki pést sipi bicin.Eger tak ( terayan be hoy cinsiyetiyewe derdi ferq ( ciyawazi le gell danan
bicéjn, éme pésniyazyan pé nakeyn cinsi xoyan bigorrin, hellbet eger¢i le méjd da nimlney be
néwbang hen ke jinanan le ber hoy ciyawaz xoyan wek piyaw nisan dawe. Eger takuterayan le ber
ew lehceyey gisey pé deken ferq (i ciyawaziyan le gell bikré, idi ew demi ewe ferq @ ciyawazi le gell

dananekeye ke debé bixréte ber lingan  serkut bikré, nek lehceke, hellbet egerci @me nabé péman
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seyr bé, eger xellik katék biyanewé xoyan le diji ferq G ciyawazi le gell kiran O dGcawki biparézin

lehcekeyan be fér blni lehceyeki dike bigorrin.

Ewe giringe éme le ber ¢awi bigrin ke legell ciyawazi lehceyi, 0 demargirji lehceyi, le xwéndingeyekan
da ¢iman le dest dé bikeyn ( debé ¢on bibzliynewe. Le Biritaniya, renge réjeyeki kemi 12 le sedi
mindallan wek axéweri bam1 Inglisiy standard béne néw medresekan. Eger éme le sistimi perwerde
da daway b0nf Inglisiy standard bikeyn yan padasti bo dabinéyn, 88 le sedekey dikey mindallan be
rrani le hellkewtéki nalebar G be zerer da debin.Dey éme ¢i dekeyn le ast zorbey mindallekan ke
axéwerl bimf Inglisiy standard nin? ta ésta ta ew cégayey derkewtlwe sé bog¢lni ciyawaz bo
wullamdanewey ew pirse (I cébecékirdini recaw kirawe. Boc¢lini yekem wek' lenéw birdini séwey
gise kirdini nastandard' néwzed kirawe. Le gwén ew bocglne, ke bo¢lnéki kon G neriti ye le zorbey
besekanf Inglisiy zimani dinya (i héstas zor bawe, le medresekan da hem{ hewlék dediré bo ewey
pés be mindallan bigiré be séwezarekani bimi nastandardi xoyan gise neken (, her nisane
xeslletéki nastandard ke mamostake hesti pé bika qisey le ser dekiré O ' rast' dekrétewe.Bo nim{ne
, be mindalleke degutré ewe ' helle ' ( yan renge tenanet xirap yan abirr(icin)e ke eger miro bilé |
done it , | ain’t got it, yan He a good person. U le layeki dikewe, Inglisiy standard, wek ' dirust' G '
bas' il wek modélék nisan dedré ke debé be amanc dabindiré. Ew qutabiyaney ke le Inglisiy standard

radén G féri debin zorcar bastir hellsukewtyan legell dekré lewaney ke féri nabin.

Zimannasan, @ zor xellki dike, lew bawerre dan ke ew bocglne, le ber ¢cendin hoyan helleye. Yekem,
le rQy derGinnasiyewe heleye. Ziman, her wek ewey ditiman, tené her amrazéki péwendi gorrinewey
peyaman niye. Bellk( le ber ewey ke remzéki naséne (i endameti girQpise giringe. Gutini ewe be
mindallan ke zimanekeyan, G ew kesaney be ewanewe xoyan denasnewe, be séweyek stkitr U le
xuwarewetirin manay serdagirawi eweye ke mindallekan xoyan le xuwarewetirn. Emes,be norey xoy
yan dekré bigate xo be namo zanin le medrese ( nirxekani medrese, yan berper¢cdanewey ew
girGpey ke mindallekan ser be ewanin. Ew bog(ine le rly komellayetisewe helleye leweda ke renge
be ser dagirawi biyewé billé ke gir(ipi taybeti komellayeti bayexiyan le ewanidi kemtire.Ewe be
taybeti katék nabecé 0 naxose ke zimani mindallani pést resi ser be ¢ini xuwarewe pelledar dekré G
ewey pesni dediré hellsukewti mamostayani pést spi ser be ¢ini néwerraste. Duwa car,  renge le
hem(y giringtir, ew boglne le rlQy kirdeyi yewe helleye: helleye le ber ewey ne ésta (i ne le dadé da
kari pédekré ( helldesrré. Fér bani zimanéki taze erkéki zor girane, wek zor le xellik dezanin 0, le

zor baranewe tenanet zor dijwartire ke miro lehceyeki dikey zimani xoy fér bibé — le ber ewey ewan
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zor weyek decin, ciya kirdineweyan le yekitri dijware. Ew rastiye debé didani péda bihéndiré ke, le
nim{ney yekcar zor da, axéweran nayanewé zimani xoyan bigorrin — tenanet eger bosiyan bilwé.
Yekem, bewe ¢i gazancéki péwendi wedest naxré( wek ewey ke bo wéne ba billéyn be fér blni
Ferranseyi dest dekewé) cunke mindalleke detuwané hergunék bé legell axéweranf Inglisiy standard
péwendi damezréné. Dlyem, gusari xo nasinewe ( xo derbirrini girGpi 0 hawpéwendi gir(pi hawta
yekcar zor behézin. Lékollinewey zimaniy nisani dawe ke girGpi hawtay law le zor nimGnan da
kartékeri here giringi zimani debé. Mindallan bew séwiye gewre nabin ke wek{ daykubabekanyan
gise biken, O be dillniyayisewe ewan bew séweye gewre nabin ke wek(i mamostakanyan gise biken
— galib G olgly zimaniy ewan biritiye lew séweyey ke awallekanyan qisey pédeken. Be gutinéki di,
ew katey le poli deris da bexit dekré bo le rise derhawistin O nehéstini gise kirdini nastandard katéki
be férro dirawe. Eger mindallan derdi ewe bikésin ke be Inglisiy nastandard gise deken, ¢careseri ewe

niye ke séwezare nastandardekan nehélldirén.

Boglni dlyem be ' c(t lehceyeti' néwzed kirawe, G le layen zor le zimannasanewe be askirayl
pistiwani Iékirawe. Ew boglne férman deka hem( takék mafi ewey heye berdewam bé le ser
bekarhénani lehcey nastandard le mallé da, legell dostekani, G le héndék helumerci taybeti le
medrese da. Bellam, ew ditine le heman kat da layengiri eweye debé Inglisiy standard wek zimani
medrese féri mindallan bikré, G wek( zimani xwéndinewe ( nlsin. Ew d{ séwezarane, wate standard
G nastandard, qgiseyan le ser dekirdiré G wek da binT ciyawaz mamlleyan legell dekré,
ciyawaziyekani néwanyan wek( rastiyeki serincrrakés diyari dekiré (0 amajey pédekiré. Mebest le
wedihénani ew boc¢line eweye ke meyl G mirx le mindallekeda burGjéndiré G dine bidré be régay
xwéndinTlehcey xoy wek séweyeki rewa  ¢cawrrakési zimani 0 yarmeti kirdin be mindalleke bo ewey
tuwanayi kod- gorrin ( code — switching )i zimaniy xoy pés bixa- wate gorrini séwezaréki zimani bo
ewidike katék helumerc péwist bika ( sitéki ke zor le mindallani ke be Inglisiy nastandard gise deken
hercunék bé zorcar téyda karame G basin). Ew bog¢ln ( térrwanine becé bln 0 lebari séwezare
nastandardekan bo tékellawi gir(ipi hawta ( erki dike be resmi denasé, (i réz le hesti mindallan G
zimanekeyan degiré. Bo wedest hénani akami here bas péwist deka ke mamostayeke héndék zanist
0 agadari hebé sebaret be ew péwendiye zimaniyaney tuwéjbendi komellayeti beyekewe ko

dekatewe, 0 her weha lehcey mindalleke. Ew bog¢lne her awas tené le ser xesllet (i nisanekani

rézimanft G peyv (vogabulary ) radewesté.

( hellbet, renge bayexi xoy hebé ke mindallan tébigeyéndirén ke héndék rawéj
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Zor le rawéjekant dike be beriztir dadendirén — G ew rastiyes ke ewe rastiyeki komellayeti ye, nek
zimani.) Wa wédecé ke ew boglin ( térruwanine le zor rGwewe, tené le nlsin da, serkewt( bé, cunke
nasin calakiyeki wusiyarane O kemtir otomatiki ye le caw qise kirdin. Be gisti, ewey mamosta le poli
deris da deyka lemerr Inglisiy standardi gise pékirdin renge karéki xorrayl bé — le ber ew hokargele
komellayeti G derlinnasaneyaney le serewe da be kurti cexitman le ser kirdinewe.Mindallan tené ew
kate féri gise kirdin be Inglisiy standard debin, ke le komelley éme da lehceyeke bestirabétewe be
girGpéki taybeti komellayeti (0 remzi ew girlipe bé, ke ewan biyanewé bibn be endaméki ew girlipe
0 cawerrwaniyeki me'qll le ara da bé ke karéki awa helldes(rré, ¢i le rQy abri O ¢i le rdy

komellayetiyewe.

Bocln G térruwanini séyem be ' tégeystin G qebdlli ciyawaziye lehceyyekan' néwzed kirawe. Ew
ditine dellé eger mindallan le ber nastandard b{ni zimani xoyan derd bikésin, ewe le ber hellwést G
ruwangey komell be gisti, 0 renge T mamostayan be taybeti bé, ke le ast ew core zimane heyane. Ca
ewe eger awa bé, ewe hellwést ( ruwangekane ke debé bigorrdirén @, nek zimaneke. Be gutinéki
dike, girugirifteke be hic kiluwecé { le rastida girugiriftéki zimani niye. Be péy ew ditiney séyem, éme
debé xwéndinewey Inglisiy standard féri mindallan bikeyn, bellam, cige lewe, éme debé hewil
bideyn komelli xoman awa perwerde bikeyn ke wek tékellawéki allozi benirix, ( sistiméki lebari
zimani temasay lehce nastandardekan biken, rézyan bigrin ( tehemulyan biken. Rexnegiran ew
boclineyan be xeyalli 0 naumédane danawe.legell ewes da, eger zemani bidrété, lewaneye
biselméné le d bo¢linekani di hasantir b&, cunke lewaneye hasantir bé ditin (i rruwange bigorrdirén
ta galbekani gisekirdini bamf zorbey danistuwan. Perwerde be amanci sazdani tehemul dekré le
medresekanda berréwe bigé — bellam tené be dest ew mamostayaney ke le ruwangey zimaniyewe
demargirj nin ( ke lewaneye duwacar boyan derkewé ke zor bekelikitre - renge le bari exlaqgisewe
zor ziyatir siyawi bergiri Iékirdin bé- le deris dadani Inglisiy standard). Layengirani ew bocine le diréj
xayen da, hiwayan be cilonayetiyeki ewtoye ke téyda axéwerani bami idi cibirr lew bawerre da nabin

ke ewan ' natuwanin be Inglisi gise biken'.

Ey le kurt xayen da ¢i? her wek rexnegirani dike amajeyan pé kirdGwe, le kurt xayen da éme péman
nakré bocln G rruwangey ct lehceyeti wela binéyn. Ta ew katey ew aste le tehemul pék dé ke
boc¢lini séyem be amanci danawe, zerer kirdint ew mindallaney ke tuwanayan be Inglisiy standard
naské herwa diréjey debé. Le ber ewe,tené pistiwanikirdin le bo¢lni séyem lewaneye bibéte hoy

tenexi kirdin le pédawistiyekani ew mindallane. Ca boye, le rruwangey zimannasewe,careseri here
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céy rezamendi girugirifti axéwerani nastandard le kultlrék da ke Inglisiy standardi be ser da zalle
eweye ke le medresekan da téhellkésék le her dik le boglinekan , wate c(t lehceyeti ( tégeystin O
gebdlli ciyawaziye lehceyyekan recaw bikré, be le ber cawgirtini ewey ke wa heye c(t lehceyet!
besék serkewt( bé (ewis renge tené le nGsin da) 0 lewaneye be metirsi bé, be taybetieger nezanane

bikré, ewes le rruwangey birewpédani bé bawerri zimaniyewe.

Eger éme bimanewé corawcoriy zimani le dinya da birew pébideyn G bf parézin - G hellbet be wurdi
corawcoriy zimani ¢eqi babeti komellnasiziman e - ew demfi péwistiman beweye gist axéwerani gist
zimanan 0 gist lehceyan be tewawi lew dillniyayiyeda bin ke séwezarekani zimanekeyan gisti berhe

méki allozi serincrakési insanekan, komelle insaniyekan G be deyan hezar sall méjly mirovayetiyn,

0 ewes ke gist ew séwezaraney ziman nirxi eweyan heye rabigwézréne ew wecganey berréwen bén.

Ser¢awey em wergérrane bendi 10 i kotayi kitébi:

Sociolinguistics An introduction to language and society, PETER TRUDGILL, Fourth edition 2000,
Penguin Books. Chapter10,PP 185-203
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ERKEN HERFEKE DI KURDI DE:

Ctd

~

. dazdehem herfa alfabeya kurdi-latini i hevdengi . ya kurdi-erebi ye
. forma dema niho bo kesé duyem ji Iékera bin dema peyva beri vé 'bln'é bi

tipek dengdar bi dawi té:
Tu kurd i?
Tu cawan i?

. pasbendikek e pé navdér ji rengdéran tén gékirin:

gencrl (< genc+i), xirabr (< xirab+1), sorT (< sor+i)

. pasbendikek e pé rengdér ji navdéran tén gékirin:

avi (< av+i), bajari (< bajar+i), zivi (< ziv+i)

. pasbendikek e pé formén tewandi yén navdérén zayendnér ji formén wan yén netewandi

tén gékirin:
gundi (< gund+i): Ez ¢0m nav gundi. Heseni: Heseni av da me

. pasbendikek e pé navén zimanan ji navén gelan tén ¢ékirin:

kurdi (kurd+i), erebri (ereb+i), inglizi (ingliz+i)

. pasgira kesi li gel cinavé duyem yé yekhejmar (tu):

dibéji (tu dibéji)
dixwi (tu dixwi)

. (ya/yé/yé) wé/wi:

serf (seré wé/wi)
desti (desté wé/wi)

. (devoki): pasgira kesti li gel cinavé duyem yé yekhejmar (ew):

ew dibéji (ew dibéje)

. (bi sorani) wiyan wé:

guti/wuti (wé/wi got)

1. pésbendikek e wateya ev, vé ( vi dide hin peyvan:

fro (< i+ro) = ev roj, vé rojé
isal (< 1+sal) = ev sal, vé salé

isev (< T+sev) = ev sev, Vé sevé
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THE ERGATIVE CONSTRUCTION IN KURDISH

Theodora Bynon

It is well known that during the course of their histories a number of Indo-European languages, all
of them members of the Indo-Iranian branch of the family, developed an ergative construction.
Thus, in certain tenses of the verb, their grammars came to treat in formally identical manner the
subject of an intransitive verb and the logical object of a transitive verb, the agent (or logical subject)
of this latter being given a different morphological marker.>> Now although ergativity has been
studied in a wide variety of languages as a synchronic phenomenon, the opportunities for examining
it from a diachronic point of view are in the great majority of cases severely limited by lack of
historical documentation. The Indo-Iranian languages, however, form a notable exception. These,
thanks to the availability of texts from closely related languages covering a time-span of some three
millennia, provide us with a chance to observe both the development of the construction and its
subsequent decline. The present paper will do no more than attempt to trace a part of this process,
namely the way in which the ergative construction has disappeared from a certain area of western
Iranian. It bases its arguments upon the assumption that the geographical continuum of the Kurdish
dialects, whose grammars exhibit the whole range of possibilities from fully ergative systems in the
north to fully accusative systems in the south, reflects the successive stages of a diachronic process.
This being granted, it should be possible by ordering the synchronic patterns of representative
dialects from the northern, the central and the southern regions, to arrive at a picture of the
historical sequence of events which has led to the loss of ergativity in the southern dialects and to

isolate the mechanisms involved in their resultant restructuring. The wider problems of precisely

%5 In Basque, a typical ergative language, the subject of an intransitive verb is in the same 'absolute' case as the direct
object of a transitive verb and the subject of this latter is in the ' ergative ' case. Thus gizon ' man 'is in the absolute
case (marked by zero suffix) in both gizon ethorri d-a ' a man has come' and aita-k gizon ikusi d-u 'the father has seen a
man ', aita-k 'father' in this latter being in the ergative, or ' agentive', case (marked by the suffix -k). In addition, the
prefix d- of the final auxiliary verb in both sentences refers to gizon so that one could speak of the verb as ' agreeing'
with gizon were it not for the complicating factor that in addition to this prefix the auxiliary also carries a personal
ending (-t in the first, -k in the second, zero in the third person) which marks the logical subject. Thus in aita ikusi d-u-t
'I have seen the father ' the prefix d- reflects the logical direct object in the absolute case aita and the suffix -t marks
the logical subject ' I': see Wagner (1978), 38. Similarly in Georgian, iremi ' stag ' is morphologically identical in iremi
igo tgeAi 'the stag was in the wood' and monadire-m mokla iremi ' the hunter killed the stag ', the agent or logical
subject in the latter sentence again having a distinctive marker -m: see Schmidt (1973), 109. For list of references see
p. 224.
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how the construction arose historically and of why within the Indo-European family it appears to be

confined to Indo-Iranian will not be dealt with here.>®

The dialects of central Kurdistan can be divided at approximately the latitude of Mosul into a
northern and a southern group, the line separating them following roughly the course of the Greater
Zab, an eastern tributary of the river Tigris in Iraq. The northern group will be represented in our
discussion by the dialects of Amadiye and Sinjar (Blau, 1975) and by a somewhat normalized variety
of Kurmanji (Bedir Khan and Lescot, 1970), the southern dialects by Mukri (Mann, 1906-9) and
Suleimaniye (MacKenzie, 1961). For the Suleimaniye sentences | am indebted to a native speaker of
that dialect, Mr. W. O. Amin, who is at present working on a grammatical description of his language.
In addition to the above, | have relied heavily for all the Iraqi dialects on the wealth of information

contained in MacKenzie (1961)°’. The transcriptions are in all cases those of my sources.

We shall first examine the relevant syntactic patterns in the northern dialects.® In these both the
noun and the pronoun inflect for case. Apart from the vocative (which does not concern us here),
there are two cases, the direct and the oblique, formally distinguished either by means of suffixes
or, in the case of certain pronouns, by suppletive forms. Ergativity, as is also the case in those other
Indo-Iranian languages which exhibit it, is confined to the so-called past tenses of the transitive verb.
The past tenses comprise paradigms employing both simple and periphrastic constructions. The
latter, which are formed by means of a participial form of the main verb and an auxiliary, will not be
dealt with since they are irrelevant to the problems under discussion. The simple past tenses are
derived by means of aspectual and modal prefixes from the past stem of the verb. The present
tenses are derived in parallel fashion from the present stem, although they do not have an ergative
construction. A simple verb form, whether present or past, consists of three elements: a prefix, a
verb stem and a suffixed person-number marker (or ' ending '). The sets of person-number markers
employed in the present and past tense paradigms differ formally only in the third person singular,

the present tenses here having an overt marker, the past tenses zero. Thus, in Kurmanji:

First person singular Third person singular

56 For a discussion of the areal, typological and historical aspects of ergativity on a world scale and a comprehensive
bibliography, see Wagner (1978); for ergativity in Indo-Iranian see e.g. Schmidt (1973), 116, notes 36, 37; for Hindi see
Allen (1950); for hypotheses regarding ergativity in Proto-Indo-European, see Schmidt (1977).

57 | am also grateful to Professor D. N. MacKenzie for valuable criticisms and comments on an earlier version of this
paper.

58 Bedir Khan and Lescot (1970), 176 f., 93 f.; cf. Blau (1975), 48, 71; MacKenzie (1961), 106 f., 155 f., 193 f.
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Present

(intr.) ez di-kev-im 'l fall' ew di-kev-e 'he falls'
(tr.) ez di-bin-im 'l see' ew di-bin-e 'he sees'
Past

(intr.) ez ket-im ' | fell' ew ket 'he fell' (tr.)

te ez dit-im 'you saw me' (erg.) min ew dit ' | saw him' (erg.)

Although the morphological difference is located within a single person, we will follow the practice
of the grammars consulted and treat the personnumber markers as comprising two discrete sets,
labelling those which go with the present stem set A and those which go with the past stem set B.
The present tense is thus formally characterized by the formula prefix di + present stem + set A, the
preterite by zero prefix + past stem + set B. In the examples the verbs will not be segmented, but
the appropriate formula will be placed in the heading before each section so that the glosses
accompanying the sentences may be confined to syntactic information. The present tense may be
taken as representative of all tense and modal paradigms based on the present stem, and the
preterite as representative of all those based on the past stem (pres. = present stem, past = past

stem, dir. = direct case, obl. - oblique case):

Intransitive verb in the present tense (di + pres. + A):

(1) hesp dikeve 'the horse falls'
horse-dir. fall-3 sg.

(2) hesp dikevin 'the horses fall'.
horse-dir. fall-3 pl.

Intransitive verb in the preterite (zero + past + B):

(3) Mirov hat '‘the man came'

man-dir. come-3 sg.
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(4) Mirov hatin 'the men came'.

man-dir. come-3 pl.

Transitive verb in the present tense (di + pres. + A):

(5) hesp mirovi dibine 'the horse sees the man'
horse-dir. man-obl. see-3 sg.

(6) hesp mirovan dibine 'the horse sees the men '
horse-dir. man-obl.-pl. see-3 sg.

Transitive verb in the preterite (zero + past + B):

(7) sivén hesp dit 'the shepherd saw the horse'
shepherd-obl. horse-dir.  see-3 sg.

(8) sivén hesp ditin 'the shepherd saw the horses'
shepherd-obl. horse-dir.  see-3 pl.

(9) sivanan hesp dit 'the shepherds saw the horse'

shepherd-obl.-pl. horse-dir.  see-3 sg.

(10) sivanan hesp ditin 'the shepherds saw the horses'.

shepherd-obl.-pl. horse-dir.  see-3 pl.

105



Kanizar, kovara zimané kurdr hejmar 4, 2-3/2016

It will be seen that in the first four sentences the noun phrase is in the direct case (the unmarked
form of the noun, with zero suffix in both singular and plural) and in both the present and preterite
tenses the verb agrees with it. Sentences (5) and (6) are formally parallel to sentences (1) to (4),
except for the presence of a second noun phrase in the oblique case functioning as direct object. In
sentences (7) to (10), however, it is the logical subject, or agent, which is in the oblique case while
the logical object, or goal, is in the direct case and determines verbal concord. Mainly on historical
grounds, such sentences as (7) to (10) are traditionally interpreted as passives, it being stated that
in the past tenses transitive verbs obligatorily take passive form ('das transitive Prateritum ist
"passivisch"': Morgenstierne, 1958, 172). This analysis is, with minor reservations,>® also the one
adopted in most of the analyses of Kurdish dialects which have been consulted (MacKenzie, 1961,
193; Blau, 1975, 71 f.). There is no doubt that it fits part of the observable facts. Thus, in common
with passives in general, it is the agent which is the marked form from the point of view of the
morphology whereas the goal is unmarked and determines the concord of the verb so that it may
be considered to be the grammatical (or' surface ') subject of the sentence.®® But, while the situation
with regard to case marking and verb agreement would seem to permit the analysis of sentences
(7) to (10) as passives, there are other criteria which speak against such an interpretation. Firstly,
the fact that the agent is the more marked form morphologically is a phenomenon which is not
limited to passives but is also characteristic of ergative constructions, in which the agent typically
carries an overt morphological marker. Certain languages use a special case for this function
whereas others use a case which also performs other syntactic functions, as is the situation here.
Secondly, and much more importantly, sentences (7) to (10) lack a regular syntactic relationship
with corresponding active sentences and thus fail to comply with a criterion which has always been

considered an essential part of the definition of passive.®!

Thus one would not normally speak of a sentence as being passive if there were not, in the language

in question, a related sentence employing the same lexical items and exhibiting regular differences

%9 MacKenzie (1961), 193 makes the point that the past tenses of transitive verbs are conjugated in the same manner
as those of intransitive verbs.

%0 Thus, in the active sentences puer puellam amat: the boy loves the girl, the agent is in the least marked form
whereas in the corresponding passive sentences it is much more marked: puella a puero amatur: the girl is loved by
the boy. The claimed isomorphism of passive and ergative constructions (Schmidt (1973), 111) is, however, only
partial even in this lespect, since there are often far more cogent syntactic arguments for the ' subjecthood ' of the
surface subject of a passive than for that of an ergative construction; see Anderson (1976) for various syntactic tests
for subjecthood. We will in this paper adhere to the traditional view that the noun phrase which determines verbal
concord is the surface subject.

61 F7 or a brief survey of opinions, from Brugmann to Chomsky, see Schmidt (1963), 2 ff.
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of syntactic structure. There would seem to be two basic views regarding the nature of the category
passive. Either one may see the relationship between active and passive sentences in terms of the
reversal of surface syntactic functions, the direct object of an active sentence 'becoming' the
grammatical subject and topic (or theme) of the corresponding passive sentence with the subject of
the active sentence 'becoming' the agent, or one may interpret passivization as the suppression of
the agent, that is to say the intransitivization of a transitive verb, since it is a general characteristic
of passives to require only one obligatory noun phrase, which is always the goal or logical object
and never the agent. Whichever definition of the category be accepted, a passive only exists by
virtue of the regular formal opposition which exists between it and a corresponding active, and of

these two it is invariably the passive which is the marked category.

Now in the Kurdish dialects discussed so far, the only syntactic pattern which has a regular
relationship with that illustrated by sentences (7) to (10) is the so-called agentless passive which can
be regularly formed from it by deletion of the agent, conversion of the main verb to the infinitive,
and the insertion of an auxiliary functioning as marker of passive voice (Bedir Khan and Lescot, 1970,
193; Blau, 1975, 72; MacKenzie, 1961, 195): e.g. Kurmaniji ew hat ditin 'it was seen '.62 Such an overt
morphological marker of voice is however precisely what is absent from the verb forms of sentences
(7) to (10). The verb forms of these consist of prefix + verb stem + person-number marker so that
they are structurally exactly parallel to those of sentences (5) and (6). Finally, so far as the topic-
comment (theme-rheme) relationship is concerned, ergative sentences have the same thematic
structure as active and not passive sentences have in accusative languages in that it is the agent,
and not the goal, which is the topic (or theme). By topic we mean the sentenceinitial constituent
about which new information is to be conveyed, irrespective of whether or not it is also the surface
grammatical subject (see Lehmann, 1976). In terms of thematic structure, therefore, the ergative
construction of the past tenses of Iranian exactly parallels the accusative-type active of their present
tenses (cf., for Pashto, Tegey, 1978, 24). For all these reasons we believe that sentences (7) to (10)

must be interpreted as ergative and not as passive.

To summarize, in these northern Kurdish dialects the situation for the present tenses is comparable
to that of any accusative language such as Latin or English, that is to say transitive sentences are

structurally parallel to intransitive ones save for the presence of an additional noun phrase fulfilling

52 |n Kurmaniji, as in a number of other languages, ergative and (agentless) passive constructions coexist and there is
thus no systematic incompatibility of the two as has been claimed (see Schmidt (1973), 111).
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the role of logical object. In the past tenses on the other hand the syntactic pattern of transitive
sentences is a typically ergative one in that the noun phrase with which the verb agrees is no longer
the agent but the goal and there is an additional noun phrase in left-most position performing the

role of agent.®3

If we now turn to the southern group of dialects, we find that the treatment of transitive verbs in
the past tenses is not uniform throughout the area. For, while the same ergative construction with
which we are already familiar is found in the northernmost of these, in the south we find a fully
accusative system. Let us examine the situation in the southernmost dialect, Suleimaniye. As
opposed to what we have seen for Kurmanji, neither the noun nor the pronoun of Suleimaniye
inflects for case, the syntactic functions of nuclear noun phrases (that is to say, of noun phrases not
preceded by prepositions) being determined by position alone. The normal or unmarked word order
for transitive sentences is agent (which is also the surface subject), followed by goal (which is also
the surface object), followed by verb. The verb has present and past stems and two sets (A and B)
of person-number markers parallel in both phonological form and syntactic distribution to those
already described for Kurmanji. Unlike Kurmaniji, however, Suleimaniye also possesses a third set of
exponents of person and number, quite distinct from both the personal pronouns and the markers
suffixed to the verb stem. This third set of personnumber markers, which in the singular have the
forms -(i)m, -(i)t, -i/y, in the plural -man, -tan, -yan, we shall label set C. Let us examine the

equivalents in Suleimaniye of the ten Kurmanji sentences analysed above:

Intransitive verb in the present tense (a + pres. + A): (1')

(1) espeke ekewét 'the horse falls'
horse-the fall-3 sg.

(2) espekan ekewin 'the horses fall'.
horse-the-pl. fall-3 pl.

53 This analysis entails that in minimal sentences with a transitive verb and a single noun phrase this noun phrase will
be interpreted as agent in the present but as goal in the past. This point could not be tested since the sources
consulted lack the relevant information. It would, however, seem likely that neither of the two noun phrases of a
transitive sentence may be absent.
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Intransitive verb in the preterite (zero + past + B):

(3) pyaweke hat ‘the man came’
man-the come-3 sg.

(4) pyawekan hatin ‘the men came’
man-the-pl. come-3 pl.

Transitive verb in the present tense (a + pres. + A):

(5) espeke pyaweke ebinét 'the horse sees the man'
horse-the man-the see-3 sg.

(6) espeke pyawekan ebinét 'the horse sees the men'.
horse-the man-the-pl. see-3 sg.

Transitive verb in the preterite (... - C zero + past):

(7) a_waneke espeke-y bina 'the shepherd saw the horse'
shepherd-the horse-the 3 sg. see
(8) swaneke espekan-i  bini 'the shepherd saw the horses'

shepherd-the horse-the-pl. 3 sg. see

(9) swanekan espeke-yan bini 'the shepherds saw the horse'

shepherd-the-pl. horse-the 3 pl. see

(10) swanekan espakan-yan binf 'the shepherds saw the horses

shepherd-the-pl. horse-the-pl. 3 pl. see
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It will be seen that in all four sentence types, irrespective of whether the verb is transitive or
intransitive, present or past, the person and number of the subject are regularly repeated in a
person-number marker elsewhere in the sentence. Syntactically therefore, in respect of concord,
there is total systematic regularity. What is irregular, however, is the way in which concord is marked
morphologically. For, while the distribution of sets A and B is the same as in Kurmaniji in the case of
intransitive verbs in all tenses and of transitive verbs in the present tense, in the past of transitive
verbs we find as person-number markers only the members of set C and these furthermore occupy
a different position from the members of sets A and B, not normally being attached to the verb stem
at all but rather to the direct object. It is only when there is no overt direct object and no other
suitable constituent present to which they could attach themselves that they are in fact suffixed to
the verb stem (see Edmonds 1955, MacKenzie 1961, 109 for a hierarchy of potential 'hosts ‘).
Notwithstanding this irregularity, if we accept as the definition of concord the repetition of the
person-number features of the subject by a morphological marker elsewhere in the sentence, we
must from the point of view of its concord relations class Suleimaniye as an accusative language,
and this in spite of the fact that the morphological exponents of concord employed in the transitive
past are not formally or positionally parallel to those employed in the intransitive tenses and in the

transitive present.

If we compare the above syntactic formulae for Suleimaniye with those given on p. 215 for Kurmaniji,
we see that they are identical in the case of intransitive verbs and of transitive verbs in the present
tenses. For transitive verbs in the past tenses, however, not only their syntactic patterns but also
their constituent structures are quite different in that, whereas in Kurmanji the marker of person-
number concord (a member of set B) is a constituent of the verb, in Suleimaniye it is an immediate
constituent at sentence level (a member of set C). The difference between the two dialects thus lies
in the syntactic status of the person-number markers used. For it can be shown that the markers of
set C in Suleimaniye are pronouns, that is to say that syntactically they have the status of noun
phrases. In order to substantiate this claim, let us examine the structure of pronominal sentences
in the two dialects. Examples (11) to (20) illustrate the situation for transitive verbs in Kurmaniji

(Bedir Khan and Lescot, 1970, 94, 176):

(11) ez mirovi dibinim '| see the man'

I-dir. man-obl. see/pres.-| sg.
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(12) ez
I-dir. man-obl.-pl.
(13) min
[-obl. man-dir.
(14) min
I-obl. man-dir.
(15) ez
I-dir. you-obl.
(16) min
I-obl. you-dir.
(17) hln
you-dir.
(18) we
you-obl.
(29) ew
he-dir.
(20) wi
he-obl.

mirovan dibinim

see/pres.-| sg.

mirov kust

kill/past-3 sg.

mirov kustin

kill/past-3 pl.

we dibinim

see/pres.-| sg.

hdn ditin

see/past-2 pl.

hejmar 4, 2-3/2016

'I see the men'

'l killed the man'

'l killed the men'

'I see you (pl.) '

'I saw you (pl.)'

dibinin

ditim

dibine

see/pres.-3 sg.

dit

min

I-obl. see/pres.-2 pl.
ez

I-dir. see/past-i sg.
wi

he-obl.
ew

he-dir.

see/past-3 sg.

'you (pl.) see me'

1

'you (pl.) saw me

'he sees him'

'he saw him'.

111



Kanizar, kovara zimané kurdr hejmar 4, 2-3/2016

It will be seen that the structure of these pronominal sentences exactly mirrors that of sentences
(examples 5 to 10) in which the subject and object is a full noun phrase (that is, a phrase consisting
of or having as head, a noun), this latter in each case being replaced by a personal pronoun in the

appropriate case form. The equivalent sentences in Suleimaniye are:

(11) min pyaweke ebinim '| see the man'
| man-the see/pres.-1 sg.
(12) min pyawakan ebinim '| see the men'

I man-the-pl. see/pres.-1 sg.
(23) min pyaweke-m kust "I killed the man'

I man-the 1 sg. kill/past

(14) min pyawekan-im kust ' killed the men'

I man-the-pl. 1 sg. kill/past

(15) A:
min éwe ebinim 'I see you (pl.) '

I you-pl see/pres-1 sg.

B:

e-tan-bin-im

(16)
A: min éwe-m bini ‘I saw you (pl.)

B: bini-m-in
(17)

A: éwe min ebinin ‘you (pl.) see me’

B: em-bin-in
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(18)
A: éwe min-tan bini ‘vou (pl. saw me’

B: bini-tan-im

(19)
A: ew ew ebinét ‘he sees him’

B: ey-bin-ét

(20)
A: ew ewi bint

B: bini-y

In these Suleimaniye examples it will be noted that, when both subject and object are pronominal
(sentences 15' to 20'), there are two possible ways of expressing the same meaning, one (15'a to
20'a) using personal pronouns, the other (15'b to 20'b) relying solely on the person-number
markers. In the first of these constructions the pronouns behave like full noun phrases, and there is
no problem. In the second it will be seen that all three person-number marker sets (A, B and C) are
used but with a well-defined distribution: set A has logical subject function throughout and is
confined to the present tenses, set B has logical object function throughout and is confined to the

past tenses, set C functions as both logical subject and logical object dependent upon tense.

Looking at this thoroughly complex pattern in terms of morph sequence, it will be seen that the
members of set C generally precede those of sets A and B, and furthermore that they immediately
follow the initial morph of the verbal complex irrespective of its status (prefix in the present, verb
stem in the past). Their behaviour in these verbal complexes in fact exactly parallels their behaviour
in sentences with full noun phrases (sentences 7' to 10') or personal pronouns (sentences 18'a,
20'a), where they regularly attach themselves to the first constituent other than the logical subject.
These positional properties of the members of set C, taken in conjunction with the fact that they
never occur initially in a sentence or phrase, point to their clitic nature. Their syntactic functions on
the other hand inescapably identify them as pronouns for, apart from acting as direct and indirect

object of a transitive verb in the present tenses and as agent in the past tenses, they also occur in
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'genitive’ relation to a noun phrase (kitéb-yan 'their book') and may be governed by a preposition

(/lé-man-i sendin ‘he took them from us ': MacKenzie, 1961, 114).

961, 114). While the pronominal status of set C has never really been questioned, the fact that (in
spite of their formal and distributional parallelism with set B of Kurmanji) the members of set B in
Suleimaniye are also pronouns is less obvious-although it was clearly stated by Edmonds as early as
1955.%4 For whereas in the intransitive past the members of set B in Suleimaniye might conceivably
be interpreted as the 'personal endings' of the verb, such an analysis fails to take account of the fact
that in the transitive past (which, unlike the situation in Kurmaniji, is not of course ergative) they
fulfil exactly the same functions as are performed in the present tenses by set C, namely those of
direct object and indirect object (noun phrase governed by preposition). With respect to this latter
function, compare the following sentences in which the preposition bo 'to, for' occurs first with a

present and then with a past tense verb form (Edmonds, 1955, 498, 502):

diyariy-ék-tan bo e-hén-in 'we shall bring a present for
you'
present-one-2 pl. for pref.-bring/pres.-1 pl.

in which bo governs tan (2 pl. C)

and
Xwa bo-y nard-im-i(t) ' God sent you to me'
God for-3 sg. send/past - 1sg. B -2 sg.

in which bo governs im (1 sg. B). The choice between sets B and Cis, it will be seen, dependent solely
upon the tense of the verb. Only the 'genitive' construction may employ set C in all tenses (see

MacKenzie, 1961: 229)

We have so far considered the evidence for the pronominal status of sets B and C. Can the members
of set A also be classed as pronouns ? We have seen that their syntactic distribution is much more
limited than that of sets B and C, their only function being to mark agreement of the subject with
the verb in the present tenses. We have however also noted (p. 212) that the only formal difference

between its members and those of set B lies in the third person singular, all the other forms being

64 The statement is worth quoting in full: 'The pronouns in their separable forms may be used to perform any function
of a noun [read: noun phrase] but, unless emphasis is intended, it is generally more idiomatic to use the affixes [that is
to say our sets B and C] ': Edmonds (1955),,491.
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identical. There is furthermore no environment in which these two third person forms can contrast,
the A form occurring after the present stem of the verb, the B form after the past stem or after a
member of set C. There might thus be grounds for treating the third person suffixes as allomorphs
and collapsing sets A and B into a single paradigm so that all person-number markers will be
pronominal. Such a choice would have important consequences for the analysis of verbal structure
in Suleimaniye, for, if it is correct and we are to consider all person-number markers as pronouns,
this necessarily implies that Suleimaniye does not have the 'personal' verb of the majority of Indo-
European languages and that instead we have an 'impersonal' verb whose pronominal satellites do

not signal the subject in any way differently from the direct and indirect objects.®>

Alternatively, instead of basing ourselves upon the formal similarities of the markers, we may make
the basis of our analysis the distributional differences between the three sets, although this entails
in the case of set B operating with homophonous paradigms. MacKenzie thus interprets set A as
'‘purely verbal' (that is to say, as serving solely as verbal endings), set B as both verbal and
pronominal (that is, as having two formally identical subsets, one being verbal endings the other
pronouns), and set C as pronominal only. If, however, we adopt this latter view, thus retaining the
concept of a personal verb, we must bring the verb forms of the transitive past into paradigmatic
alignment with those of the transitive present and of the intransitive verb, both of which agree with
the subject in person and number, and interpret the absence of a personal ending in the transitive
past as an instance of zero marking. The resultant zero suffix which has to be posited for each person
in the transitive paradigm will then be an allomorph of the corresponding member of set B of the
intransitive past and like it should logically signal agreement with the subject. In MacKenzie's
analysis, however, it is taken as a marker of agreement with the logical object. Although there can
be no doubt that this analysis is historically correct and accords with the synchronic structure of
related dialects including Kurmaniji, it cannot be justified on purely internal and synchronic grounds.
For, as we have seen, nowhere else in Suleimaniye is there overt agreement of the verb with the

logical object.

We have seen that if we opt for zero morphs in the transitive past we must treat these as allomorphs
of the overt markers in the intransitive past, signalling agreement with the subject. And indeed in

Persian, a language which is both contiguous and closely related historically, the endings of the

5 Thus Wagner (1978), 46 ff. considers the non-orientation of the verb to be a typical feature of ergative languages;
although now no longer ergative in fact, Suleimaniye would on this basis qualify as an ergative language.
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intransitive past were analogically transferred to the transitive past-a regularization process which
clearly presupposes an identical synchronic analysis. This solution has however at least one obvious
drawback in that it disregards the possibility of an overt marker in the form of the clitic pronoun in
favour of a covert marker as the locus of concord. Indeed, on present evidence at least, none of the
synchronic analyses so far proposed would appear capable of relating the morphological structures

to the syntactic rules in a simple and straightforward manner.

Although the complexity of the relationship which exists between the morphology and the syntax
of Suleimaniye may appear strange from a synchronic point of view, its explanation in terms of the
history of the language is obvious enough. For it is clear that, while restructuring its syntax in an
accusative direction, it has retained the bulk of the morphology of an earlier ergative state. The
manner in which this syntactic restructuring is most likely to have come about can be seen if we
compare the verbal morphology of Suleimaniye with that of Kurmaniji. In our descriptions of the two
dialects we equated their sets A and B of person-number markers on the grounds of shared
phonological form and distribution in verbal constructions. Classing them on these same grounds as
" diachronic sames ', we can see that the first important difference between the northern dialects
and Suleimaniye is the absence of the ' ergative ' verbal endings from the transitive past in the latter.
It must have been the loss of these endings in Suleimaniye which brought about the syntactic
restructuring. For with their disappearance there no longer remained any overt link between the
verb and the object so that the object lost its status as surface subject and this property now passed
to the agent. We must presumably seek the starting-point for this structural change in the most
common sentence-type, in which the logical object of the (still ergative) construction is either a full
noun phrase in the singular or a third person singular pronoun, so that the verbal ending will in
either case be zero (see examples 13 and 20 above). In such a sentence there is thus no overt marker
of agreement of the verb with either the logical subject or the logical object. We must assume that
the suffixless verb form spread from this sentence-type to sentences with first or second person
object in the singular and with object in any person in the plural, resulting in the loss of all formal

link between verb and logical object.

Two ways in which the status of surface subject was transferred from the logical object to the agent
may be envisaged. If we accept the synchronic analysis which postulates zero endings for the
transitive past we may simply assume that after the loss of the old ' ergative' endings their absence

was interpreted as zero exponency of concord and, since the only overt markers of concord
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elsewhere in the language all referred to the agent, the transitive past was reanalysed accordingly.
This solution it will be noted treats the change from ergative to accusative concord in isolation,
without relating it in any way to the second major development which took place in Suleimaniye,
namely the insertion of an obligatory pronominal copy of the agent in past-tense transitive
sentences. It would, however, appear equally feasible that this pronominal copy of the agent was
instrumental in bringing about the syntactic restructuring since, following our alternative synchronic
analysis, the clitic pronoun would, in the absence of an overt verbal ending, have had to be
reinterpreted as marking concord with the agent. One good argument in favour of this

interpretation is the fact that sentences without the clitic pronoun are totally lacking in Suleimaniye.

Before attempting to decide in favour of one solution rather than the other, let us then examine
this second major development in greater detail. We have seen that Suleimaniye differs from
Kurmaniji in possessing the personnumber markers of set C, which are absent from Kurmanji. Now
we know that the members of set C continue in both phonological form and syntactic distribution
the Old Iranian clitic pronouns a characteristic of whose paradigm was the absence of a nominative
form. By Middle Persian, the closest relative to the ancestor of the modern Kurdish dialects for
which we have written data, their case paradigm had been reduced to a single form per person,
they were suffixed to the first suitable item in the sentence and they had the same syntactic function
as a noun or pronoun in the oblique case (Henning, 1933, 242 f.). This latter was employed, as in the
northern dialects of Kurdish, to mark the object of a transitive verb in the present and the agent in
the ergatively constructed past. Given the fact that the ancestors of set C were clitic pronouns
having the distribution of an oblique case, its syntactic distribution in Suleimaniye is fully accounted
for with the sole exception of its use in the transitive past, where it obligatorily repeats the syntactic
features of a nominal or pronominal agent. For we have seen that in both Middle Persian and
northern Kurdish a noun phrase in the oblique case could by itself fulfil the role of agent.
Suleimaniye, therefore, would appear to have innovated by obligatorily inserting a clitic pronoun
repeating the person and number of the agent. Now an exactly parallel formal construction is still
used in Suleimaniye for the purpose of topicalizing any nominal constituent other than the agent. If
such a nominal constituent is made the topic, it is moved to the head of the sentence and its person

and number features are repeated by affixing the appropriate member of set C to the constituent
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following the agent. Thus the first of the following two sentences is thematically unmarked whereas

in the second the direct object has been topicalized®®:

min xwardinakan-im xward 'l ate the food'

I foodstuff-the-pl.-1 sg. eat/past

xwardinakan min xward-im-in 'as for the food, | ate it .

foodstuff-the-pl. I eat/past-l sg. C-3 pl. B

This suggests that the syntactic pattern characterized by the pronominal copy of the agent was
originally also a marked one and that topicalization of the agent must have been generalized to

become the unmarked norm.

Further evidence regarding the nature of the topicalization rule and its place in relation to other
syntactic constructions may be adduced from dialects of the southern group which occupy an
intermediate position between the two extremes so far described. Thus Mukri has both the
ergative construction and two case system of Kurmanji and the northern group and the
construction with pronominal copy of the agent of Suleimaniye. Mukri has in fact two syntactic
possibilities for rendering the transitive past. The rarer of these two constructions is that of the
northern dialects, which places the agent in the oblique case and lacks the pronominal copy. The
more usual one is that found in Suleimaniye with the pronominal copy of the agent, although it
should be noted that here the agent is in the direct and not the oblique case. Mann (1906, Ixxxv f.)
accounts for this latter pattern in the following way. Starting from the Old Iranian passive, from

which the ergative construction arose,13 he argues that a sentence such as

seg hel-i-girt 'the dog took it (the ring)'
dog-dir. pref.-3 sg. -take/past-zero

is to be understood as having originally meant 'the dog, it (the ring) was taken by him ', that is with

both noun phrases in the nominative (the ancestor of the direct) case, but for different reasons. It

% For a return to this older interpretation, despite Benveniste (1952), see Cardona (1970).
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is the appropriate case for the first noun phrase because this is placed ahead of the sentence proper
as the topic or theme, and it is the appropriate case for the second because it is the reflex of the
grammatical subject of an earlier passive. Note that this analysis, which assumes that the topicalized
agent precedes the sentence proper and is thus not a constituent of it, neatly explains the position
of Cin the sentence: being clitic, it cannot occur sentence or phrase initially and the earliest possible

slot it can occupy is immediately after the first constituent.

We are now in a position to attempt a synthesis of the historical developments which must have
taken place in the various dialects. In the northern group the most important innovation was the
loss of the clitic pronouns (see MacKenzie, 1961, 222) and with them the loss of the topicalization
rule. The southern group, while retaining these pronouns together with the topicalization rule,
innovated to varying degrees. Of all the Kurdish dialects those intermediate between the northern
group on the one hand and Suleimaniye on the other may perhaps be considered the most
conservative. Thus the only significant development in Mukri seems to have been the almost total
replacement of the simple (ergative) construction of the transitive past by the thematically marked
(though still ergative) construction with topicalized agent. In Suleimaniye this replacement process
has reached completion, for we have seen that it lacks all trace of the original unmarked
construction and has made topicalization of the agent obligatory so that this latter construction has
ceased to be a marked one. The complete loss of the simple construction lacking a pronominal copy
of the agent may in fact constitute an argument in favour of treating the clitic pronoun, and not the
verb, as the locus of concord in the transitive past. For, due to the loss of case, the expected reflex
of the unmarked construction in Suleimaniye would have been a sequence of two noun phrases
without any case marking followed by a verb without any personnumber marker. To judge from
results, this construction does not appear to have been a viable one and simply did not survive.
Apart from losing the unmarked construction of the transitive past and case as a morphological
category, the most important innovation of Suleimaniye has been the loss of the ergative
construction.®’” As we have seen, this was brought about by the loss of the ' ergative ' endings from
the verb in the transitive past, leading to the conflation of agent and surface subject. Since

Suleimaniye has at the same time retained a good deal of the verbal morphology of an earlier state

57 N. J. Sims-Williams has suggested that the loss of the ergative construction in Kurdish is likely to be closely linked
with the loss of the two-case system. | am grateful to him for this and other comments as well as for drawing my
attention to the papers by Comrie and Tegey.
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in which the syntax was still ergative, the restructuring at the syntactic level has resulted in an

extremely complex relationship between morphology and syntax.

Finally the identification of the surface subject with the agent must also have been responsible for
the reinterpretation as pronouns, in constructions such as (16'b), (18'b), and (20'b), of the person-
number markers of set B. For, despite the fact that these latter are historically the endings of the
verb marking ergative concord, the reinterpretation of the members of set C as obligatory copies of
the agent must necessarily have entailed the members of set B losing their surface subject status,
so that the only role they have retained is that of representing the object, now both logical and
surface. As a result, the old verbal endings have (in this construction at least) become pronouns,
although they have kept their position as appendices of the verb, thereby increasing the discrepancy

between morphological form and syntactic function.
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"FERHENGA ETIMOLOJIYA KURDI” YA KECA KURDI

Ferhenga etimolojiya kurdi navé ferhengokeké
A ye ku ji aliyé jineke bi bernavé Keca Kurd ve
FERHENGA hatiye nivisin. Kitéb néziki 300 ripeli ye G sala
stims olyas stivcl 2014 di nav wesanén Nibiharé de hatiye

Keca Kurd gapklrln

Di Kkitébé de texminen 1000 peyv hene.
Niviskar ew kém-zéde bi keyfi anku li gor dilé
Nabinar xwe bijartine 1 sirove kirine.

Danera ferhengoké adeten pési behsa cinsé anku zayenda rézimani ya peyvé dike, basi gelek caran
maneya peyve sirove dike, hin caran nimineyén di hevokan de dide 1 taliy€ ji li gor zanina xwe dibéje
ka ew peyv ji kil hatiye anku etimolojiya wé ¢i ye.

Mixabin ti hewleke cidi ya zanisti G zimannasi bo peydakirina etimolojiya peyvan nehatiye dan. Ev
kitéb ne fernengeke etimolojik e 1€ ji seri heta biné ceribandineke zir-etimolojik e. Ji bili peyvén bi
zelali pékhati wek "guhdarikirin™ (ku ji xwe her kes dizane ka ji ¢i pék hatine 0 ne hewceyi ferhengén
etimoloji ye, hewlén peydakirina reh G rigén peyvan pir kém e.

Peyvén sade pir kém té de heye hatine vekolin 0 etimolojiya wan nehatiye peydakirin. Bo nimdne,
peyvén wek “ez” yan “’kirin” — (1 bi hezaran peyvén wisa ku ji peyvén bingehin yén kurmanci ne — di
Vvé ceribandiné de nayén ditin. Cend etimolojiyén peyvén nepékhati yén di ferhengé de heyi ji teqriben
100 % bi nezanisti G xelet hatine sirovekirin.

Bo nimiine, peyva “ageh” (agah) bi gotina wé “etimolog™é ji ji "a+guh” e ku get ne rast e. Heta gelek
ji peyvén pékhati ji xelet hatine sirovekirin. Wek minak, peyva “malxwé” bi gotina wé ji
"mal+xwarin™ e tevi ku ne hewce ye mirov etimolog ji be bo ku bi hésani fehm bike ku ew ji
“mal+xweyi” (xwedi, xwedan, xudan) anku “xweyiyé/xwediyé/xudané malé” ye.

Carinan ji tené mane 0 bikaranina peyvé hatiye diyarkirin béyi ku ti hewleke zanisti yan nezanisti ji
bo diyarkirina etimolojiya wé hatibe dan.

"Dr phil." Husén Hebes pésgotineke pesinder ji kitébé re nivisiye ku té de hem pesné wé kitébé 0 hem
jT bi taybeti medhén ferhenga etimoloji ya Cemal Nebez ya bi sorani Wisenamey Etimolojyay Zimani
Kurdi ji dide. Helbet Cemal Nebez hineki ji "Keca Kurd” zédetir hewl daye ferhenga xwe wek
berhemeke rast ya etimoloji bide. L& mixabin, ji bilT diyarkirina etimolojiya hin peyvén ji zimanén
ewropi, ferhenga Nebezi ji ji serT heta bini ceribandineke ji zanistiyé dir e.

Cemal Nebez, berevaji rastiya ron, di ferhenga xwe de idia dike ku bo nimtne peyvén wek silav,
welat, wijdan ne ji erebi ’selam, wilayet, wicdan” in 1€ “welat” b1 ”war” ve, “’silav” bi ”salute” ya
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latini ve 0t "wijdan” j1 bi "wisdom” ya inglizi ve giré dide béyi ku ti bingeheki rastiy€ ji van gotinan
re hebe. Ev tené ¢end nimdne ne, Ié ceribandina Cemal Nebezi ji seri heta bini xwevedizina ji rastiyan
e U berhema wi bi nijadperistiyeke kurdi ya ¢avkorane G kerb 0 kineke béhempa ya beramber erebi G
farisi dagirtiye.

Husén Hebes di pésgotina xwe de pé ve dige G rexne O tehnén neheq li berfirehtirin 0 zanistitirin
fernenga etimoloji ya zimané kurdi ya capkiri anku ferhenga R. L. Cabolov dike ji ber ku Cabolov
peyveén ji erebi di ferhenga xwe de dane. L& Cabolov ew peyv dane yén ku di kurdi hene G kurd bi
kar tinin, ne yén ku li gor hin kesan "divé kurd van peyvan bi kar binin, yan ev peyv kurdi ne ( ev ne
kurdi ne."

Paradoksa ”Ferhenga Etimolojiya Kurdi” ya Ke¢a Kurd ew e ku bi nav ew ferhengeke etimolojik e
I& héjayiyén weé di rastiyé de hin tistén din in: Ew ji ali jineke navsere ya kurd ve hatiye nivisin, wé
maneya peyvan bi awayeki balkés i rewan sirove kiriye, cins i zayenda peyvan diyar kiriye, gelek
caran nim@ne ji helbestén klasik yan ji folkloré jé re anine G heta gelek wéne ji pé ve Kirine.

Héjahiyeke din ya vé ferhengé beramberi pésnimiineya wé anku ferhenga Nebezi ew e ku ev ferheng
ne bi kerb 0 kina diji zimanén ciran hatiye nivisin. Herci Nebez e, hewl daye ku peyvén bi zelali ji
erebi 0 farisi ji, wek peyvén bi eslé kurdi sirove bike 0 heta idia dike ku ereb hatine G ew birine nav
zimané xwe. Berevaji hin zir-etimologén din yén wek Cemal Nebez, Ramazan Ceper 0 Emeg Raman,
Keca Kurd heta hin peyvan wek bi eslé xwe ji erebi yan tirki gqebdl dike ji. Bo nimUne, gebl dike ku
"alif" ji erebi 0 "quzilqurt" dikare ji tirki be. Lé mixabin li beramberi "alif"a ji erebi, idia dike ku

A 1A

peyva kurdi "ém" e 0 hay jé nine ku "ém" ji tirki "yem" e (ji "yemek" anku "xwarin").

Mirov dikare peyvén ferhengé @i siroveyén wé bi balkési bixwine. L& mixabin mirov nikare vé
ceribandiné bi ti awayi wek hewldaneke cidi ya ronkirina etimolojiya peyvén kurdi bihesibine.
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Késey zimani resmiy kurdi (2)

Pirsgiréka zimané kurdi yé resmi (2)

Emiri Hesenpdir wergerandin li kurmanci: Kulturname
Besi di Besa du

2- Zimani Standard G Standard Kirdini Ziman: Zimané standard G standardkirina zimani:
Tiyori G Piratik teori G praktik

Standardbin pitoseyéki gorankari zimani— kometayetiye ke wéray peyda blni netewe ( bizGtnewey
netewayeti (nasyonalism) le pésda le Sedey Sazde (i Hevde le Ur(ipay Rojawa destipékird. Ew
pifoseye le Asiya ( Efriga le axiri Sedey Nozde da bedi dekiré ( zimani wa heye, wek Kurdi, le Sedey

Bist da berew standard bln weré kewtd{n.

Standardbiin proseseka guhortinkariya zimani-civaki ye G li gel peydabina netewe { tevgera
neteweyi (nasyonalizmé) li pésiyé di sedsala sazde i hevdeyé de li Ewropayé dest pé kir. Ew proses li
Asya U Efriqayé di dawiya sedsala nozdeyé de bi cih tét G zimanén weha hene, wek kurdiyé, ku di

sedsala bisté de ber bi standardbiné bi ré ketin.

Leget ewes da pifosey goran U gesekirdini zimanekani dinya, ke jimareyan le néwan 6600 ( 7000
daye, zor narék G nateraz e, (1 her zimanék barudoxi taybeti xoy heye, dekré le naxi ew taybetétiyane
da rewte gistiyekani standardib(n bedi bikeyn.Bo wéne, pirosey standard b(ni zimani Kurdi le
barudoxi pékhatini Kurd wek neteweyéki bé dewtet destipékird ewis le sertumerci dabesikrani
zimaneke le néwan ¢end dewtet ke siyaseti zimani corawcoryan heb( ( her kam be séweyek pifojey
zimankujiyan beréwe debird. Be pécewane, standard kirdinf Farsi ( Turki wek zimani resmi ( dewtet!

destipékird. Zimani 'Efebis katl destpékirdini standard bdn, le niwey axiri Sedey Nozde da, zimani
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resmi (dewtet?) neb( betam duway sefi Cihani. Hewet b( be zimani resmi ¢cend dewtet. Serbaqgi ew
taybetétiyane, standard kirdini ew zimanane wek besék le pifojey netewe ronan destipékird G
diréjey bQ — Farsi (0 Turki wek amrazi dafistin G damezrandini netewe- dewtet O Kurdi wek amrazi
geyistin be desetat! dewteti. Diyare le ew gistétiye da, taybetéti be didekré. Bo wéne, yekék le
pifosekani standard kirdin petikirdine ke lez cuwar zimanane da (Turki, Farsi, 'Efebi G Kurdi)
bedidekré betam le 'Efebi ( Farsi da (ke le konewe zimani edebi ( idareyi here bedesetati nawge

bln) sernekewtlwe G le Kurdi G Tirki da be séweyéki serefoyane le ara da blwe.

Li gel hindé ji prosesa guhorin 0 pésketina zimanén dinyayé ku hejmara wan di navbera 6600 G 7000-
an de ye, gelek bé seriber G xarivic e G her zimaneki rewsén xwe yén teybati hene (G em dikarin di
wan taybetmendiyan de revendén gisti yén standardbiné peyda bikin. Wek minak prosesa
standardbina zimané kurdi di rewsa pékhatina kurdan de wek neteweyeké bé dewlet dest pé kir. Ew
jT di sert i mercén dabeskerén zimané wi di navbera ¢end dewletan de bl ku siyasetén wan yén
zimani yén cor bi cor heb(lin G her yeki ji wan bi awayeki siyaseta xwe ya zimankujiyé bi ré ve dibir.
Berdvaji vé standardkirina farisi 4 tirkiyé wek zimané resmi G dewleté dest pé kir. Demé
standardblna zimané erebf ji di dawiya sedsala nozdeyé de dest pé kiri, erebi ne zimané resmf
(dewleti) bi 1é ew pistT seré cihani yé yeké bl zimané resmi yé ¢end dewletan. Zédebari van
taybetmendiyan, standradkirina wan zimanan wek besekT ji projeya netewegékiriné dest pé kir 4
berdewam b -farisi (4 tirki wek amrazé daristin G damezrandina netewe-dewleté G kurdi wek amrazé
xwegehandiné bi desthilata dewleti. Diyar e di vé gistitiyé de taybetini tét ditin. Wek nim(ne yek ji
prosesén standardkiriné petikirin e ku ew di wan ¢ar zimanan de (tirki, farisi, ereb?l i kurdi) de heye
Ié ew di erebi G farisiyé de (ku ew ji kevin de zimanén desthilata deveré bin) sernekeft 4 di kurdr G

tirkiyé de bi awayeké serketi bi ré ve bd.

Standardb(in pifoséyéki gorankari tenya ziman niye, 0 lewe ziyatir, goranéki kometayeti-zimaniye:
lew pifoseye da, hem ziman degordré (i hem kometge — ew gofanes péwendi néwan hézekan @
sercawekani desetat deséwéné G xebati siyasi werédexa. Eger standard bln tenya diyardeyéyéki
zimani ba, péwist nedeb( zimani rahat( (0 dewitemendi wek Farsi (0 'Efebi G Cini standard bikrén. Be
bé wurdiblinewe le péwendiyekant diyardey zimani ( kometayeti natuwanin késey zimanf standard

bas sibikeynewe.

Standardbiin ne bes proseseka guhortinkariya zimanf ye, ji wé zédetir, ew guhorineka civaki-ziman?

ye: di wé prosesé de hem ziman tét guhortin G hem ji civak -ew guhortin ji peywendiya di navbera
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hézan G cavkaniyén desthilaté ték dide ( xebata siyasi bi ré ve dibe. Heger standarbiin bi tené
diyardeyeka (fenomeneka) zimani ba, péwist nedikir ku zimanén rahati G dewlemend yén wek farist
U erebi 4 ¢inf biahatana standard kirin. Em bé hiirb(iné di nav peywendiyén diyardeyén zimani G

civaki de nikarin pirsgirékén zimané standard bas sirove bikin.

Le pifosey standard bi(n da, ziman hem le form da degordiré G hem le erkekani (function) da.
Gorankari le form da, le gist besekani ziman da bedidekré — sistémi dengi, ortogirafi (elfibé,
rénls),... xatbendi, wuseyi, rézimani, me'nayl (i herweha séwazi nlsin hem le pexisan da G hem le
hetbest da. Le zanstiyekani ziman da, be ew desttéwerdanane detén kodfonan (Codfication)* wate
dananf kod yan qga'ide bo dekarhénani ziman le gisekirdin ra bigre heta rénds G réziman. Bo wéne,
le Kurdf da, elf G bé ¢ékirawe G ga'ide T niwéy bo dandirawe. Héndék le ¢ékeran wistlyane dest le
elf O béyi 'Efebi — Farsi werbiden O bo nGsini Kurdi karametir biken (be ziyad kirdini herif G be i'rab
be herif kirdin) O hétéki di wistlyane be yekcari desti |é hetbigrin ( elf G béyi Latini le batl dabinén.

Ewane gorankarin le fofmi ziman da.

Ziman di prosesa standradb(né de hem ji aliyé formé ve G hem ji ji aliyé funksiyonén (wezifeyén)
xwe ve tét guhorin. Guhortin di aliyé formé de di hemi besén zimani de tét ditin -sistema dengi,
ortografiyé (alfabé, rénivis ...), nigtesani, peyvé, rézimani, manayé G hem di pexsané G hem di
helbesté de. Di zanistén zimani de dibéjin van desttéwerdanan kodkirin (codification) wate danina
kodan yan gaideyan bo bikaranina zimani, her ji axiftiné bigire heta rénivis G rézimani. Ji bo nimGne
di kurdiyé de alfabé hatiye ¢ékirin (i gaideyén ni jé re hatine danan. Hinan ji ¢cékeran xwest dest di
alfabéya erebi-farisi werbidin O wan ji nivisina kurdi re bikérhatitir |€ bikin (bi zédekirina herfan G bi
herifkirina Tirabé) G hinén din xwest bi yekcari dev jé ber bidin G li bati wé alfabéya latini dabinin. Ew

guhortinkariyén di forma zimani de ne.

Gorankari le erkekani ziman da, biritiye le dekarhénani ziman le biwari corawcori wek zanist,
téknoloji, xwéndin G derskutin, karubari hikimet, calaki abari, amrazi rageyandini gisti (rojname,
radyo...) (0 tékinoloji rageyandin (kampiyutir, intirnét...). Bo wéne, Kurdi le sati 1898ewe le biwari
niwéy wek rojnamegeri da dekarhatQwe 0 le satani 1920ewe bl be zimani radyo (i xwéndini seretayi

(0 ta radeyék idareyi nawceyi (le 'Eraq O Yekéti Sovét da).
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Guhortinkari di funksiyonén zimani de pékhatiye ji bikaranina zimani di warén cor bi cor de wek
zanist, teknoloji, xwendin G dersgotiné, karGbarén hikidmeté, bizavén ablri, amrazén ragihandina
gisti (rojname, radyo ...) G teknolojiya ragihandiné (kompiyoter, internet ...). Wek minak, kurdf ji sala
1898-é ve di warén nd yén wek rojnamevaniyé de hatiye bi kar anin 0 ew ji sala 1920-é ve b( zimané

radyo 0 xwendina destpéké ( heta hedeki idareya deverki (li fraqé G Yekitiya Sovyeté).

Peydab(ni erki niwé le Kurdi da ew pédawistiyey héna goré ke fofmi zimaneke bigordiré heta
bituwané witami ew niyazane bidatewe. Bo wéne, radyo Kurdiyekani serdemi sefi Cihani Dlwem
(Bexda,Beyrt , Yafa) le seryan b( her roj hewat (i piropagandey sef bitawbikenewe (i ewes péwisti
be perepédani wusey zimaneke heb( ca ¢i be xuwastinewe ¢i be datasin yan séwey di. Herweha,

dekarhénani Kurdt le kitébi dersi da késey T niwébaw (modérn) kirdini sistémi wuseyi héna goré.

Peydabiina funksiyonén n( di kurdiyé de ew péwistiya ku forma zimani bihét guhortin bo ko bersiva
daxwazan bide peyda kir. Wek minak, diviyablya radyoyén kurdi yén serdemé seré cthani yé duyé
(Bexda, Beyrut, Yafa) her roj n(ice ( propagendeya seri belavkiriba (0 wé ji péwisti bi pésdebirina
peyvén zimani heb(, evca ew ci bi gerkiriné G ¢i bi afrandiné G ¢i bi séweyeké din bliya. Herweha

bikaranina kurdiyé di kitébén dersé de pirsa ni G modernkirina sistema peyiviyé peyda kir.

Ew gorankariye le formi zimani Kurdi da be bé gorani kometgey Kurd pék nedehat.Ewes pékhatini
tuwéjéki rosinbiri nasyonalist le axiruoxiri Sedey Nozde da bQ, ke zortir le sarekan betaybet le
Istamb(l dejyan. Ew tuwéje rosinbire binkey kometayeti O hézi handeri hewet hengaw le standard
kirdini ziman b0, le 1898 ra heta 1918. Haci Qadir(1818-1897) ke niwéneréki edebly ew biz(tnewe
siyasiye bl daway wergérani zanisti modérn, we lanani "gayime G geside", ( bitawkirdine wey
"rojname ( ceride"y dekird. Saték duway mirdini Haci, hewet rojname be zimani Kurdi bitawbowe.
Le sed safi rabird( da, binkey kometayeti bizGtnewey zimaniy be taybeti zimani standard (i neteweyi

cend car gordirawe.

Ew guhortinkariyén di forma zimané kurdi de bé guhortina civaka kurdi pék nedihat. Ew guhortin ji
pékhatina texeka rewsenbir ya nasyonalist bl di dawiya sedsala nozdeyé de, ku ew bétri di bajaran
de G bi taybeti li Stembolé dijiya. Ew texa rewsenbir ji 1898-é heta 1918-é bingeha civaki ( héza

hander ya gava yeké bi di standardkirina zimani de. Haci Qadir (1818 — 1897) niinereké edebi yé wé
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bizava siyasi bl ( daxwaza wergerandina zanistén modern, devberdané ji (qaime ( geside)yé,
belavkirina »rojname U cerideyan« dikir. Saleké pistl mirina Hacl rojnameya yeké bi zimané kurdri
belav ba. Di sedsala derbasbiyi de bingeha civaki ya bizava zimani, bi taybeti ya zimané standard (i

neteweyi ¢end caran hat guhortin.

Le pésda, ew binke kometayetiye le safi 1918 bew lawe le néwan pénc witat da dabes kira 0 ew
dabes biine pirosey standard kirdini tewaw atoz kird. Le heman katda, le hesta sati rabird( da, binkey
kometayeti tewaw gorawe 0, be peydablni hézi niwé, berintir blwe. Le kofukomelti istanbti axiri
Sedey Nozde da, binkey kometayeti bizitnewey ziman tuwéjéki biclk b ke pékhatibl le xanekan,
séxekan, meta O feqéyekan G ¢end derclyéki medresey Rusdiye G 'édadi, O gistyan plyaw bdn.
Tenanet le Kurdistani Turkiye, le satl 1927da belani kemewe le sed da 96 kes nexwéndewar bln
(Bayezid 97.4 , Bidlis 98.2, Diyarbekir 96.5, Hekari 98,6, Mardin 97.8, Sé'rt 96.5, Wan 98.7 ).Betam
éste le Turkiye G Eran O 'Eraq, bizOtnewey zimani le dest tuwéji suneti rosinbiran hatote deré { le
medrese O zankokan @ parliman (0 amrazi rageyandin, hem le witat da ( hem le asti néwneteweyi
da,berdewame.Eger le seretada,xwénerewe tage kes yan kofi naw diwexani axawet ( hucrey
mizigewtan b(,éste "cemaweri xwénerewe" peyda blwe.Eger caran, tuwéji rosinbir tewaw piyaw
bln, éste tuwéjéki rosinbirf jin pékhatlwe. Hézi niwé le biwari ziman da daxuwazi ( niyazi niwéy
heye. Eger Kurdi caran zor be zehmet desti degeyiste dawéni cap, éste be getembazewe berew
téknoloji tazey ziman wek tiléfizyon G kampiyutir O intirnét G telefGni zirek (smart fon)
werékewt(iwe. Ew destkewtane berhemi hézi niwén 0 le heman katda ew héze niwéyane berintir G
behéztir deken (0 péwendi néwan lehcekan ( zimanekan G ndsin O kutin degofin. Téknoloji taze
biwari niwé { niyazi niwé 0 rébazi niwéy le ziman da hénawete goré. Lew barudoxe da,pifojey tage

nawend kirdini zimani Kurdi her le hewet hengaw da tékdegirmé.

Ew bingeha civaki di pésiyé de ji sala 1918-é (i hirve di navbera pénc welatan de hat dabeskirin (4 wé
dabeskiriné prosesa standardkiriné bi timami alizand. Di eyni wexti de bingeha civaki di hesté salén
bori de bi peydabina hézén ni bi timamf hat guhortin 0 berferhtir bd. Di civat 4 civaka stenboli ya
diimahiya sedsaala nozdeyé de bingeha civaki ya bizava zimani texeka bictik bd ku pék dihat ji xanan,
séxan, mela U feqeyan { ¢end derketiyén medreseya Rusdiyé G liseyi ( gis mér bdn. Heta li Kurdistana
tirkiyeyé di sala 1927-é de bi kémanf ji sedan 96 kes nexwendewar biin (Bayezid 97,4, Bidlis 98,2,
Diyarbekir 96,5, Hekari 98,6, Mardin 97,8, Sért 96,5, Wan 98,7). Lé niha li Tirkiye G fran G Traqé,
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tevgera zimanf ji desté texa teqlidi ya rewsenbiran derket 4 ew li medrese (i zaningeh 0 parlamentoyé
0 di amrazén ragihandiné de, hem li welati G4 hem di asté navneteweyi de berdewam e. Heger di
destpéké de xwendevan bi tené kesine di nav déwanxaneya axa 0 hucreyén mizgeftan de bd, niha
(cemaweré xwendevanan) peyda blye. Heger caran texa rewsenbir bi timami mér bian, niha texeka
rewsenbir ya jin pék hatiye. Héza nG di waré zimani de daxwaz G niyazén nd hene. Heger desté
kurdiyé caran zehmet digehist dehmanén ¢apé, ew niha bi gelembaziyé ve ber bi teknolojiya taze ya
zimani ve, wek televiziyon G kompiyoter U internet ( telefona zirek (smart phon) bi ré ketiye. Ew
deskeft berhemén hézén na ne U ew di eyni wextl de wan hézén ni berferehtir G bi héztir dikin G
peywendiyén di navbera lehce 4 zimanan 0 nivisin ( gotiné de diguhorin. Teknolojiya taze warén ni
0 niyazén na G rébazén ni di zimani de peydakirine, di rewseka weki vé de, projeya bi tené

sentralkirina zimané kurdi her di gava xwe ya yeké de ték ¢a.

Layene kometayetiyekani standard b{n zor berin O atozin betam dekré ew atoziye le d( pifosey
hetbijardin O pesind kirdini lehcey standard da bedi bikeyn. Rewti gisti eweye ke yekék le lehcekan
wek binc¢iney zimani standard hetdebjérdiré yan xoy cégir deka, (i le heman katda le layen cemaweri
axéwerani gist lehcekan werdegiré, pesind dekré, O dekardehéndiré. Zimanéki le form da standard
kirabé (yek sistimi deng, yek ortogirafi, yek rézimani hebé), betam axéwerani tewawi lehcekan
dekarinehénin wek zimani standard ¢awi |é nakiré. Ewe rewti gistiye le gofankari kometayeti le
pifosey standard b(n da betam her zimaney le barudoxi méjlyi xoy da be séwey taybeti xoy be ew

réye da defwa.

Aliyén civaki yén standardbiné gelek berfereh (i aloz in 1é em dikarin wé aloziyé di du prosesén
hilbijartin G pesednkirina lehceya standard de bibinin. Rewta gisti ew e ku yek ji lehceyan wek binyaté
zimané standard bihét hilbijartin yan ew cihé xwe digire ( ew di eyni wexti de ji aliyé hemf xelké
axéverén tev lehceyan ve bihét wergirtin, pejirandin G bikaranin. Zimaneké ku bi formé hatibe
standardkirin (yek sistema dengi, yek ortografi, yek réziman hebe) I1é axéverén tev lehceyan wri bi kar
neinin dé wek zimaneké standard Ié nehét mézekirin. Ev rewta gisti ye di guhortinkariya civaki di
prosesa standardbiiné de Ié her zimanek di rewsa xwe ya diroki de ( bi séweyé xwe yé taybeti di wé

réyé de dice.

Standard kirdin be dekarhénani ziman le n(isin ( xwéndine we be taybet le capement (i le perwerde
da, danani réziman G gamdas, G ¢ékirdin G niwébawkirdini elf i bé O wusekan 0 rin(s O xatbendi

destpédeka. Betam her zimanék be gwérey barudoxi méjlyi xoy ew gorankariye beféwe deba.Bo
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weéne, wergéiani incil be zimani Etmani 0 bitawkirdinewey be cap (safi 1534 ) wek hengawéki
seretayi betam giring le standard b{ni ew zimane dadendiré. Be pécewane, le zimani Somali da,
bitawkirdinewey bernamey radyoyi le sefi Cihani Dihem da be seretayéki giring le getem dediré G

le Kurdi da, bitawkirdinewey rojname @ govar dewréki bercawi géra.

Standardkirin bi bikaranina zimani di nivisin G xwendiné 0 bi taybeti di ¢apevani G perwerdeyé de, bi
danana réziman 0 ferhengan, ¢ékirina alfabé G peyiv G nigtesaniyé dest pé dike. Lé her zimanek li
gor rewsa xwe ya diroki wé guhortinkariyé bi ré ve dibe. Wek nimiine wergerandina Incilé bo ser
zimané elmani 4 belavkirina wé bi ¢apé (sala 1534-€) wek gaveka destpéké |é ya giring di
standardkirina wi zimani de tét hiséb kirin. Berdvaji vé, di zimané somali de, belavkirina programé
radyoyi di seré cihani yé duyé de bi destpékeka giring tét li gelem dan G di kurdiyé de belavkirina

rojname ( kovaran roleka bergav gérand.

~ 1

Min le dekarhénani ¢cemki "standard" wek kirdar (fé'l), hem le sikti tépefi "standardikrdin" G hem le
siktl ténepefi "standardibln" kelik werdegirm. Zor be kurti, ziman hem standard debé G hem
standard dekré. Goraniziman ( kometge piroseyéki wusyarane ye (be bername ( be fikir Iékirdinewe
ye) betam le heman katda, rewti xofiski le her pitoseyéki gofan da bedi dekré. Bo wéne bét(i nGserék
¢irokéki zor bas be zimanék yan le hceyék binlsé san G qursayl ew zimane yan lehceye ziyatir deka

G pile G payey berztir deka bé ewey bernamey bo ew mebeste blbé.

Ez di bikaranina terma (standard) de hem wek Iéker (fiil) bi siklé téperé (standardkirin)é G hem bi
siklé téneperé (standardbiin)é wecé jé dibinim. Gelek bi kurti, ziman hem standard dibe G hem tét
standard kirin. Guhorina zimani G civaki proseseka hisyarane ye (bi program G hizirlékiriné ye), 1é di
eyni wexti de rewté xweristi di her proseseka guhoriné de tét ditin. Wek mnimdne heger bihét G
niviskarek ¢cirokeka gelek bas bi zimaneki yan lehceyeké binivise dé ew héjayi (i senga wi zimanf yan

wé lehceyé bétir bike G ew pile G gimeta wé bilindtir dike bé ku programek bo wé mebesté hebe.

Betam le peydab(ini zimani standard da, dest téwerdani wusyarane dewréki giringtir le gorani xofiski
degéré. Bo weéne, le zimani Inglisi da, Samuel Johnson be dananf ferhengék le sati 1755 da dewréki
calakaney géra le standardikrdini ew zimane be taybet rénlsekey. Herweha, le pifosey peyda bliniy

standardéki niwé le zimani Inglisi da, wate standardi Emrikayi, danani ferhengi Webster le salf 1828
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da dewréki bercawi géra. Le ezim(ni zimane standardekan da, nakoki ( koki heye le néwan gotrani
xofiski 0 wusyarane, G her zimanék péwendi eu d{ rewte be séweyék rék dexa. Bo wéne, le Fefanse
dewtet be damezrandini ekadémi ziman wistlyeti bo gorani xofiski ziman sin(r dabiné 0 ew
ekadimiye wek dezgay bernamefonani zimani calaki bika. Be pécewane, le Tnglstan  Emrika,
standardikrdin be bé ekadimi ziman beréwe c¢Owe. Le Kurdis da (bécgele Yekéti Sovét), erki standard
kirdin be bé bernameyéki wusyarane yan be bé ekadimi ziman beréwe ¢lwe leget ewes da carubar
dezgayék yan komiteyék (bo wéne le komari Kurdistan da) bo ew mebeste pék hatlwe. Le Kurdi da,
be taybeti le Kurdistani 'Eraq, ew erke zortir le ser sanf nQiseran, wergéfan, rojnamen(san, ferhe

ngnlsan O rézimann{san ( beféweberani radyokan blawe.

Lé di peydablina zimané standard de destétwerdana hisyarane roleka giringtir di guhorina xwerist?
de dibine. Wek minak di zimané ingilizi de Samuel Johnsoni bi danina ferhengeké di sala 1755-é de
roleka celekbar di standardkirina wi zimani de, bi taybeti di rénivisa wi de géra. Herweha danana
ferhenga Webster di sala 1828-¢é de roleka bergav di prosesa peydabiina standardeké ni di zimané
ingilizi de, wate di standardé emeriki de géra. Di ezmina zimané standard de nakoki 4 koki di
navbera guhorina xweristi G ya hisyarane heye G her zimanek peywendiya wan du rewtan bi
séweyeki tertib dike. Wek minak li Fransayé dewleté bi damezrandina akademiya zimanf xwest ji bo
guhortina xwerist? ya zimanf sinoran dabine ( ew akadem? wek dezgeheki ji bo programén zimanf bi
calakiyan rabibe. Berivaji vé, li Ingiltera G Emerikayé standardkirin bé akademiya zimani bi ré ve ¢i.
Di kurdiyé de ji (ji bilf li Yekitiya Sovyeté) erké standardkiriné bé programeka hisyar yan bé akademiya
zimanf bi ré ve clye, li gel hindé ji carlibaran dezgehek yan komiteyek (minak li Komara Kurdistané)
ji bo wé mebesté hatibii pékanin. Ew erk di kurdiyé de, bi taybeti li Kurdistana Traqé, bétir li ser milé

niviskar, wergervan, rojnamevan, rézimannivis ( réveberén radyoyan bd.

Standardbdn, le gist zimanék da, pifoseyéki natewawe le ber ewey ke ziman hem( katé le goran
daye G kes natuwané biwesténé. Le katék da le sed sati rabird(i da zimani Kurdi xebatéki berdewami
bo standardb(in kirdiwe, le zimani wek 'Efebi (i Farsi (i Inglist 0 Danmarki & Hulend? 0 Etmanf (0 Swédi
da pirosey "na-standardib(n"** le arada bawe. Bo wéne, zimani Farsi kilasik ke le Hind(stane we
heta Bak(ri Efriga dekar dehat le Sedey Bist da sé standardi Taciki G Deri G Farsi I1é peyda bd.
Herweha zimani 'Efe bis cend standardi wek Mexirib G Qahire ( Bexda (0 Demisqi Ié wederkewit.
Zimani Inglisise, be cend standardi wek Emrikayi, Usteraliyayi, Hindi, Efriqayi, (... dabes bOwe. Eger

ziman hemise le gorin daye standard bdni zimanis pifoseyéki yekcareki G heta hetayi niye.
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Standardb(n O nastandardibln hawkat le aradan. Le heman katda ke ziman standard debé pifosey

nastandard b(n, ca ¢i be xérayi ¢i be espayi, le gliran da de bé.

Standardbiin di her zimaneki de proseseka ne timam e, ji ber ku ziman her tim di guhoriné de ye
kes nikare wé rabiwestine. Di wi wexté ku di sedsala debasbiyi de kurdiyé xebateka berdewam ji bo
standardbné dikir, di zimanén wek erebi i farist 4 ingilizi G danmarki G holandi G elmant 4 swédi de
prosesa (nestandardbiné) (1) hebd. Ji bo nimdne ji zimané farisi yé klasik ku ji Hindistané heta
bakdré Efrigayé dihat bikaranin, di sedsala bisté de sé standard, yé taciki i deri G farisi peydabiin.
Her weha di zimané erebi de ji cend standardén wek mexribi G qahirey? G bexdayi G dimesqi derketin.
Zimané ingilizi jT bi ¢end standardén wek emeriki, australyayi, hindi, efriqay? i ... dabes bd. Heger
ziman hertim di guhortiné de ye, standradblna zimani ji proseseka yekcarki 0 hetahetayi nine.
Standardbiin G nestandardbin bi hev re ne. Di eyni wexté ku ziman té de standard dibe prosesa

nestandardb(né, ¢i zd G ¢i hédi di guhoriné de dibe.

Zimanekan be séweyéki serbexo @ le fezayéki azad da berew standard b(n werénakewin. Lére da
mebestim tenya desefati dewteti O siyaseti zimankuji dewtetekan niye. Mebestim zortir qursayi
ferhengi zimanekane ke diyare le desetati dewteti cwé nakrétewe. Bo wéne, zimani Kurdi le Turkiye
0 'Eraq O Eran le barudoxi de setati Farsi, Tirki (0 'Efebi da desti be standard ban kird G ewes dii
pifosey le ruwatet da natebay hetkirdin ( tékhetglni téda kobotewe. Bo nim{ne,peti kirdini wuse,
ke yekék le rewtekani standard kirdine, le Kurdistani 'Eraq zortir be paktawkirdini wusey 'Efebi
beréwe decé, le Eran be paktawi Farsi O le Turkiye be bijari wusey Tirki. Le heman katda, wuse
xuwastinewe lew zimanane diréjey heye. Xuwastinewey wuse, wek petikirdineke, késeyéki siyasiye
0 bernamey standard kirdini tewaw atoz kirdwe. Le Kurdistani 'Eraq zimanekeyan weber lésawi
wusey Farsi dawe betam sedan wusey xuwazraw 0 Kurdi kirawi wek "lehce" paktaw dekré ( wusey
Tnglist "diyalékit"7 le cégey dadenén. Sercawey ew bifyarane le berjewend?i siyast daye nek le xisteti

ziman, be gisti, 0 ziman1 Kurdi, be taybeti.

Ziman bi séweyeké serbixwe ( di fezayeka azad de ber bi standardbiné bi ré nakevin. Mebesta min
li vé deré ne bes bi tené desthilata dewlet? ( siyaseta zimankujiyé ya dewletan e. Mebesta min bétir
giraniya ferhengi ya zimanan e ku diyar e ji desthilata dewleté nahét cidakirin. Wek minak zimané
kurdf li Tirkiye G Iraq G Trané di bin desthilata farisi, tirki G erebiyé de dest bi standardb(iné kir G wé ji
di xwe de du prosesén di binyat de ¢éblineka bé balans 4 ték¢in té de ye xirve kirine. Ji bo nimiine

petikirina peyvan, ku yek e ji rewtén standardkiriné, li Kurdistana Iraqé bétir bi nehélana peyvén erebi
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bi ré ve ¢a, li frané bi jéavétina peyvén farist i li Tirkiyeyé bi jémalistina peyvén tirki. Di eyni wexti de
peyvqerkirin ji wan zimanan berdewma e. Wergirtina peyvan wek petikirin, pirsgirékeka siyasi ye (
wé programa standardkiriné bi timamf aloz kiriye. Li Kurdistana lraqé, wan zimané xwe xistiye ber
lihiya peyvén farisi, I1é ew bi sedan peyvén qerkiri G kurdikiri ji nav didbin wek (lehce)yé G peyva ingilizi
(diyalekt)é li sina wé dadinin. Cavkaniya wan biryaran di berjewendiya siyasi de ye 0 ne ji sexleté

zimani bi gisti G zimané kurdfi bi taybeti ye.

Le ew ¢cend nimlnane derdekewé ke her zimanék hem le naw xoy da nakoki heye (wek fire lehceyétl
0 siyaseti corawcori wuse ronan) 0 hem le néwan xoy 0 zimanekani di da (wek piley behéziy zimani
'Efebi ( Farst G Tnglisi O béhézi nisbi zimani Kurdi). Zimanekani dinya le yekitr hetnebifawin @ be
tenyayi U be serbexoyi najin. Eger zimanekan le rabird(ly d(r da be derya (i ugiyanQs ( gare l1ék cwé
deblnewe, be peydablni nizami desmayedari |Iék niztk bGnewe (O nizaméki zimani yan sistiméki
zimaniyan pék héna. Nizami zimani bew me'naye ke zimanekan le dir O nizikewe kar dekene ser
yekitr O be péy pile (0 paye dabes kirawin (0 her kamey le astéki berzi G nizmi desetat radewestin:

zimanigewre ( bic(k, nGsraw G zareki, resmi (0 naresmi, neteweyi ( nawgeyi, standard (i na standard,

néwneteweyi (0 neteweyi, resmi O serkut kiraw, 0 htd.

Ji wan ¢end nimineyan diyar dibe ku her zimaneki hem di nav xwe de nakoki hene (wek pirlehceyi G
siyasetén cor bi cor yén peyivsaziyé) G hem di navbera xwe G zimanén din de (wek pileya bihézi ya
zimané erebi U farisi G ingilizi G béhéziya nisbi ya zimané kurdi). Zimanén dinyayé ji hev neveqetyayi
ne 0 ew bi tené U serbixwe najin. Heger ziman di demé bori yé diir de bi derya {0 oqyands G gqareyan
jék cida dibiin, ew bi peydabiina nizama desmayedari jék nézik bline (4 wan nizameka zimanf yan
sistemeka zimani pék ani. Nizama zimani bi wé manayé ku ziman ji dir G nézik ve kar dikine ser
yekddu G ew li gor pile (i payeyé dabeskirine ( her yek li asteka bilind G nizim ya desthilaté radiweste:
zimanén mezin G bigik, niviski i devki, resmi (i neresmi, neteweyi G deverki, standard ( nestandard,

navneteweyi ( neteweyi, resmfi (0 bindestkiri, 0 htd.
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FERHENGOKA ZIMANNASI

Ev ferhengoka peyvén zimannasi ya kurdi-inglizi bo hésankirina t€gihistina berhemén zimannasi 0

rézimani dé li gel her hejmara kovara Kanizar were belavkirin 0 li gor péwistiyan were berfirehkirin.

Peyvén ferhengokeé li gor kurdi hatine rézkirin 1& mirov dikare té de li peyvén inglizi ji bigere daku

wateyén wan yén kurdi peyda bike. Tené wateya peyvé ya di waré zimannasiyé de hatiye dan, ne di

warén din de.

alfabe alphabet

alofon allophone

amanc, armanc target

avani structure; sturctural
awarte exception; exceptional
axiftin to speak; speech

axiver speaker

babet topic, subject
berevaji, berovaji bn dijwate
berhevdan comparison
berhevdant, berhevder comparative
berkar object
bé, bét

dema bhé future
bédeng bn dengdar

béhilm bn bépif

bépif unaspirated
bévilandin nasalization; nasalize
bévilandi nasalized
bévili nasal
bideng bn dengdér
bihilm bn bipif
biker agent, subject
bilant subjunctive; affirmative
bilévkirin pronunciation
bilind high
bipif aspirated
birr, bir class, category
birrén peyvan word classes,
parts of speech
bireser bn berkar
bistik stem

biwéj idiom
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biyani foreign

bori past
boriya dldar perfect (tense)
boriya dar/¢iroki pluperfect

cihguherin metathesis

cins gender

cot dual; double

cotpeyv binomial name

cotzimani diglossia

cumle bn hevok

cudahi variety, difference; variation

cavkani source

cemandin inflection

cinav, cinavk pronoun
cinavén kesi personal pronouns
cinavén pirsiyarki interrogative
pronouns
cinavén nisander demonstrative
pronouns

dacek adposition

daristin derivation

dawi end; final

dem time; tense
dema bé future tense

dema bori past tense

hejmar 4, 2-3/2016

dema niha present tense
demki temorary
deng sound; phoneme
dengani phonetics; phonetic
dengdar consonant
dengdér vowel
dengdin allophone
dengem phoneme
dengguherin sound change; metaphony
dengnasi phonology; phonological
dengrézi phonotactics
derb bn kirp
deveri, deverki regional
devernav toponymy
devki oral
devok subdialect, regional variation
devoknasi dialectology
deynkirin borrowing
deynkiri borrowed
destpék beginning
destpéki initial; primary
didant dental
difinandin nasalization; nasalize
difinandi nasalized

difini, difnt nasal
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dijwate, dijmane antonym ferhengok glossary

dirant bn didant ferhengsazi lexicography; lexicographic

diyar, diyarkiri definite

digraf bn duherfi

ferman order, command

fermani imperative

dirok history fermi official
diroki historical; diachronic fonem phoneme
dordacek ambiposition, circumposition fonetik phonetic
dorgir, dorpirtik ambifix, circumfix fonetika phonetics

du- bi-

dubare repeated

dubarekirin repetition; reduplication

dudemi diachronic
duherfi digraph

dulévi bilabial

duzimani bilingual
duzimaniti bialingualism
ddvik coda; final part
epentez epenthesis

eréni positive, affirmative
ergativ ergative
etimolog etymologist
etimoloji etymology
etimolojik etymological

ferheng dictionary, lexicon

ferhengi lexical, lexicographic

fonoloji phonology
fonolojik phonological
gerddnt universal

gerguhéz translative
gerneguhéz translative
gihanek bn giréder

gilor, gilovir round

girani emphasis, stress
girek, girdek upper case (letters)
girédan linking

girédayi bound

giréder coordinator; linker
girtin to close, to shut

girti closed

guhastin convert; conversion

guherin change
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guherina wateyé semantic

change, semantic shift
gurovir bn gilor, gilovir
hejmar number
hejmarnav numeral
hejmartin to count
hejmérbar countable
hejmérnebar uncountable
herf letter (of alphabet), character
hevalén derewin false friends
hevalkar bn hoker
hevalnav bn rengdér
hevdani, hevedudani bn pékhati
hevdemi synchronic
hevdeng homophone
hevnivis homograph
hevreh cognate
hevrakirin bn berhevdan
hevwate, hevmane synonym
hevok sentence
hiperkorekt hypercorrect
hoker adverb

hokerén ciht
homofon bn hevdeng

homograf bn hevnivis
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harek, hardek lower case (letters)
istisna exception

Tdyom, idiyom idiom

1zafe linker, izafe

jéder source

jérnav hyponym

Jérxan substrate

jorxan superstrate

jornav hypernym

KBL (kirde berkar Iéker) SOV (subject object
verb)

kemper, kemperandin bn berhevdan
kes person

kesandin bn kisandin

Kirp, kirpandin stress

Kirde subject

kisandin, késan conjugation

Kite syllable

Kite Kirin syllabify, hyphenate
Kitekirin syllabification, hyphenation
Kitebar syllabifiable

Kiteker hyphenator

Kitekiri syllabified, hyphenated

Kiteyi syllabic; syllabary
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KLB (kirde Iéker berkar) SVO (subject verb
object)

komik clause

konsonant consonant

kopula copula

lebati active

lehce dialect

lerz voicing, vibration

Iéker verb
Iékerén alikar auxilary verbs
Iékerén sivik light verbs
Iékerén komiki phrasal verbs
[évi labial

lihevanin matching
lihevanina dengi-wateyi phono-
semantic matching
lihevkirin agreement
makeziman protolanguage, urlanguage
malbat family
malbatén zimanan language
families
merc condition
merci conditional
metafoni metaphony

metatez metathesis
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meydan field
meydana wateyi semantic field
meydani field
xebata meydani fieldwork
mé feminine
mijar topic, subject
nav name; noun
navdér noun
navdéré biker agent noun
naverok content
peyvén naverokdar/binaverok
content words
navgir, navpirtik infix
navik nucleus
navin medial, middle
navnasi onomastics, onomatology
nediyar, nediyarkiri indefinite
negerguhéz bn gerneguhéz
nehejmérbar uncountable
neréni bn neyini
neolojizm neologism
nerm soft; unaspirated
nermbdn lenition
netéper bn gerneguhéz

neyini negative
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nér masculine

nétar neuter

niha now; current; present
nivis article, writing
niviser author, writer
niviskar writer

niviski written, in writing
nivisin to write; writing
nizm low

nisan mark, sign
nisander determinative
nisankiri marked
nisannekiri unmarked
niv- semi-

niv-vokal semivowel

nd- neo-

napeyv neologism, newly coined words

onomastik, onomatoloji bn navnasi

paragoj paragoge

parvebar separable

gireya parvebar separable affix
pésgira parvebar separable
prefix

pasgira parvebar separable

suffix
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pasdagek postposition

pasgir, paspirtik suffix, ending

pasléker postverb

pasvesazi backformation

pasiv bn lebati

pejirbar acceptable

pejirnebar unacceptable

peti pure, native

petiperist, petiperest purist

petiperisti, petiperesti purism

peyivin, peyvin to speak; speaking, speech

peyiver speaker

peyv word

peyvén aloz complex words
peyvén daristi dervied words
peyvén gerok wanderword,
Wanderwort

peyvén pékhati compound
words

peyvén sade simple words
peyvén biyani foreign words
peyvén wergirti/deynkir?
loanwords

peyvén xwemali native words

peyvén xwerd simple words
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peyvnasi terminology

peyvrézi word order

peyvsazi word-formation
pékanin compounding, compound
pékhati compound

pékve closed compound
pésdagek preposition

pésléker preverb

pésgir, péspirtik prefix

pifdar aspirated

pifdari aspiration

pirdeng polyphone; polyphonic
pirdengi polyphony

pirhejmar plural

pirs, pirsyar question

pirsyarki interrogative

pirtik morpheme

pirtiknasi morphology; morphological
pirzimani multilingual
pirzimaniti multilingualism

pit bn tip

pozandin nasalization; nasalize
pozandi nasalized

pozi nasal

pronav bn cinav
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gebalbar acceptable
gebdlbar unacceptable
gelew emphatic
gertaf ending, suffix
gise, gese word; speech
gise kirin to speak
qgiseker speaker
qusandin clipping
plan plan
plankirin planning
plankirina zimani language
planning
pronav bn cinav
ra bn reh
rader infinitive
ragihandin to state; statement
ragihinerki indicative
raguhastin transfer
rastnivisin, rastnivis ortography
raveber modified, head
raveker modifier
rawe mood, grammatical mood
rayek bn reh
reh root; stem

rengdér adjective
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reg hard; aspirated
regbdn fortition
resen original, native
réziman grammar
rézimani grammatic; grammatical
riste bn cumle
seknt, sekini stop, plosive, occlusive
ser head
serekani source
sereki, sereke main
serik onset
serpeyv main entry
serve bn berkar
séherfi trigraph
siyaset politics; policy

siyaseta zimani language policy
stnonim synonym
sosyolofonetika sociophonetics
sosyofonoloji sociophonology
sosyolekt sociolect
sosyolingwistik sociolinguistics
standard standard
substratdm bn jérxan
superlativ superlative

superstrat bn jorxan
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suplesyon suppletion

supletiv suppletive

sert condition

serti conditional

séwaz Style

séwaznasi stylistics

séwe form

taybetker specifier

tebati passive

temamker complement

tens bn dem

tese form; morpheme
teseya serbixwe free
form/morpheme
teseya girédayi bound
form/morpheme

tesedin allomorph

tesem morpheme

tesemdin allomorpheme

tesenasi morphology

tevok clause

tewandin, tewang bn ¢cemandin

téneper bn gerneguhéz

téper bn gerguhéz

tip letter (of alphabet), character
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toponimi bn devernav

trigraf bn séherfi

vekiri open

vegetandek linker, izafe

vokal vowel

wate meaning

watem sememe

watenasi semantics

waterézi semotactics

werger translation (product)

wergerandin translation (process)
wergerandina yekser direct

translation, calquing

wergerandi translated
wergér translator
wergirtin to receive, to get; to borrow;
borrowing

wergirtina wateyé semantic loan
wergirti received; borrowed

peyvén wergirti loanwords
xwemali native; domestic
Xwenav autonym, endonym
xwer( basic, pure

yekhejmar singular
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yekpeyvandin univerbation

zar language

zarava dialect

zaravayi dialectal

zaravanasi dialectology

zarvekirin imitation; onomatopoeia

zayend gender

ziman language
zimané dayiki/zikmaki native
language, mother tongue
zimané devki oral language
zimané fermi/resmi official
language
zimané jéder source language
zimané kémineyi minority
language
zimané kolanki slang
zimané neteweyi national
language
zimané niviski written language
zimané standard standard
language
zimané zarokan child language;
baby talk

zimant linguistic, language-related
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zimanbend Sprachbund zimannasiya derdni

zimannas linguist psycholinguistics

zimannasi linguistics; linguistic . e
g g zimannasiya diroki historical

zimannasiya L
y linguistics

berhevder/berhevdani

. zemir bn cinav
comparative linguistics

_ o zingok sonorant
zimannasiya civaki

sociolinguistics zirav plain (not emphatic)
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VAT A

Kurterébera rastnivisiné

Li vé deré em é rébazén bingehin yén kovara Kanizar bo rastnivisiné diyar bikin. Li sGna ku em ddr

0 diréj meseleyé rave bikin, em & bi cend nim{ineyan merema xwe péskés bikin.®

Kovara Kanizar wiha dinivise:

1)
2)
3)
4)
5)
6)
7)
8)
9)

"ku”, ne "ko”: ew dibéje ku...

"iy”, ne "iy”: ciya, jiyan, kiriye...

"ji bo, li gel, li ser, bi hev re...”, ne ”jibo, ligel, liser, bihevre / bihev re /bi hevre...”
“dest pé dikin”, ne “destpédikin, destpé dikin, dest pédikin...”

“bi kar tinin”, ne “bikartin / bikar tinin / bi kartinin...”

“kurd im, kurd 1, kurd e, kurd in”, ne “kurdim, kurdt, kurde, kurdin”

“zimané kurdi, gelé kurd, adar, newroz”, ne “zimané Kurdi, gelé Kurd, Adar, Newroz”
“ez é bikim, min é bikira”, ne “ezé bikim, miné bikira”

"hevalé min é bas”, ne "hevalé miné bas”

10) “zimannasi, serokkomar, xurttir, bilindtir...”, ne “zimanasi, serokomar, xurtir, bilintir...”

11) “bigirim, binivise, nekisinin...”, ne “bigrim, binvise, biksine...”

12) "listin, kustin, axiftin, hefs, heft...”, ne "liztin, axivtin, kujtin, hevs, hevt...”

13) “Chomsky, Einstein, Shakespeare...”, ne "Comski, Aynstayn, Sékirspir...”

14) “di kitébé de, bi min re, ji wir ve...”, ne “di kitébé da, bi min ra, ji wir va...”

15) “cinav di kurdi de, gerinek li Kurdistané, peyamek ji wi...”, ne “di kurdi de cinav, li

Kurdistané gerinek, ji wi peyamek...”

Kovara Kanizar

58 Bo agahiyén berfirehtir, binérin: Réber — R&bernameya rastnivisina kurdi:
https://zimannas.wordpress.com/2015/07/06/reber-rebernameya-rastnivisina-kurdi/
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